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บทคัดย่อ 

  
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาองค์ประกอบของนิทานเรื่องสกาต่องซาและ

ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและความแตกต่างในด้านโครงสร้าง  ตัวละคร และแนวคิดที่
ปรากฎในวรรณกรรมนิทานเรื่องศรีธนญชัยของไทยกับสกาต่องซาของประเทศเมียนมา ผลการศึกษา
พบว่า องค์ประกอบของนิทานเรื่องสกาต่องซาประกอบไปด้วย  1) ที่มาของเรื่อง นิทานสกาต่องซา
เป็นผลงานของ หวุ่นซาเยอูจี ถือเป็นฉบับที่มีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์ และได้รับการยอมรับให้เป็น
มาตรฐานเนื่องจากเป็นฉบับที่เก่าแก่ที่สุดของเมียนมา  2) จุดมุ่งหมายในการแต่งเพ่ือสร้างความ
สนุกสนานและให้คติสอนใจ 3) รูปแบบเป็นการบรรยายด้วยร้อยแก้วมีบทสนทนาคั่น 4) เนื้อหาและ
การเรียงลำดับเหตุการณ์ในเรื่องคือเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์  การดำเนินเรื่องเป็นไปตาม
รูปแบบปฏิทินชีวิต จุดวิกฤติสำคัญของเรื่องปรากฏอยู่หลายตอนประกอบไปด้วยตอนที่  1 ตอนที่ 3 
ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 การคลี่คลายของเรื่องปรากฏในหลายตอนสอดคล้องกับจุดวิกฤตสำคัญและ
จบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิด 5) การสร้างตัวละครประกอบไปด้วยตัวละครหลักและตัวละครรอง ผู้แต่งมี
การนำเสนอตัวละครโดยผู้เล่าเรื่อง 6) การสร้างฉาก ผู้แต่งได้สร้างฉากสมจริงที่ปรากฏในประเทศ
เมียนมา 7) ทัศนะของผู้แต่งปรากฏผ่านบทสนทนาของตัวละคร และ 8) ศิลปะการใช้ภาษาพบการใช้
คำภาษาเมียนมาโบราณและการใช้โวหารประกอบเรื่อง ได้แก่ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร สาธก
โวหาร เทศนาโวหาร และอุปมาโวหาร และการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและความ
แตกต่างระหว่างนิทานเรื่องสกาต่องซากับศรีธนญชัย พบว่านิทานทั้งสองเรื่องมีโครงเรื่องที่คล้ายคลึง
กันทั้งลักษณะนิสัยของตัวละครและเหตุการณ์ในเนื้อเรื่องบางตอน ตลอดจนแนวคิดของเรื่องที่เป็นไป
ในทางเดียวกัน แม้ว่านิทานทั้งสองเรื่องจะมีส่วนที่เหมือนคล้ายกันแต่ก็ยังมีส่วนที่ต่างกัน ทั้งด้านโครง
เรื่อง ตัวละคร และฉาก เพราะนิทานสกาต่องซามีโครงเรื่องที่เล่าถึงตัวละครหลักถึงสามตัวละครและ
มีฉากสำคัญอยู่ที่ประเทศเมียนมา แต่นิทานศรีธนญชัยนั้นมีโครงเรื่องที่เล่าเรื่องราวของตัวละครหลัก
เพียงหนึ่งตัวละครและมีฉากอยู่ที่ประเทศไทย 
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ABSTRACT 

  
The purpose of this thesis is to study the components of the Saka Tongsa 

tale and compare similarities and differences in structure, characters and concepts 
that appear in a literary tale with the cunning protagonist Sri Thanonchai and Saka 
Tongsa. The study found that the elements of the tale of Saka Tongsa are as follows: 
1) The origin story of Saka Tongsa from Wun Saye Uchi, which is regarded as the 
complete edition, and it is accepted as the oldest version in Myanmar. 2) The 
purpose of the composition is to entertain and give morals. 3) The format is a prose 
narrative with dialogue interspersed. 4) The content and sequence open with a 
narration of events in the story. The story progresses according to the life calendar 
format. The critical points of the story appear in several episodes. Along with episode 
1, episode 3, episode 9 and episode 14, the unraveling of the story appeared in 
several episodes. 5) Character creation consists of main and minor characters. The 
author has a character presentation by the narrator. 6) Scene Creation The author 
creates a realistic scene that appears in Myanmar 7) The author's point of view 
appears through the character's dialogue. 8) The art of using language that appeared 
in the story of Saka Tongsa found the use of ancient Burmese words and rhetoric, 
consisting of rhetorical narrative, rhetorical description, rhetorical talk, rhetorical 
sermon, and parable. Moreover, the researcher found that the two tales had similar 
plots in terms of character traits and events in some episodes. Although the two 
tales have similar parts, there are also some differences such as terms of plot, 
characters and scenes because the storyline of Saka Tongsa has a storyline that tells 
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three main characters and has an important scene in Myanmar. But the story of Sri 
Thanonchai has a plot that tells the story of only one main character and is set in 
Thailand. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

ประกาศคุณูปการ 
  

วิทยานิพนธ์เล่มนี้สำเร็จลุล่วงได้ด้วยดี เพราะได้รับความกรุณาจาก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.   
ภาคภูมิ สุขเจริญ ที่ได้สละเวลาอันมีค่ามาเป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์  เป็นผู้ชี้แนะแนวทาง กรุณา
ตรวจสอบเพ่ือการปรับปรุงแก้ไขให้ดียิ่งขึ้นตั้ งแต่ เริ่มต้นจนกระทั่งเสร็จสมบูรณ์  ทั้ งนี้ข้าพเจ้า
ขอขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านที่ได้มอบความรู้อันประเสริฐในด้านภาษาไทยให้ เป็นอย่างดี  
ขอขอบพระคุณความกรุณาของอาจารย์ที่เมตตาต่อข้าพเจ้าเป็นอย่างยิ่ง 

ขอขอบพระคุณบิดมารดา ครอบครัว เพ่ือน และกัลยาณมิตรทุกท่านที่คอยเป็นกำลังใจและให้
ความช่วยเหลือในทุก ๆ ด้าน ความสนับสนุนที่ได้รับเป็นแรงผลักดันอย่างดีในการจัดทำวิทยานิพนธ์ฉบับ
นี้และที่วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จลุล่วงได้ด้วยดีส่วนหนึ่งมาจากกำลังที่ได้รับจากบุคคลเหล่านี้ 

ขอขอบคุณ หวุ่นซาเยอูจี ผู้เป็นเจ้าของนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา และขอขอบคุณ
ประยูร พิศนาคะ  ผู้เป็นเจ้าของนิทานศรีธนญชัย 

คุณประโยชน์และคุณงามความดีอันพึงมีในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ขอมอบแด่บุพการี  อาจารย์     
ผู้มีพระคุณทุกท่าน หวุ่นซาเยอูจี ผู้เรียบเรียงนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา คุณประยูร พิศนาคะ           
ผู้เรียบเรียงนิทานศรีธนญชัย และเจ้าของผลงานที่ผู้วิจัยนำมาใช้อ้างอิงทุกท่าน  ตลอดจนผู้มีส่วน
เกี่ยวข้องและมีส่วนช่วยเหลือให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ได้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาในระดับปริญญาโทตาม
หลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยนเรศวร 

  
  

Nang  Woe Kham 
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บทที่ 1 
 

บทนำ 
 
ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา  
 วรรณกรรมประเภทนิทาน แต่เดิมเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะหรือข้อมูลที่บอกเล่ากันมา          
ปากต่อปากและได้รับความสนใจจากคนทุกเพศทุกวัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือวัยเด็ก ดังนั้นนิทานจึงถือ 
เป็นมรดกของมนุษย์ที่ทำหน้าที่บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ทั้งในลักษณะที่เป็นเรื่องจริงเชื่ อถือได้และที่     
เป็นลักษณะผสมผสานระหว่างความจริงกับจินตนาการของผู้แต่ง ซึ่งแต่ละประเทศล้วนมีนิทาน
ประจำชาติและนิทานประจำท้องถิ่นอันเป็นสมบัติของตน วรรณกรรมนิทานมีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้าง
ความสนุกสนานเพลิดเพลินให้แก่ผู้อ่านและผู้ฟังเป็นหลัก และนิทานส่วนใหญ่มักเป็นเรื่องราวที่สมมติ
ขึ้นมากกว่าการสร้างจากเรื่องจริง ซึ่งทำให้คนบางกลุ่มมองว่านิทานเป็นเพียงเรื่องราวที่ไม่มีสาระแต่
เมื่อได้ศึกษาวรรณกรรมนิทานอย่างถี่ถ้วนแล้วจะพบว่าวรรณกรรมนิทานเหล่านี้สามารถสะท้อน
วัฒนธรรม วิถีชีวิต ค่านิยม ความเชื่อของคนในสังคมได้ ตลอดจนสามารถสะท้อนสภาพสังคมของแต่
ละท้องถิ่นได้อย่างน่าสนใจ ในปัจจุบันมีการศึกษาวรรณกรรมเปรียบเทียบประเภทของวรรณกรรม
นิทานในแง่มุมต่าง ๆ อย่างแพร่หลาย อาทิ พิมพ์นภัส จินดาวงค์ (2561) ได้ใช้ดัชนีอนุภาคนิทาน
พ้ืนบ้านของสติธ ทอมป์สัน เป็นการศึกษาลักษณะและความสัมพันธ์ของอนุภาคผู้ฉลาดและผู้โง่เขลา
ในนิทานประกอบสุภาษิตเขมร โดยพบว่าพฤติกรรมของตัวละครผู้ฉลาดและผู้โง่เขลาสามารถสะท้อน
ให้เห็นสภาพสังคมและวัฒนธรรมเขมรได้ วรรณกรรมนิทานมีหลายประเภทหลายแบบเรื่อง ไม่ว่าจะ
เป็นเทวปกรณ์หรือเทพปกรณัม (Myth) นิทานประจำถิ่น (Sage) นิทานอธิบายเหตุ (Explanatory 
tale) นิทานมุกตลก (Jest) และนิทานที่ปรากฏให้เห็นและมีการกล่าวถึงในสังคมโดยเฉพาะในแถบ
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ คือ นิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง (Trickster tale) ซึ่งเป็น
ประเภทย่อยของนิทานมุกตลก (Jest) โดยนิทานลักษณะนี้จะมีเนื้อหาที่สนุกสนาน ทำให้ผู้อ่านเกิด
ความเพลิดเพลิน ทั้งยังมีเนื้อเรื่องที่น่าสนใจ น่าติดตาม ตัวเอกเป็นคนที่มีอุปนิสัยฉลาดแกมโกง      
และมักจะมีผู้ได้รับประโยชน์หรือเสียประโยชน์จากการกระทำดังกล่าว ทั้งยังให้ข้อคิดคติสอนใจ 
แสดงให้ผู้อ่านเห็นถึงการชิงไหวชิงพริบของตัวละครในเรื่อง หากกล่าวถึงนิทานในลักษณะดังกล่าวใน
ประเทศเมียนมามีนิทานเรื่องสกาต่องซาที่มีตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง ซึ่งเนื้อเรื่องบางตอนมี
ความเหมือนคล้ายกับนิทานเรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทย นิทานทั้งสองเรื่องถือเป็นนิทานที่ตรง
ตามลักษณะและได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย นิทานเรื่องศรีธนญชัยถือเป็นนิทานเจ้าปัญญาแบบ
ฉลาดแกมโกงที่ได้รับความนิยมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ จากงานศึกษาของกัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ 
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(2521, น. 243) ทำให้เห็นว่านิทานศรีธนญชัยในทุกประเทศมีลักษณะเป็นนิทานคนเจ้าปัญญา
เหมือนกัน แต่มีข้อแตกต่างทางด้านรายละเอียดของเนื้อหาอยู่บ้าง ซึ่งมีสาเหตุมาจากความแตกต่าง
ทางด้านวัฒนธรรมและสังคม การศึกษานิทานเรื่องศรีธนญชัยที่ผ่านมามีนักวิชาการหลายท่านให้
ความสนใจในประเด็นการศึกษาเปรียบเทียบ อาทิ งานของกัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ (2521)  เป็น
การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องศรีธนญชัยฉบับต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เป็นผลงานวิชาการ    
แรก ๆ ที่ศึกษานิทานเรื่องนี้และมีการศึกษาเปรียบเทียบ ศรีธนญชัยกับนิทานเรื่องอ่ืน ๆ อาทิ งานวิจัย
ของศิริพร ศรีวรกานต์ (2542) ศึกษาเปรียบเทียบทิลล์ ออยเลนชะปีเกลกับศรีธนญชัยในฐานะนิทาน
มุกตลก กีรติกานต์ บุญฤทธิ์ และสุนิฐา กำเนิดทอง (2563) ศึกษาเปรียบเทียบอนุภาคนิทานพ้ืนบ้าน
เปาะเน-เมาะเนกับศรีธนญชัย ในฐานะนิทานมุกตลก อัญมาศ ภู่เพชร (2560) ศึกษานิทานเรื่อง               
ศรีธนญชัยในสื่อสิ่งพิมพ์ไทยร่วมสมัย จะเห็นว่าในแวดวงวิชาการมีผู้สนใจศึกษาเปรียบเทียบนิทาน    
ศรีธนญชัยของไทยกับนิทานต่างวัฒนธรรม ซึ่งมีโครงเรื่องหรือลักษณะที่คล้ายกันอยู่จำนวนหนึ่ง และ 
ในประเทศเมียนมา ซึ่ งมีอาณาเขตติดต่อกับไทยก็ปรากฏนิทานในลักษณะนี้ ให้ เห็นเช่นกัน  
ซึ่ งเป็นที่น่ าสนใจเป็นอย่างยิ่ ง นิทานสกาต่องซา (สกาต่องซา หมายถึง เจ้าเมืองสกาต่อง)               
เป็นนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงของเมียนมามีลักษณะเหมือนคล้ายกับศรีธนญชัย 
ของไทย สกาต่องซา เป็นวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมเรื่องหนึ่ง ตามที่ อุบลรัตน์  พันธุมินทร์  
(2548, น. 62-75) ได้พบหนังสือเรื่องนี้ที่เกาะสอง (วิคตอเรียพอยท์) และนำมาแปลบางส่วนเป็น
ภาษาไทยเพ่ือพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือรำลึกพระคุณ (อุบลรัตน์ พันธุมินทร์. “งะแล็ดโต่ งะโหย่ และ
สะก๊าต่าวซ้า (ศรีธนญชัย ฉบับเมียนมา)” ในรำลึกพระคุณ  (เชียงใหม่ :ภาควิชาภาษาไทย               
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ , 2538), น. 273-287) และแปลเพ่ิมเติมเพ่ือเผยแพร่ใน
วารสารมนุษยศาสตร์สาร ของคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ (อุบลรัตน์ พันธุมินทร์. 
“งะแล็ดโต่ งะโหญ่และสกาถ่าวซา ศรีธนญชัย (ฉบับพม่า)” มนุษยศาสตร์สาร 6(2) กรกฎาคม - 
ธันวาคม 2548, 62-75) แต่ยังไม่ครบทั้ง 171 หน้า อย่างไรก็ดียังมีนักเขียนอีกหลายท่านได้รวบรวม
เรื่องนี้เอาไว้ ผู้วิจัยจึงขอยกตัวอย่างหนังสือนิทานศรีธนญชัยของเมียนมา ดังต่อไปนี้   
 1. งะแลตโต่งะโหญ่และสกาต่องซา (1972) รวบรวมโดย มเยลัตเต็งลวิน  

(မ ြေလတ်သနိ််းလွင)် สำนักพิมพ์ ရတန ာ့ဂုဏရ်ည ်จังหวัด ရနက်ုန ်(Yangon)  

 2. สกาต่องซา (ห่าตะญานซู สกาทู) (2019)  

စက ်းမ  ငစ် ်းငလတ်တိုငညိို (ဟ သဉ ဏ်စ ်းစက ်း  ်း) รวบรวมโดย ลอกะติ้ด

ส่า (မလ ကသစစ ) สำนักพิมพ์ စို်းမြေတတ   เขต ပုဇွနမ်တ င ်จังหวัด ရနက်ုန ်(Yangon) 
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 3. สกาต่องซาวุตทุ (2012) (စက ်းမတ င်စ ်းဝတတ ို) สำนักพิมพ์ သိန််း ွန််း เขต 

တ မြေ ွจังหวัด ရနက်ုန ်( Yangon)   

 4. สกาต่องซา และ นิทานตลก (มปป.) รวบรวมโดย เนพงเว (မနဘုန််းမဝ) สำนักพิมพ์ 

ပင ်ြေငာ့ြ်ေ လ  เขต ပုဇွနမ်တ င ်จังหวัด ရနက်ုန(် Yangon)  

 นิทาน สกาต่องซา เป็นนิทานเจ้าปัญญาแบบฉลาดแกมโกงเช่นเดียวกับศรีธนญชัยของไทย 
ซึ่งมีตัวละคร 3 ตัวละครหลักท่ีมีลักษณะฉลาดแกมโกง แต่มีเพียงตัวละคร สกาต่องซา ที่มีความฉลาด
เป็นเลิศเพียงตัวละครเดียว เมื่อเทียบเนื้อหาของนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับศรีธนญชัย
ของไทยแล้ว พบว่ามีทั้งความเหมือนคล้ายกับศรีธนญชัยของไทยและบางตอนมีความเหมือนคล้ายกับ
ศรีธนญชัยฉบับท้องถิ่น (อุบลรัตน์ พันธุมินทร์, 2548, น. 62) นอกจากนี้แล้วงานของกัญญารัตน์                     
เวชชศาสตร์ ซึ่งเป็นแนวทางหลักในการศึกษาครั้งนี้ ได้เปรียบเทียบเรื่องศรีธนญชัยฉบับต่าง ๆ ใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หากแต่ยังไม่เจาะลึกลงรายละเอียดในศรีธนญชัยในฉบับเมียนมามากนัก    
การวิจัยเปรียบเทียบในครั้งนี้จะช่วยเติมเต็มองค์ความรู้ด้านวรรณกรรมเรื่องศรีธนญชัยในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ให้ครอบคลุมลุ่มลึกมากยิ่งขึ้น เพราะจากการศึกษางานวิจัยที่ผ่านมายังขาด
การศึกษาแบบเรื่องนิทานศรีธนญชัยในรูปแบบของเมียนมา ซึ่งเป็นประเทศเพ่ือนบ้านของไทยที่มี
ลักษณะบางประการที่เหมือนคล้ายกันอย่างน่าสนใจ รวมถึงการมีอิทธิพลในวรรณกรรมนิทานที่ผู้วิจัย
ศึกษาในครั้งนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญา
ฉลาดแกมโกง เรื่องสกาต่องซาของเมียนมา และเปรียบเทียบนิทานเรื่องศรีธนญชัยของไทยโดยใช้ฉบับ
มาตรฐานของประยูร พิศนาคะ กับนิทานเรื่องสกาต่องซาต้นฉบับภาษาเมียนมาของหวุ่นซาเยอูจี 
เพ่ือให้ทราบและเข้าใจองค์ประกอบของนิทานสกาต่องซา รวมถึงเข้าใจความเหมือนคล้ายและ    
ความแตกต่างทางด้านโครงเรื่อง ตัวละครและแนวคิด  
 
จุดมุ่งหมายของการวิจัย   
 1. เพ่ือศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาด               
แกมโกง เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมา   
 2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและแตกต่างในด้านโครงสร้าง ตัวละคร และ
แนวคิดที่ปรากฎในวรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงเรื่องศรีธนญชัยของไทย กับ
นิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา  
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กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย  
 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจะใช้กรอบแนวคิดการศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมและแนวคิด
และการเปรียบเทียบวรรณกรรมนิทานของกัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ (2521) องค์ ประกอบของ
วรรณกรรมที่จะนำมาศึกษา ได้แก่ 
 1. โครงเรื่อง   
 2. เนื้อเรื่อง   
 3. ตัวละคร   
 4. แนวความคิด  
 
ขอบเขตของงานวิจัย   
 1. นิทานที่ผู้วิจัยได้นำมาศึกษาครั้งนี้นำมาจากแหล่งข้อมูล ดังนี้    
  1.1 ศรีธนญชัยฉบับมาตรฐานของประยูร พิศนาคะ ปีพ.ศ. 2530 สำนักพิมพ์ อำนวย
สาส์นการพิมพ์ คัดเนื้อเรื่องโดยรวมมาทั้ งหมด 544 หน้า 27 ตอน ทั้ งนี้ศรีธนญชัยฉบับนี้                         
รศ.กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ ได้กล่าวไว้ว่าเป็นฉบับที่มีเนื้อหาครบถ้วนและดีท่ีสุด  
  1.2 นิทานสกาต่องซาต้นฉบับภาษาเมียนมา ผู้เขียนมีนามปากกาว่าหวุ่นซาเยอูจี  
ตีพิมพ์ในปี ค.ศ.1980 สำนักพิมพ์ตวย พิมพ์ครั้งที่ 2 มีเนื้อหา 14 ตอน ผู้วิจัยได้แปลเป็นภาษาไทย
ด้วยตนเอง สาเหตุที่ใช้นิทานสกาต่องซาฉบับนี้ เพราะเป็นฉบับดั้งเดิมที่ตีพิมพ์ครั้งแรกและเนื้อหา
ครบถ้วน หาต้นฉบับได้ง่าย และเป็นต้นฉบับที่ได้รับการยอมรับให้เป็นมาตรฐานเนื่องจากเป็นฉบับที่
เก่าแก่ที่สุดของเมียนมา ทั้งนี้นิทานสกาต่องซาฉบับดังกล่าวยังไม่มีการแปลหรือตีพิมพ์เป็นฉบับ
ภาษาไทย ซึ่งการแปลครั้งนี้จึงถือเป็นการแปลนิทานสกาต่องซาฉบับดั้งเดิมเป็นภาษาไทยครั้งแรก 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ   
 นิทานตัวเอก หมายถึง นิทานที่มีศรีธนญชัยของไทยและสกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่
จากเมียนมาเป็นตัวเอก   
 ฉลาดแกมโกง หมายถึง ตัวละครศรีธนญชัยของไทย สกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ 
ของเมียนมาใช้ความฉลาดไปในทางที่ไม่ดีและทำให้ผู้อ่ืนเดือดร้อน  
 ความเหมือนคล้าย หมายถึง ลักษณะของการเปรียบเทียบที่มีความเหมือนในส่วนหนึ่งและ
มีความคล้ายในส่วนหนึ่ง 
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สมมติฐานของการวิจัย   
 นิทานศรีธนญชัย กับ สกาต่องซา (ศรีธนญชัย ฉบับเมียนมา) มีความเหมือนคล้ายและ 
ความต่างในด้านองค์ประกอบของวรรณกรรมในบางตอน ในฐานะประเทศเพ่ือนบ้านที่มีอาณาเขต
ติดต่อกัน  
 
วิธีดำเนินการวิจัย   
 การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมนิทานศรีธนญชัยของไทยกับสกาต่องซาของเมียนมามี
วิธีการดำเนินการวิจัยตามลำดับขั้นตอน ดังนี้   
 1. ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล    
  1.1 นิทานที่ผู้วิจัยได้นำมาวิจัยนั้นนำมาจากแหล่งข้อมูล ดังนี้    
   1.1.1 ศรีธนญชัยฉบับมาตรฐานของประยูร พิศนาคะ เนื้อเรื่องโดยรวม ทั้งหมด 
544 หน้า      
   1.1.2 นิทานสกาต่องซาต้นฉบับภาษาเมียนมา ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1980 โดยผู้วิจัย
จะแปลเป็นภาษาไทยด้วยตนเอง และผ่านการตรวจสอบภาษาไทยโดยผู้เชี่ยวชาญชาวไทยที่สำเร็จ
การศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย   
  1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง   
 2. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล    
  2.1 ศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา 
  2.2 ศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธ์ที่เหมือนคล้ายและแตกต่างในด้านโครงสร้าง       
ตัวละครและแนวความคิดในวรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เรื่องสกาต่องซา
ของเมียนมากับศรีธนญชัยของไทย   
 3. ขั้นสรุปผลการวิจัย 
  สรุปและอภิปรายผลด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ โดยแบ่งออกเป็น 5 บทดังนี้ 
  บทที่ 1 บทนำ    
  บทที่ 2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง    
  บทที่ 3 การศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิทานสกาต่องซาของเมียนมา 
  บทที่ 4 การศึกษาเปรียบเทียบศรีธนญชัยของไทยกับสกาต่องซาของเมียนมา 
  บทที่ 5 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ    
  ภาคผนวก นิทานเรื่องสกาต่องซา (แปลจากฉบับภาษาเมียนมาเป็นภาษาไทย) และเรื่อง
ย่อของนิทานศรีธนญชัย 



บทที่ 2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

 เนื้อหาในบทนี้จะนำเสนอเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับนิทานต่อยอดไปยัง 

การเปรียบเทียบนิทาน จากนั้นจะต่อยอดไปยังเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัย  และ 

สกาต่องซาอันเป็นสิ่งที่สำคัญที่สุดในงานวิจัยนี้ จากนั้นตามด้วยเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับ  

การเปรียบเทียบวรรณกรรม ดังต่อไปนี้ 

 1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 

  1.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 

  1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 

 2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทาน 

  2.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับนิทาน 

  2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทาน 

 3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัย 

  3.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับศรีธณญชัย 

  3.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศรีธณญชัย 

 4. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสกาต่องซา 

  4.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับสกาต่องซา 

  4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสกาต่องซา 

 5. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเปรียบเทียบ 

  5.1 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเปรียบเทียบ 

  5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเปรียบเทียบ 
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เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 
  งานวิจัยเรื่อง นิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง : การศึกษาเปรียบเทียบ                  
ศรีธนชัยของไทยกับสกาต่องซาของเมียนมา เป็นงานที่มุ่งศึกษาเกี่ยวกับองค์ประกอบวรรณกรรม
ประเภทนิทานและศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและแตกต่างในด้านโครงเรื่อง ตัวละคร และ
แนวคิดที่ปรากฎในวรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงเรื่องศรีธนญชัยของไทยกับ
สกาต่องซาของประเทศเมียนมา ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ค้นหาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวรรณกรรม
เรื่องดังกล่าว ดังต่อไปนี้ 
  สายวรุณ น้อยนิมิตร (2557, น.1) ได้กล่าวถึงวรรณกรรมไทยร่วมสมัยว่าเป็นข้อมูล 

ที่นักวิจัยส่วนใหญ่สนใจเลือกนำมาศึกษา อาจเป็นเพราะองค์ประกอบทางสังคมที่ปรากฏใน

วรรณกรรมสามารถเห็นได้ชัดเจนกว่าวรรณกรรมโบราณ และยังเป็นตัวบทที่อ่านเข้าใจได้ง่ายกว่า 

ขณะเดียวกันตัวบทบางประเภทก็มีความซับซ้อน สามารถอ่านได้หลายระดับเมื่อพิจารณาผ่านมุมมอง

และโลกทัศน์ที่แตกต่างกันไป งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมไทยร่วมสมัยจึงมีมากและหลากหลายสาขา 

  กุหลาบ มัลลิกะมาส (2517, น. 7) กล่าวว่าคำว่า "วรรณกรรม" มาจากการสร้างศัพท์

ใหม่แทนคำว่า "Literature" โดยวิธีสมาสหรือรวมคำจากคำว่า วรรณ หรือ บรรณ ซึ่งหมายถึงใบไม้  

หรือหนังสือรวมกับคำว่า กรรม ซึ่งหมายถึงการกระทำ ดังนั้นวรรณกรรมจึงหมายถึงการกระทำที่

เกี่ยวกับหนังสือ โดยความหมายของวรรณกรรมหมายถึงสิ่งที่เขียนขึ้นทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นไปในรูป 

ใดหรือเพ่ือความมุ่งหมายใด ซึ่งอาจจะเป็นใบปลิว หนังสือพิมพ์ นวนิยาย หรือคำอธิบายฉลากยาก็ได้ 

  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น. 1100) อธิบายว่า 

วรรณกรรมหมายถึง น.งานหนังสือ, งานประพันธ์, บทประพันธ์ทุกชนิดทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อย

กรอง, เช่น วรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร์วรรณกรรมของเสฐียรโกเศศ วรรณกรรมฝรั่งเศส วรรณกรรม

ประเภทสื่อสารมวลชน  

  ม.ล. บุญเหลือ เทพยสุวรรณ และเจตนา นาควัชระ (2520 , น. 58) ได้ให้ความหมาย

ของวรรณกรรมว่า หมายถึง หนังสือหรือเอกสารที่มีศิลปกรรมในฐานะที่มีรูปแบบ มีสาระเนื้อหาที่

ผู้เขียนพยายามสื่อความคิดด้วยวิธีการหนึ่งมายังผู้อ่าน 

  สิทธา พินิจภูวดล และคณะ (2515, น. 35) กล่าวว่า วรรณกรรมหมายถึง งานเขียนใน

รูปบทกวีนิพนธ์ร้อยกรองและข้อเขียนทั้งหมดที่ใช้ภาษาร้อยแก้ว ได้แก่ บทความ สารคดี นวนิยาย 

เรื่องสั้น เรียงความ บทละคร บทภาพยนตร์ บทโทรทัศน์ ตลอดจนคอลัมน์ต่าง ๆ ในหนังสือพิมพ์ 
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  พระยาอนุมานราชธน หรือ เสฐียรโกเศศ (2515, น. 24) ได้กล่าวว่า วรรณกรรม

หมายถึงการกระทำหนังสือหรือหนังสือที่แต่งขึ้นทั่วไป โดยมิได้จำกัดว่าเป็นหนังสือพวกใดพวกหนึ่ง

โดยเฉพาะส่วน จะมีคุณค่ามากน้อยเพียงใดนั้นเป็นอีกเรื่องหนึ่งต่างหาก 

  เอมอร ชิตตะโสภณ (2521, น. 11-12, 21) อธิบายว่า วรรณกรรมหมายถึง ข้อเขียน    

ต่าง ๆ ที่ทำขึ้นด้วยความประณีต แต่ยังไม่ได้รับการยกย่องให้เป็นวรรณคดี ซึ่งอาจจะเป็นเพราะ

กาลเวลาหนึ่ง ยังไม่มีหน่วยงานใดที่มีหน้าที่พิจารณาหนึ่ง และ ฯลฯ พร้อมกับชี้ประเด็นว่าหากจะ

พิจารณาว่าวรรณกรรมคืองานเขียนทั่ว ๆ ไปแล้วนั้น งานทุกอย่างที่เป็นงานเขียน เช่น พงศาวดาร     

ตัวบทกฎหมาย พระราชกฤษฎีกา ประกาศต่าง ๆ หรือแม้กระทั่งจดหมายรักก็จะกลายเป็น

วรรณกรรมไปหมด เราควรคำนึงถึงความจริงที่ว่าวรรณกรรมในภาษาอังกฤษก็มี "Literature" ปนอยู่

ด้วย ฉะนั้นวรรณกรรมไม่ควรจะเป็นเพียงงานเขียนเฉย ๆ แต่ควรจะเป็นงานที่มีศิลปะปนอยู่ด้วย 

กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ วรรณกรรมชิ้นใดก็ตามควรจะเกิดมาจากความตั้งใจของผู้เขียนในอันที่จะ

ถ่ายทอดความรู้สึกหรือทัศนะของเขาออกมาเป็นตัวอักษรอย่างมีศิลปะไม่ว่าจะจากประสบการณ์หรือ

แรงบันดาลใจ หรืออารมณ์สะเทือนใจก็ตาม 

  สมพร มันตะสูตร (2524, น.5) อธิบายเพ่ิมเติมจากคำจำกัดความที่ได้กล่าวมาแล้วว่า

วรรณกรรมหมายถึง งานเขียนที่เกิดขึ้นจากอารมณ์สะเทือนใจ และมีศิลปะในการนำเสนอทั้งในด้าน

ความรู้ ความคิด ความสะเทือนใจด้วยการถ่ายทอดเป็นภาษาทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองโดย  

ไม่จำกัดรูปแบบและเนื้อหาวรรณกรรมนั้นมีความดีเด่นให้ความประทับใจ 

  เสถียร จันทิมาธร (2516, น. 8) อธิบายว่าวรรณกรรมคือ ผลิตผลที่มนุษย์สร้างขึ้น 

เพ่ือสะท้อนความจัดเจนที่ได้รับจากการต่อสู้ของชีวิตทั้งในทางธรรมชาติและทางสังคมเป็นการสร้าง

วัฒนธรรมทางศิลปะรับใช้ผลประโยชน์ของกลุ่มความคิดที่ตนสังกัดอยู่ 

 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับวรรณกรรม 

  ธนภรณ์  อนันต์รักษ์วณิช (2563) ได้ศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบ

วรรณกรรมรัสเซียเรื่อง “เสื้อโค้ต” และ “คนสองภาค” โดยมีการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อเรื่องผ่าน

วรรณกรรม และวิเคราะห์เชิงวรรณศิลป์และเชิงสังคมต่องานวรรณกรรม ซึ่งวรรณกรรมเรื่องเสื้อโค้ ต 

เป็นวรรณกรรมที่ได้รับอิทธิพลของแนววรรณกรรมยุคโรแมนติกครึ่งสัจนิยม จะแตกต่างจากเรื่อง  

คนสองภาค ที่ได้รับอิทธิพลของแนววรรณกรรมยุคสัจนิยมผสมกับทฤษฎีทางจิตวิเคราะห์และ

จิตวิทยาทางสังคม ซึ่งวรรณกรรมทั้งสองเรื่องต่างเป็นวรรณกรรมในยุคใกล้เคียงกันในช่วงยุคศตวรรษ

ที่ 19 จากการศึกษาได้พบว่าตัวละครเอกของทั้งสองเป็นตัวแทนทางความคิดของคนชนชั้นสูงและ    
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ชนชั้นล่าง และมีจุดมุ่งหมายในการเสียดสีสังคมคนรัสเซีย แต่แตกต่างกันในวิธีการนำเสนอมุมมอง

ความคิดจากภายในตัวละครสู่โลกภายนอก และจากโลกภายนอกสู่โลกภายในของตัวละคร 

  อย่างไรก็ตามความหมายของวรรณกรรมมีผู้นิยามไว้หลากหลาย ตามความหมายของ

หนังสือความรู้ทั่วไปทางวรรณกรรมนั้นจะมีความหมายกว้างโดยครอบคลุมงานหนั งสือทุกชนิดหรือ

สิ่งพิมพ์ทุกประเภททั้งหนังสือทั่วไป หนังสือตำรา หนังสืออ้างอิง วารสาร นิตยสาร และเอกสารต่าง ๆ 

เป็นต้น 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทาน 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับนิทาน 
  งานวิจัยฉบับนี้ผู้เขียนมุ่งเน้นศึกษาเกี่ยวกับนิทานเป็นหลัก ดังนั้นจึงมีความจำเป็นอย่าง
ยิ่งที่จะศึกษาความหมาย และประเภทของนิทาน ดังจะกล่าวต่อไปนี้  
  1.1 ความหมายของนิทาน 
   พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น.635) ได้ให้คำนิยาม
ของคำว่า “นิทาน” ว่า  
   1.1.1 น. เรื่องที่เล่ากันมา เช่น นิทานชาดก นิทานอีสป (ป.). 

   1.1.2 น. เหตุ เช่น โรคนิทาน (ป.). 

   1.1.3 น. เรื่องเดิม เช่น วัตถุนิทาน. (ป.). 

   กิ่งแก้ว อัตถากร (2519, น. 12) อธิบายว่า นิทาน หมายถึง เรื่องเล่าสืบต่อกันมา

เป็นมรดกทางวัฒนธรรม ส่วนใหญ่ถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ แต่ก็มีอยู่ส่วนมากท่ีบันทึกเป็นลายลักษณ์

อักษรไว้ และนอกจากนี้ยังอธิบายว่านิทานเป็นเรื่องเล่าทั่วไปมิได้จงใจแสดงประวัติความเป็นมา  

ส่วนใหญ่เล่าเพ่ือความสนุกสนาน บางครั้งก็จะแทรกคติเพ่ือสอนใจไปด้วย นิทานมิใช่เรื่องเฉพาะผู้ฟัง 

นิทานสำหรับผู้ใหญ่ก็มีจำนวนมากและเหมาะสำหรับผู้ใหญ่เท่านั้น 

   กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518 , น. 99-100) กล่าวถึง “นิทาน” ไว้ในหนังสือ           

คติชาวบ้านว่า นิทานเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะที่เล่าสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคน เพ่ือความสนุกสนาน

เบิกบานใจ ผ่อนคลายความตึงเครียด เพื่อเสริมศรัทธาในศาสนา เทพเจ้า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ เป็นคติเตือนใจ  

ช่วยอบรมบ่มนิสัย ช่วยให้เข้าใจสิ่งแวดล้อมและปรากฏการณ์ธรรมชาติ เนื้อเรื่องของนิทานเป็นเรื่อง

นานาชนิด อาจเป็นเรื่องเกี่ยวกับการผจญภัย ความรัก ความโกรธ เกลียด ริษยา อาฆาต ตลกขบขัน 

หรือเรื่องแปลกประหลาดผิดปกติธรรมดา ตัวละครในเรื่องก็มีลักษณะแตกต่างกันไป อาจเป็นคน สัตว์ 

เจ้าหญิง เจ้าชาย อมนุษย์ แม่มด นางฟ้า แต่ให้มีความรู้สึกนึกคิด พฤติกรรมต่าง ๆ เหมือนคนทั่วไป
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หรืออาจจะเหมือนที่เราอยากจะเป็น เมื่อนิทานตกไปอยู่ในท้องถิ่นใดก็มักมีการปรับเนื้อเรื่องให้เข้ากับ

สิ่งแวดล้อมของถิ่นนั้น นิทานในแต่ละท้องถิ่นจึงมี เนื้อเรื่องส่วนใหญ่คล้ายคลึงกัน คือ สภาพ          

ความเป็นมนุษย์ อารมณ์ ความรู้สึกรัก เกลียด ความโง่ ฉลาด ขบขัน อาฆาตแค้น หรือทุกข์ สุข ส่วน

รายละเอียดจะแตกต่างไปบ้างตามสภาพแวดล้อมและอิทธิพลของวัฒนธรรมความเชื่อของแต่ละ

ท้องถิ่น 

   สุมามาลย์ พงษ์ไพบูลย์ (2542 , น. 7) กล่าวว่า นิทานเป็นคำศัพท์ภาษาบาลี 

หมายถึง คำเล่าเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องประเภทใดก็ตาม แต่อยู่ที่ลักษณะการเล่าที่เป็นกันเอง แม้จะ

เป็นข้อเขียนก็มีลักษณะคล้ายกับการเล่าที่เป็นวาจา โดยใช้ภาษาพูดหรือภาษาปากในการเล่า 

   โดยสรุปแล้วผู้วิจัยพิจารณาว่าควรนิยามความหมายของนิทานคือ “เรื่องเล่าที่

มนุษย์ผูกเรื่องขึ้นด้วยภูมิปัญญา โดยส่วนใหญ่จะถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ เนื้อเรื่องมีหลากหลายและ

ใช้เล่าเพื่อจุดประสงค์ต่างกันตามโอกาสและสภาพแวดล้อมของแต่ละท้องถิ่น” 

  1.2 ประเภทของนิทาน 
   กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ (2544, หน้า 247-248) แบ่งนิทานออก 

เป็น 6 ประเภท ดังนี้ 

   1. นิทานปรัมปรา คือ นิทานที่มีขนาดยาวและไม่ระบุสถานที่ที่แน่นอนแต่

กำหนดเวลาจึงมักขึ้นต้นนิทานว่า กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว เช่น นิทานเรื่องปลาบู่ทอง นิทานเรื่อง    

นางสิบสอง เป็นต้น 

   2. นิทานท้องถิ่น คือ นิทานที่มี เหตุการณ์ เพียงเหตุการณ์ เดียวระบุสถานที่  

ที่แน่นอนส่วนใหญ่เป็นเรื่องเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ตำนาน โชคลาง ความเชื่อ ผีสาง เทวดา 

และมักเชื่อว่าเป็นเรื่องจริง เช่น ท้าวแสนปม แม่นาคพระโขนง เป็นต้น 

   3. เทพนิยาย คือ นิทานที่มักกล่าวถึงเรื่องความเชื่อและพิธีกรรมต่าง ๆ             

ทางศาสนาเป็นเรื่องที่มีเทวดา นางฟ้าและเป็นเรื่องที่มักเกินจริง เช่น รามสูร นารายณ์ เป็นต้น 

   4. นิทานเกี่ยวกับสัตว์ คือ นิทานที่มีตัวเอกของเรื่องที่เป็นสัตว์หรือมีคนเข้าไป

เกี่ยวข้องอยู่ด้วย มักจะเล่าเชิงเปรียบเทียบกับมนุษย์ โดยสัตว์ในนิทานจะมีความคิดและความสามารถ

เช่นเดียวกับคน เช่น นิทานอีสป นิทานชาดก เป็นต้น 

   5. นิทานตลก คือ การเล่านิทานเพ่ือสร้างอารมณ์ขัน ให้แก่ผู้ฟังหรือผู้อ่าน อาจ

เป็นเรื่องเกี่ยวกับการแสดงปฏิภาณไหวพริบ ความโง่ คนหูหนวก คนชอบพูดเท็จ เช่น ศรีธนญชัย 

หัวล้านนอกครู เป็นต้น 
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   6. นิทานประยุกต์ คือ นิทานที่กำหนดบทบาทให้ตัวละครเป็นสัตว์หรือผู้ฟังเป็น 

ตัวเอกของเรื่อง สอดแทรกคติสอนใจที่สามารถยึดถือปฏิบัติได้ เป็นไปตามสภาพการณ์ของยุคปัจจุบัน

ได้แก่ แมวเหมียวสอนลูก ความดีของแก้ว เป็นต้น 

   กุหลาบ มัลลิกะมาส (2542, น. 3) แบ่งประเภทนิทานพ้ืนบ้านออกเป็น 4 แบบ 

ดังนี้ 

   1. แบ่งนิทานตามเขตพ้ืนที่ (Area) 

   2. แบ่งตามรูปแบบของนิทาน (Form) 

   3. แบ่งตามชนิดของนิทาน (Type index) 

   4. แบ่งนิทานตามสารัตถะ (Motif-index) 

   ประคอง นิมมานเหมินทร์ (2542, น. 133-196) แบ่งประเภทของนิทานพ้ืนบ้าน

ไทยที่เป็นปัจจุบันที่สุดนั้นได้แบ่งออกตามลักษณะเนื้อหาและรูปแบบ โดยแบ่งออกเป็น 11 ประเภท 

ดังนี้ 

   1. เทวปกรณ์ หรือเทพปกรณัม (Myth) เป็นเรื่องอธิบายถึงกำเนิดของจักรวาล

โครงสร้างและระบบของจักรวาล มนุษย์ สัตว์ ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่น ลม ฝน กลางวัน 

กลางคืน ตลอดจนพิธีกรรม การประพฤติปฏิบัติต่าง ๆ เช่น เรื่องเมขลารามสูร เรื่องจันทรคราสและ  

สุริยคราส เรื่องพญาคันคาก (พญาแถน) เป็นต้น 

   2. นิทานศาสนา (Religious tale) มีจุดมุ่งหมายในการสั่งสอนศีลธรรมแก่

ประชาชนและแนวทางประพฤติปฏิบัติ สร้างค่านิยมและบรรทัดฐานทางอ้อมให้แก่สังคม นิทาน

ศาสนาของไทยจะมีที่ มาจากพุทธประวัติ  อรรถกถาชาดก ปัญญาสชาดก โดยมีตั วละคร  

เป็นพระพุทธเจ้า พระโพธิสัตว์ บุคคลสำคัญในศาสนาพุทธ เช่น องคุลีมาล นางวิสาขา เป็นต้น 

   3. นิทานคติ (Fable) คติ หมายถึง แนวทางหรือแบบอย่าง นิทานคติเป็นเรื่อง

ขนาดไม่ยาวนักการดำเนินเรื่องไม่ซับซ้อน ตัวละครอาจะเป็นคนหรือสัตว์ก็ได้  

   4. นิทานมหัศจรรย์ หรือเทพนิยาย (Fairy tale) ตามรูปศัพท์ทำให้เข้าใจว่า 

เป็นนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟ้า ตามที่จริงแล้วอาจไม่มีเทวดา นางฟ้าก็ได้ แต่จะเป็นเรื่องราวของ  

ความมหัศจรรย์เหนือธรรมชาติ 

   5. นิทานชีวิต (Novella) มีหลายอนุภาค หรือหลายตอน ที่ต่างกันก็คือ นิทาน

ชีวิตดำเนินเรื่องอยู่ ในโลกแห่งความจริง มีการบอกสถานที่และตัวละครชัดเจน อาจมีเรื่อง

อิทธิปาฏิหาริย์ หรือความมหัศจรรย์ 
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   6. นิทานประจำถิ่น (Sage) นิทานที่มีขนาดเรื่องไม่แน่นอน บางเรื่องก็สั้น 

บางเรื่องก็ยาว เป็นเรื่องแปลก อาจเป็นเรื่องของบุคคลในประวัติศาสตร์ หรือคนสำคัญของเมือง หรือ

สถานที่สำคัญ ตัวละครอาจเป็นมนุษย์ เทวดา สัตว์ หรือผีสาง นางไม้ 

   7. นิทานอธิบายเหตุ (Explanatory tale) เป็นเรื่องที่อธิบายถึงกำเนิดหรือ  

ความเป็นมาของสิ่งที่เกิดขึ้นในธรรมชาติ อาจอธิบายถึงการกำเนิดสัตว์บางชนิด กำเนิดของพืช 

ดวงดาว มนุษยชาติ หรือสถาบัน เรื่องประเภทนี้มักจะสั้นและเล่าอย่างตรงไปตรงมา เพ่ือจะตอบ

คำถามว่าทำไมสิ่งนั้นจึงเป็นเช่นนั้น 

   8. นิทานเรื่องสัตว์ (Animal tale) เป็นเรื่องที่ตัวละครเอกเป็นสัตว์ นิทานเรื่อง

สัตว์โดยทั่วไปมักแสดงให้เห็นถึงความฉลาดของสัตว์ชนิดหนึ่ง และความโง่เขลาของสัตว์อีกชนิดหนึ่ง  

สัตว์ที่เป็นตัวเอกท่ีมีลักษณะเป็นตัวโกง 

   9. นิทานเรื่องผี มีผีเป็นตัวเอกของเรื่อง แทบทุกสังคมมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับผีต่าง ๆ  

ผีในนิทานไทยอาจแบ่งออกเป็น 6 ประเภท คือ ผีคนตาย ผีบ้านผีเรือน (ผีปู่ย่าตายาย) ผีประจำต้นไม้ 

(นางไม้ รุกขเทวดา) ผีป่า ผีกองกอย ผีที่สิงอยู่ในร่างคน (ผีปอบ ผีกะ ผีโพลง) ผีเบ็ดเตล็ด หรือ  

ผีเร่ร่อน (ผีกระสือ ผีกระหัง ผีโขมด ผีเปรต) 

   10. มุกตลก (Jest) มักจะมีขนาดสั้น โครงเรื่องไม่ซับซ้อน ตัวละครอาจเป็นมนุษย์

หรือสัตว์ก็ได้ จุดสำคัญของเรื่องอยู่ที่ความเป็นไปไม่ได้ต่าง ๆ การแบ่งประเภทมุกตลกของไทย  

ตามลักษณะของเรื่อง แบ่งเป็น เรื่องที่หยาบโลนกับไม่หยาบ 

   11. นิทานเข้าแบบ (Formular tale) หมายถึงนิทานที่มีแบบสร้างพิเศษ การเล่าก็

เล่าเพื่อความสนุกสนานของผู้เล่าและผู้ฟังโดยแท้ 

   พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสภาให้ความหมายของคำว่านิทาน

ชาวบ้านว่า “นิทานที่มีรูปแบบเป็นมุขปาฐะได้ถ่ายทอดกันมาแบบปากต่อปากจากชั่วคนหนึ่งไปสู่  

อีกชั่วคนหนึ่ง นิทานชาวบ้านหมายรวมไปถึงตำนานนิทานอุทาหรณ์ นิทานเหลือเชื่อเทพนิยายนิทาน

ของผีร้ายและวิญญาณ นิทานเรื่องเกี่ยวกับยักษ์และนักบุญ นิทานเรื่องผัว ๆ เมีย ๆ นิทานเรื่อง  

นายและบ่าว และเรื่องตลกชาวบ้านสั้น ๆ เป็นต้น นิทานชาวบ้านของไทย เช่น เรื่องปลาบู่ทอง  

นางสิบสองพิกุลทอง โสนน้อยเรือนงาม”  

   โดยสรุป นิทานถือเป็นมรดกทางภูมิปัญญาของแต่ละชาติที่มีการเผยแพร่และ  

สืบทอดรวมทั้งการรับเอานิทานจากชาติอ่ืนมาผสมผสานกับนิทานพ้ืนถิ่นของตนเอง นิทานนอกจาก  

ให้ความบันเทิงและเป็นบ่อเกิดวัฒนธรรมแขนงต่าง ๆ แล้ว ยังมีส่วนในการปลูกฝังคุณธรรมจริยธรรม
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และสร้างสรรค์สังคมอีกด้วย นอกจากนี้แล้ว ยังมีนิทานอีสปเป็นวรรณกรรมเก่าแก่มากว่า 2,000 ปี 

ที่เชื่อกันว่าเป็นผลงานหรือมีต้นกำเนิดมาจากนักเล่านิทานชาวกรีกโบราณชื่อ “อีสป” (Aesop) ด้วย

เนื้อหาของนิทานที่สนุกเข้าใจง่าย สอดแทรกข้อคิดคติสอนใจต่าง ๆ ทำให้เป็นที่นิยมแพร่หลายทั้งจาก 

คนในสังคมร่วมยุคสมัยที่อีสปยังมีชีวิตอยู่ และยังคงเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวางจนถึงปัจจุบัน 

   โดยอีสปเป็นนักเล่านิทานชาวกรีกโบราณมีชีวิตอยู่เมื่อประมาณ 564 – 620 ปี 

ก่อนคริสตกาล แม้จะไม่ปรากฏหลักฐานยืนยันการมีตัวตนและไม่มีผลงานเขียนของเขา 

หลงเหลืออยู่ แต่เชื่อว่าเขาเป็นเจ้าของนิทานซึ่งปัจจุบันเรียกว่านิทานอีสป ที่มีอยู่นับพันเรื่อง 

และยากที่จะระบุได้ว่านิทานเรื่องใดเป็นผลงานที่แท้จริงของเขา มีผู้เขียนประวัติของอีสปและมี   

การแต่งเพ่ิมเติม จนทำให้เรื่องราวพิสดารมีสีสันข้อมูลจากงานวรรณกรรมโบราณ ซึ่งน่าจะเป็นเรื่อง  

ที่แต่งขึ้นชื่อ The Aesop Romance กล่าวว่าเขาเป็นทาสที่อัปลักษณ์ได้รับอิสรภาพพ้นจาก 

ความ เป็นทาสด้วยปัญญา ต่อมาได้เป็นผู้ถวายคำปรึกษาแก่พระมหากษัตริย์และนครรัฐต่าง ๆ บาง

ตำนานยังกล่าวอีกว่าอีสปเป็นชาวเอธิโอเปียผิวดำ 

   การเผยแพร่ของนิทานอีสปเริ่มแรกนั้นเป็นลักษณะของ “วรรณกรรมมุขปาฐะ” 

หรือการบอกเล่าแบบปากต่อปากมิได้จดบันทึกนิทานเอาไว้เป็นลายลักษณ์อักษร แม้จะมีตำนาน  

ที่กล่าวถึงความพยายามรวบรวมนิทานอีสปอยู่หลายตำนาน แต่ก็ไม่เป็นที่แน่ชัดนัก จนกระทั่ง

ประมาณศตวรรษที่  13 – 14 หรือพุทธศตวรรษที่  18 – 19 แมกซิมุสพลานูเดส (Maximus 

Planudes) นักพรตชาวกรีกได้แปลนิทานอีสปจากภาษาละตินเป็นภาษาอังกฤษทำให้นิทานอีสป 

เริ่มแพร่หลายไปยั งนานาประเทศและมีการแปลนิทานอีสปเป็ นภาษาต่ าง ๆ ไม่ต่ ำกว่า  

250 ภาษาทั่วโลก รวมถึงภาษาไทยไม่มีหลักฐานปรากฏแน่ชัดว่านิทานอีสปเริ่มเผยแพร่เข้ามา 

ในประเทศไทยตั้งแต่เมื่อใด หลักฐานการเผยแพร่นิทานอีสปสู่ประเทศไทยที่ชัดเจนมีปรากฏในสมัย

รัตนโกสินทร์รัชกาลที่ 3 – 6 ดังนี้ 

   นิทานอีสปของหมอบรัดเลย์ในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่ งเกล้าเจ้าอยู่หัว

นายแพทย์แดนบีชบรัดเลย์  (Dan Beach Bradley M.D.) ชาวอเมริกันได้ขอพระราชทาน 

พระบรมราชานุญ าตออกหนั งสื อ พิม พ์ ในประเทศไทย เมื่ อ ได้ รับพระบรมราชานุญ าต  

จึงผลิตหนังสือพิมพ์ภาษาไทยฉบับแรกชื่อจดหมายเหตุบางกอกรีคอเดอ หรือบางกอกรีคอเดอร์  

(Bangkok Reco rder) เป็ นหนั งสื อ พิ ม พ์ รายปั กษ์ โดย เขาเป็ นบรรณ าธิการแล ะ เขี ยน 

บทความเองตั้งสำนักพิมพ์อยู่ที่บ้านพวกมิชชันนารีอเมริกันริมคลองหน้าวัดประยูรวงศาวาส  

ยุคนั้ นหนั งสือ พิมพ์ เป็ นสิ่ งแปลกใหม่ยั งไม่ เป็ นที่ รู้ จั กและมีผู้ คิ ดว่า เป็นหนั งสือจดหมาย 
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เหตุจึงเรียกว่า หนังสือจดหมายเหตุแต่ไม่เป็นที่นิยมเนื่องจากมีเนื้อหาวิพากษ์วิจา รณ์รัฐบาลจึง 

พิมพ์ ได้ เพียงปี เดี ยวแล้ ว เลิก ไประยะหนึ่ งก่อนที่ จะกลับมาพิมพ์จำหน่ าย อีกครั้ ง ในสมั ย 

รัชกาลที่ 4 ซึ่งพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวมีพระราชหฤทัยที่เปิดกว้างและทรงยอมรับ       

การหลั่งไหลเข้ามาของอารยธรรมตะวันตก ทั้งทรงเคยเป็นสมาชิก Bangkok Recorder มาก่อน  

เมื่ อหมอบรัด เลย์ออกหนั งสื อพิมพ์ อีกครั้ ง ได้ทรงบอกรับ เป็ นสมาชิก อีกและทรงพบว่า 

หมอบรัดเลย์ เขียนบทความวิพากษ์ พุทธศาสนาก็มิได้ทรงใช้พระราชอำนาจระงับการพิมพ์  

หากแต่ทรงเขี ยนบทความโต้ตอบ เพ่ือแก้ข้อกล่ าวหาและความเข้ าใจผิด โดยมิ ได้ทรงลง 

พระปรมาภิ ไธย แต่ เนื่องจากหมอบรัดเลย์มักเขียนบทความเชิดชูประเทศและศาสนาของ 

ตนในทำนองว่าดีกว่าประเทศและศาสนาของคนไทย จึงก่อให้ เกิดความไม่พอใจขึ้นในหมู่  

คนไทยทำให้ไม่มีผู้สมัครเป็นสมาชิกเพ่ิมขึ้น รวมทั้งเกิดการต่อต้านโดยสมาชิกเดิมไม่จ่ายเงิน 

ทำให้ ไม่สามารถดำเนิ นกิจการต่อไป ได้  หมอบรัด เลย์จึ งประกาศเลิก พิมพ์หนั งสือ พิมพ์  

บางกอกรีคอเดอร์ เมื่อพิมพ์ได้ถึงฉบับที่ 24 ในครั้งหลังโดยให้เหตุผลว่าขาดทุนและรัฐบาลไทย  

ไม่สนับสนุนอย่างแต่ก่อน เมื่อนายแพทย์แดนบีชบรัดเลย์ออกหนังสือพิมพ์บางกอกรีคอเดอร์นั้น  

เขาเป็นบรรณาธิการและเป็นคนเขียนบทความต่าง ๆ ลงพิมพ์เองด้วยหนึ่งในบทความ ซึ่งหมอบรัดเลย์

ได้เรียบเรียงขึ้นและจัดพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือจดหมายเหตุบางกอกรีคอเดอร์สมัยรัชกาลที่ 3 คือ

นิทานอีสปจำนวน 2 เรื่องโดยในครั้งนั้นไม่ได้ระบุว่าเป็นนิทานอีสปแต่ได้ตั้งชื่อว่าคำเปรียบข้อหนึ่ง

และคำเปรียบข้อสอง และมีชื่อเรื่องนิทานภาษาอังกฤษกำกับ ทั้งนี้ศาสตราจารย์ ดร.นิยะดา               

เหล่าสุนทรได้อธิบายไว้ในบทความทางวิชาการเรื่อง “พัฒนาการของนิทานอีสป” ไว้ นิทานอีสปซึ่ง

หมอบรัดเลย์เรียบเรียงมานั้นอยู่ในหนังสือจดหมายเหตุฯ ฉบับที่ 7 หรือใบที่ 7 มี 2 เรื่องแต่ไม่ได้แจ้ง

ว่าเป็นนิทานอีสป แต่มีภาษาอังกฤษกำกับว่า A Fable: The dog and the piece of flesh และ 

A Fable: The Fox and the Grapes. 

  1.3 ประโยชน์เกี่ยวกับนิทาน 
   นิทานมีประโยชน์มากมายต่อผู้ ฟัง เพราะเป็นการถ่ายทอดความรู้ ทัศนคติ  

และแนวคิดไปสู่ผู้ ฟัง เพราะเป็นกิจกรรมที่ผู้ ฟังได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลินในแง่ของ 

การส่งเสริมพัฒนาการของผู้ฟังนิทานยังเป็นการสร้างเสริมพัฒนาการทางภาษา เพราะช่วยให้ผู้ฟัง  

ได้มีโอกาสฝึกทักษะ การฟังการพูดในด้านพัฒนาการทางอารมณ์และสังคม นิทานช่วยให้ผู้ฟัง 

ได้แสดงออกสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างผู้ ฟังด้วยกัน  ส่วนในด้านการส่งเสริมพัฒนาการ 

ด้านสติปัญญาและร่างกาย นิทานยังช่วยให้ผู้ฟังได้ฝึกคิดพิจารณา เกิดความคิดริเริ่มสร้างสรรค์  
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และหากว่าผู้ฟังได้เป็นผู้เล่านิทานให้คนอ่ืนฟัง หรือผ่านหนังสือนิทานในมุมหนังสือ การที่ผู้ฟัง  

ได้หยิบจับ ดังนั้น นิทานจึงเป็น การส่งเสริมและสนับสนุนให้เกิดพัฒนาการที่ดีตามวัยของผู้ฟัง 

ทั้งด้านร่างกาย อารมณ์ สังคม สติปัญญา และภาษา (สัณหพัฒน์ อรุณธารี, 2542, น.2) 

   นอกจากนี้ยังมีนักวิชาการได้กล่าวถึงประโยชน์ของการเล่านิทานไว้ ดังต่อไปนี้  

เกริก ยุ้นพันธ์ (2539, น.35) กล่าวถึง ประโยชน์ของการเล่านิทานไว้ดังนี้ 

    1. ผู้ฟังจะเกิดความรู้สึกอบอุ่นและใกล้ชิดเป็นกันเองกับผู้เล่า 

    2. ผู้ฟังจะเกิดความรู้สึกร่วมขณะฟัง ทำให้เขาเกิดความเพลิดเพลินผ่อนคลายและ

สดชื่นแจ่มใส 

    3. ผู้ฟังจะมีสมาธิหรือความตั้งใจที่มีระยะเวลานานขึ้นหรือยาวขึ้นโดยเฉพาะผู้เล่า

ที่มีความสามารถในการตรึงให้ผู้เล่าหรือผู้ฟัง มีใจจดจ่ออยู่กับเรื่องราวที่เล่าซึ่งมีขนาดยาว 

    4. เด็ก ๆ หรือผู้ฟังจะถูกกล่อมเกลาด้วยนิทานที่มีเนื้อหาส่งเสริมคุณธรรม และ

จริยธรรม ทำให้เด็ก ๆ และผู้ฟังเข้าใจในความดีและความงามยิ่งขึ้น 

    5. นิทานจะทำให้เด็กหรือผู้ฟังมีความละเอียดอ่อน รู้จักการรับและมองโลก 

ในแง่ด ี

    6. นิทานจะทำให้เด็กหรือผู้ฟังสามารถใช้กระบวนการคิดในการพิจารณาแก้ปัญหา

ได ้

    7. นิทานสามารถสร้างความกล้าให้กับเด็ก ๆ หรือผู้ฟังได้ โดยการแสดงออก 

ที่ผ่านกระบวนการคิดที่มีประสิทธิภาพ 

    8. เด็ก ๆ และผู้ฟังจะได้ความรู้ที่ เป็นประโยชน์และสามารถประยุกต์ใช้กับ

ชีวิตประจำวันได้ 

    9. นิทานช่วยเสริมสร้างจินตนาการที่กว้างไกลไร้ขอบเขตให้กับเด็กหรือผู้ฟัง 

    10. นิทานสามารถช่วยให้เด็ก ๆ หรือผู้ฟังได้รู้จักการใช้ภาษาที่ถูกต้อง การออก

เสียง การกระดกลิ้นตัว ร และ ล ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ 

    จินดา จำเริญ (2542 , น 56-64) กล่าวว่า นิทานกับเด็กจัดเป็นสิ่งที่คู่กันมา 

ตั้งแต่ครั้งโบราณ นิทานช่วยพัฒนาเด็กในด้านต่าง ๆ มากมาย ทั้งในด้านภาษา ความคิดสร้างสรรค์

จินตนาการ การคิดหาเหตุผลและการแก้ปัญหา นอกจากนั้นนิทานยังช่วยสร้างเสริมลักษณะ 

นิสัยที่ดีให้กับเด็ก ๆ ช่วยปลูกฝังคุณธรรมจริยธรรมการสร้างทัศนคติที่ เหมาะสมในด้านต่าง ๆ  
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ช่วยปรับพฤติกรรมที่ไม่พึงประสงค์ได้ จึงนับว่านิทานมีคุณค่าอย่างมากมายต่อเด็กปฐมวัยโดย 

แบ่งประโยชน์ออกเป็นข้อ ๆ ดังนี้ 

    1. เป็นเครื่องมือในการชักจูงให้ผู้ฟังคล้อยตาม เป็นตัวกระตุ้นแรงจูงใจของเด็ก 

เป็นตัวกระตุ้นความคิดสร้างสรรค์และการแสดงออกอันเป็นที่พึงประสงค์ของสังคม ซึ่งมีผลต่อ  

การเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมและบุคลิกภาพของผู้เรียน 

    2. เป็นเครื่องกระตุ้นและโน้มน้าวให้เด็กเปิดใจที่จะยอมรับพฤติกรรมด้านต่าง ๆ 

และตอบสนองความต้องการทางธรรมชาติของเด็กด้วย 

    3. เป็นตัวแบบในการหล่อหลอมพฤติกรรมและบุคลิกภาพของเด็ก 

    ศรีรัตน์ เจิงกลิ่นจันทร์ (2538, น. 66) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของนิทานไว้ ดังนี้ 

    1. ให้ความสุข การเล่านิทานนำความสุขมาให้ทั้งผู้เล่าและผู้ฟัง เพราะบรรยากาศ

ในการเล่านิทานนั้นเต็มไปด้วยความรักความอบอุ่นที่ผู้เล่ามอบให้แก่ผู้ฟัง ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นเด็ก ๆ  

ที่มีความรักความศรัทธาในตัวผู้เล่า ความสุขลักษณะนี้เป็นความสุขท่ีตราตรึงอยู่ในใจผู้เล่าและผู้ฟังไป

นานเท่านาน ไม่เฉพาะเวลาเล่าและฟังนิทานเพียงเท่านั้น 

    2. ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลิน เพราะนิทานที่นำมาเล่านั้นล้วนเป็นเรื่องที่ให้  

ความสนุกสนานเป็นเรื่องที่อยู่ในความสนใจของผู้ฟัง เทคนิคการเล่าที่ เร้าความสนใจย่อมเพ่ิม  

ความตั้งใจฟังได้ดี 

    3. สนองความต้องการของเด็ก เด็กแต่ละคนมีความต้องการแตกต่างกันไป  

ความต้องการของเด็กหากไม่ได้รับการตอบสนองอย่างพึงพอใจเด็กจะขาดความมั่นคงทางอารมณ์ 

นิทานมีส่วนช่วยสนองความต้องการของเด็กได้อย่างดี เนื่องจากเนื้อหาของนิทานนั้นช่วยปลูกฝัง

คุณธรรม ความดี ความเป็นสุภาพชน ความละเอียดอ่อนขึ้นในจิตใจของเด็ก ทำให้ช่วยลดปัญหา 

ความขดัแย้งทางอารมณ์ของเด็กได้ 

    4. สร้างความคิดริเริ่มและการเลียนแบบที่ดีให้แก่เด็ก พ่อแม่ที่ฉลาดมักใช้นิทาน 

เป็นเครื่องอบรมเลี้ยงดู เมื่อลูกมีพฤติกรรมที่ไม่พึงปรารถนา พ่อแม่ไม่ควรลงโทษ ควรใช้นิทาน  

ช่วยแก้ไขและปรับพฤติกรรมให้ดีขึ้น เพราะนิทานนั้นมักทำเป็นเรื่ องด้วยเหตุ และจบลงด้วย 

ผลแห่งการกระทำนั้น ๆ 

    5. ปลูกฝังนิสัยรักการอ่าน เนื่องจากธรรมชาติของคนอย่างหนึ่งคือ ความอยากรู้

อยากเห็น การฟังนิทานเป็นการเรียนรู้ประสบการณ์ต่าง ๆ วิธีหนึ่งที่ไม่มีแบบแผนเป็นการเรียนรู้  

ที่ได้ผลเร็วมากกว่าการเรียนรู้อย่างมีระบบแบบแผน เด็ก ๆ พอใจที่จะเรียนรู้ประสบการณ์จาก  
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การฟังนิทานแต่ เมื่อสามารถอ่านหนังสือเองได้  จึงแสวงหาประสบการณ์จากการอ่านโดย  

ไม่ต้องรอหรือขอร้องให้คนอ่ืนเล่าให้ฟังอีกต่อไป เด็กจึงมีโอกาสได้พบได้เลือกสิ่งที่ต้องการอ่าน  

ด้วยตนเอง ในที่ สุดจะมีนิสัยรักการอ่าน เพราะความอยากรู้อยากเห็นและสามารถสนอง 

ความต้องการบางอย่างได้ จึงทำให้เด็ก ๆ พอใจกับการอ่านอย่างไม่มีที่สิ้นสุด 

    วรรณี  ศิริสุนทร (2539 , น. 30-31) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของนิทานที่ เด็ก 

ได้รับฟัง ดังนี้ 

    1. ฝึกให้เด็กเปน็ผู้รู้จักฟัง มีสมาธิ รู้จักสำรวมอิริยาบถของตนเอง 

    2. ทำให้ เด็กได้ผ่อนคลายอารมณ์  ได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลิน และ 

เพ่ิมพูนความรู้จักการฟัง 

    3. ช่วยเพ่ิมพูนความรู้ทางภาษา เด็กรู้จักคำมากขึ้น รู้จักเก็บใจความสำคัญ 

และ เนื้อเรื่อง 

    4. ช่วยให้เกิดความรู้สึกอบอุ่น มีที่พ่ึงทางใจ รู้สึกว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของสังคม 

    5. ทำให้เด็กเกิดจินตนาการจากเรื่องราวที่ ได้ฟัง เช่น เรื่ องเกี่ยวกับนางฟ้า  

เรื่องสัตว์ต่าง ๆ และเรื่องเกี่ยวกับธรรมชาติ  

    6. ช่วยให้เด็กได้รู้จักโลกจากแง่มุมเล็ก ๆ น้อย ๆ จากนิทานที่ได้ฟัง ทำให้สามารถ

ตัดสินใจในด้านการแสดงออกและตอบสนองต่อเหตุการณ์ต่าง ๆ ได้ถูกต้อง 

    สุมนา พานิช (2531, น. 91-92) กล่าวถึง การเล่านิทานสามารถใช้เป็นเครื่องมือ 

ในการพัฒนาและเตรียมความพร้อมของเด็ก ดังต่อไปนี้ 

    1. เพ่ือฝึกการฟัง ฝึกสมาธิ เป็นการยึดช่วงความสนใจของเด็กให้มากขึ้นเกิด  

การปรับตัวที่ด ี

    2. เพ่ือช่วยส่งเสริมให้เด็กมีคุณธรรม จริยธรรม และมีพฤติกรรมที่พึงประสงค์ 

    3. เพ่ือให้เด็กเกิดการเรียนรู้คำใหม่และการใช้ภาษาที่ถูกต้อง 

    4. เพ่ือเสริมทักษะการเรียนรู้สิ่งแวดล้อมท่ีอยู่รอบตัวเด็กที่เหมาะสมกับวัย 

    5. เพ่ือให้เด็กเกิดการเลียนแบบที่ดีและหลีกเลี่ยงในสิ่งที่ไม่ดี 

    6. เพ่ือให้เด็กกล้าแสดงออก กล้าซักถาม และแสดงความคิดเห็นอย่างอิสระ 

    7. เพ่ือส่งเสริมความคิดสร้างสรรค์และจินตนาการที่ดี 

    8. เพ่ือส่งเสริมพัฒนาการทางภาษาและทางความคิด 

    9. เพ่ือกระตุ้นให้เด็กเกิดความอยากอ่านหนังสือ 
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    10. เพ่ือช่วยให้เด็กและผู้ใหญ่เกิดความสนิทสนมกัน และมีความสัมพันธ์อันดี  

ต่อกัน 

    พรทิพย์ วินโกมินทร์ (2530, น. 8) มีความเห็นว่านิทานช่วยส่งเสริมประสบการณ์

ชีวิตให้แก่เด็กและช่วยเสริมสร้างอุปนิสัยที่ดีให้แก่เด็ก ซึ่งเด็กวัยก่อนเข้าเรียนควรได้รับการปลูกฝัง

จริยธรรมและอุปนิสัยที่ดี นิทานเป็นสื่อสำคัญที่จะช่วยพัฒนาจริยธรรมของเด็กในวัยนี้ได้ สอดคล้อง

กับความคิดเห็นของ บรรพต พรประเสริฐ (2531 , น. 31) ที่กล่าวว่าการเล่านิทานนอกจาก            

เป็นการถ่ายทอดเรื่องราวต่าง ๆ ให้แก่เด็กแล้ว ยังสร้างความเพลิดเพลิน และช่วยสนองความต้องการ 

ของผู้ ฟัง เพราะนิทานเป็นสิ่งที่ผู้ ฟังพอใจฟัง นอกจากนี้ เนื้อหาของนิทานที่ ฟังยังช่วยปลูกฝัง 

ความดีความละเอียดอ่อนขึ้นในจิตใจและสร้างความคิดริเริ่ม และการเลียนแบบที่ดีให้กับเด็ก 

และผู้ฟังได ้

    ชุติมา สัจจานันท์ (2529, น. 60-61) ได้กล่าวถึง ประโยชน์ของการเล่านิทาน 

ไว้ ดังนี้ 

    1. ช่วยอธิบายหรือสื่อสาร 

    2. ช่วยสร้างภาพพจน์และทำให้การพูดคุยมีชีวิตชีวา 

    3. ช่วยให้เด็กนอนหลับง่าย 

    4. เป็นเครื่องมือในการสอนที่มีประสิทธิภาพ 

    5. สร้างเสริมนิสัยรักการอ่านแก่เด็ก 

    6. ส่งเสริมให้เด็กใช้หนังสือและห้องสมุด 

    7. สร้างความเพลิดเพลินให้แก่ผู้ฟังและผู้เล่า เพราะนิทานเป็นสิ่งที่เด็กทุกคน

คุ้นเคย และชอบฟังอยู่แล้ว 

    8. ช่วยแนะนำเรื่องหรือความรู้ใหม่ ๆ 

    9. สร้างความผูกพันใกล้ชิดสนิทสนมระหว่างกัน 

    10. พัฒนาการการเรียนรู้ทางด้านภาษาและฝึกทักษะการพูด 

    11. ส่งเสริมการแสดงออกต่อหน้าชุมชน รวมทั้งศิลปะการแสดงด้วย 

    12. กระตุ้นให้เกิดจินตนาการและความคิดสร้างสรรค์ 

    13. สืบทอดมรดกทางวรรณกรรม ความดี ความเป็นสุภาพชน 

    14. ช่วยปลูกฝังคุณธรรม ความดี ความเป็นสุภาพชน และความละเอียดอ่อน 

ในจิตใจเด็ก 
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    จากประโยชน์ของการเล่านิทานที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่านิทานมีประโยชน์  

ต่อเด็กเป็นอย่างมาก นิทานช่วยสร้างการเรียนรู้หลายด้าน อีกทั้งยังสร้างเสริมพัฒนาการของเด็ก 

ได้ทุกด้าน ทั้งด้านร่างกาย อารมณ์  สังคม และสติปัญญา ตลอดจนนิทานสามารถสร้างนิสัย  

รักการอ่านให้กับเด็กอีกด้วย 

    ปราณี เชียงทอง (2526) กล่าวถึงประโยชน์ของการประเมินค่าวรรณกรรมเยาวชน 

สรุปได้ว่าการประเมินค่าวรรณกรรมเยาวชนทำให้เกิดประโยชน์ เพ่ือคัดเลือกหนังสือที่ดีสำหรับเด็ก  

เพ่ือคัดเลือกหนังสือให้ ได้ตรงตามความสนใจของเด็ก เพ่ือเลือกหาหนังสือที่มี เนื้อหาสาระ 

ตรงตามความต้องการที่จะศึกษาค้นคว้า และเพ่ือให้ เด็กได้มีโอกาสอ่านหนังสือดีที่มีคุณค่า 

แก่ชีวิตดังนั้น ในการพิจารณาวรรณกรรมที่ดีสำหรับเยาวชนจะต้องพิจารณาความคิดที่ดี วิธีการแต่ง  

ที่ดีมีประโยชน์ การประเมินค่าวรรณกรรมเยาวชนที่กล่าวมานั้นเป็นการพิจารณาวรรณกรรม 

เยาวชนเช่นเดียวกับการวิเคราะห์วรรณกรรมเยาวชนในด้านองค์ประกอบของวรรณกรรมซึ่ง  

ประโยชน์ใน การประเมินคุณค่าของวรรณกรรมเยาวชนนั้น เพ่ือเป็นแนวทางในการคัดเลือก 

หนังสือที่เหมาะสมสำหรับเยาวชนอย่างแท้จริง 

 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับนิทาน 
  ชีวิน วาสินานนท์ (2558) ได้ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง วิเคราะห์และเปรียบเทียบนิทาน

พ้ืนบ้านและเทพนิยายรัสเซียกับนิทานที่ได้รับความนิยมของสองพ่ีน้องกริมม์ โดยกล่าวว่า นิทาน

พ้ืนบ้านเป็นเรื่องราวที่ใช้เล่าสืบทอดต่อกันมานาน มีความสำคัญต่อการใช้ชีวิตของมนุษย์ เนื่องจากมี

ข้อคิดและคติสอดแทรกอยู่ โดยใช้หลักการเปรียบเทียบวิเคราะห์ที่เริ่มจากโครงเรื่อง การดำเนินเรื่อง 

ละคร ฉาก และกลวิธีที่ผู้แต่งนำเสนอ จากการวิเคราะห์นิทานรัสเซียทั้งหมด 3 ประเภท คือ นิทาน

เกี่ยวกับอภินิหาร เวทย์มนต์ นิทานเกี่ยวกับสัตว์ และนิทานชีวิตประจำวัน พบว่าโครงเรื่องและ  

การดำเนินเรื่องของนิทานรัสเซียนั้นมีความคล้ายคลึงกัน ส่วนใหญ่จะเป็นการบรรยายเหตุการณ์ 

อารมณ์ ความนึกคิดของตัวละคร สลับกับบทสนทนาเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจตัวละครมากขึ้น ส่วนการให้

ข้อคิดจากตัวละครส่วนใหญ่จะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับการทำความดี และสอนให้รู้จักเผชิญโลกภายนอก

รวมทั้งผู้คน นอกจากนี้ยังมีการสอดแทรกวัฒนธรรมของรัสเซียเอาไว้ด้วย เช่น วัฒนธรรมการแต่งกาย

และวัฒนธรรมอาหาร เป็นต้น 

  สรุปได้ว่า นิทานนั้นเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่มีประโยชน์อย่างมากแก่ผู้ที่ได้สัมผัส 

ไม่ว่าจะเป็นการอ่านหรือการฟัง แม้ว่านิทานบางเรื่องจะไม่มีข้อคิด คติสอนใจ แต่ในขณะเดียวกัน

นิทานก็ได้ให้ประโยชน์ในแง่ของความสนุก ทั้งยังเป็นวรรณกรรมที่ผู้อ่านสามารถอ่านได้ง่าย เนื่องจาก
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ภาษาไม่ซับซ้อน และนิทานไม่เพียงแต่จะมีเฉพาะในวัยเด็กเท่านั้นที่ให้ความสนใจ ในวัยผู้ใหญ่เองก็ให้

ความสนใจวรรณกรรมประเภทนี้ไม่น้อยเช่นกัน เนื่องจากนิทานเป็ นสิ่งที่สัมผัสแล้วจรรโลงใจ 

ซึ่งสามารถนำไปเป็นเครื่องมือช่วยสั่งสอนเด็ก ๆ ด้วยการใช้นิทานได้ และนอกจากนั้นนิทานยัง

สามารถถ่ายทอดถึงเรื่องราวเกี่ยวกับวัฒนธรรมในแต่ละท้องถิ่นได้อีกด้วย 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัย 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัย 
  ศิวพร ไทรงาม (2556) กล่าวถึงนิทานที่ เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัยว่า เมื่อเอ่ยชื่อ  

“ศรีธนญชัย” คนไทยทั่วไปจะรู้ทันทีว่าหมายถึงคนมีปฏิภาณเป็นยอด มีไหวพริบเป็นเยี่ยม แต่มาก

ด้วยเล่ห์เหลี่ยมเป็นร้อยเล่มเกวียนจนยากที่ใครจะรู้เท่าทัน ลักษณะดังกล่าวชวนให้นึกถึงพวก  

“ตลกหลวง” ที่ทำหน้าที่ถวายเรื่องราวและการกระทำที่สนุกสนานให้พระเจ้าแผ่นดินสมัยโบ ราณ 

ให้ทรงมีอารมณ์สดชื่นรื่นรมย์  

  ในกฎมณ เฑี ยรบาลสมัยต้นกรุงศรีอยุธยา มีชื่อตำแหน่ งที่ น่ าสงสัยว่าจะเป็น  

“ตลกหลวง” อยู่ด้วย 2 ชื่อ คือ “นักเทศ” และ “ขันที” บางแห่งเขียนติดกันว่า “นักเทศขันที”  

แต่หมายถึง เจ้าพนักงาน 2 คนชื่อ “นักเทศ” ชี้ชัดว่าหมายถึงชาวต่างชาติ คือไม่ใช่พวกสยามและ

น่าจะมีลักษณะพิเศษอยู่ด้วยคือ เป็นพวกกะเทย เรื่องนี้มีร่องรอยหลายประการที่ทำให้เชื่อได้ว่า  เป็น

พวกที่ราชสำนักกรุงศรีอยุธยาซื้อมาจากอินเดียและเปอร์เซีย ส่วน “ขันที” คงเป็นผู้ชายจีนที่ถูกตอน

แล้ว ทั้งพวกนักเทศและขันทีล้วนเป็นผู้ชายชาวต่างชาติ คือ “แขก” กับ “เจ๊ก” ที่ถูกตอนหรือถูกทำ

ให้เป็นกะเทย แล้วถูกซื้อ -ขายเข้ามารับราชการอยู่ในราชสำนักกรุงศรีอยุธยา และน่าเชื่อว่า 

จะอยู่ ใกล้ชิดกับฝ่ายใน เพราะได้รับสิทธิพิ เศษ พวกนักเทศขันทีจะทำหน้าที่ เป็นผู้ควบคุม

หมายกำหนดการเข้าเฝ้าและระเบียบการต่าง ๆ ในราชสำนักรวมทั้งถวายเรื่องราวอันรื่นรมย์  

ต่อพระเจ้าแผ่นดินด้วย ทำให้มีการสันนิษฐานว่าพวกนักเทศหรือขันทีอาจจะมีส่วนเกี่ยวข้อง 

กับนิทานเรื่องศรีธนญชัยก็ ได้  เพราะนิทานเรื่องนี้ มีแพร่หลายทั่ วไปทั้ งภูมิภาคอุษาคเนย์   

ซึ่งน่าจะมีเค้ามาจากต่างประเทศ นิทานเรื่องศรีธนญชัยสมัยแรกเป็นคำบอกเล่าปากต่อปาก 

สืบ ๆ กันต่อมา ไม่รู้ว่าเริ่มจากไหนและแพร่หลายไปอย่างไรบ้าง สมัยแรก ๆ นี้ยังไม่มีบันทึก 

เป็นลายลักษณ์อักษร ต่อมามีผู้เอานิทานเรื่องศรีธนญชัยไปแต่งเป็นร้อยกรอง หรือเป็นกาพย์กลอน

แบบต่าง ๆ ที่นิยมตามท้องถิ่นนั้น เพ่ือขับลำเล่านิทาน หรืออ่านเป็นทำนองให้ชาวบ้านฟัง 
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 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับศรีธนญชัย 

  ภาสกร ผิวเหมาะ (2554) ได้ศึกษาเกี่ยวกับงานวิจัยที่ มีชื่อว่า นิทานพ้ืนบ้าน 

เรื่องศรีธนญชัย ทำหน้าที่ถ่ายทอดความคิดในฉบับประเทศลาวและฉบับประเทศไทยว่า นิทาน 

เรื่องศรีธณญชัยนั้นมีอย่างแพร่หลายในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ศรีธนญชัยเป็นตัวละครเอก  

ที่มีหน้าที่หลายหน้าที่ สามารถเป็นกระจกสะท้อนออกมาให้รับรู้และเห็นค่านิยมในแต่ละสังคมนั้น  

ได้  และยั ง เห็ นถึ งข้ อความขัดแย้ งระหว่ างเรื่ องราวในนิทานกับ เหตุการณ์ ที่ เกิ ดขึ้ นจริ ง 

ในสังคมวัฒนธรรมที่ก่อให้เกิดปัญหาและแนวคิดหลายประการ ซึ่งเป็นการอธิบายให้เห็นถึง  

เหตุการณ์แปลก ๆ ผิดธรรมดา และความขัดแย้งกับ  ความเป็นจริงที่มีอยู่ ในการดำรงชีวิต 

ของชาวบ้ าน เนื่ องจากข้อขัดแย้งระหว่างนิทานและค่านิยมของสังคมนั้น เราอาจมองว่า 

เป็นการตอบสนองทางอารมณ์ ของประชาชน อาจจะเป็นเพราะว่าโดนข้อห้ามทางสังคม  

บังคับอยู่ ฉะนั้นข้อขัดแย้งในแต่ละสังคมจึงไม่สามารถใช้อธิบายแบบเดียวกันได้ 

  สรุปได้ว่า หากจะกล่าวถึงนิทานตัวเอกที่ตัวละครมีลักษณะเจ้าปัญญา ฉลาดแกมโกง 

ในไทย คงปฏิเสธไม่ได้ที่จะไม่กล่าวถึง “ศรีธนญชัย” ทั้งยังมีนิสัยตลก ขบขันอีกด้วย นอกจากนี้  

ยังพบว่าในแถบประเทศอุษาอาคเนย์ยังมีนิทานในลักษณะนี้ร่วมด้วย และมีลักษณะของตัวละคร  

ที่มีลักษณะนิสัยเหมือนกัน ถึงแม้ว่ายังไม่ทราบต้นกำเนิดว่ามาจากประเทศไหน แต่นิทานเรื่อง 

ศรีธนญชัยนั้น ก็มีประโยชน์ในด้านความสนุกสนานบันเทิงใจ และนิทานเรื่องนี้ ไม่ใช่ให้เพียง 

ความเพลิดเพลินอย่างเดียว แต่ยังทำหน้าที่บ่งชี้สภาพความเป็นจริงของสังคมในแต่ละพ้ืนที่  

ได้อีกด้วย 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทานสกาต่องซา 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับนิทานสกาต่องซา 
  กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ (2521) ได้ศึกษาเรื่องศรีธนญชัยสำนวนต่าง ๆ ที่มีปรากฏ 
ในประเทศไทยและประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  ทั้ งที่ เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง  
ว่ามีความสัมพันธ์กันในด้านเนื้อหา โครงเรื่อง ตัวละคร ตลอดจนแนวความคิดของผู้แต่งนิทาน  
ศรีธนญชัย ซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษานิทานศรีธนญชัยของไทยที่พบทั้งสิ้น 17 สำนวน สำนวนที่ เป็น  
ลายลักษณ์มี 17 สำนวน สำนวนมุขปาฐะมีเพียง 1 สำนวน เท่านั้น สำนวนที่เป็นลายลักษณ์นั้น  
มีทั้ งฉบับที่ เป็นใบลาน สมุดไทย และฉบับที่ตี พิมพ์เผยแพร่ ซึ่งประกอบไปด้วยคำประพันธ์  
ประเภทกาพย์ กลอน และร้อยแก้ว นิทานเรื่องศรีธนญชัยมีการแพร่กระจายอยู่ทั่วทุกภาค 
ในประเทศไทย นอกจากนั้นยังพบว่ามีปรากฏในประเทศเพ่ือนบ้านใกล้เคียงแถบเอเชียตะวันออกเฉียง
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ใต้อีกด้วย สำนวนของประเทศกัมพูชา เวียดนาม ลาว และไทย มีความยาวและมีความคล้ายคลึงกัน
ในด้านเนื้อหามาก ส่วนของประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย สิงคโปร์ และฟิลิปปินส์ พบว่ามีตอนที่
เหมือนกับของไทยไม่มากนัก สำหรับบุคลิกภาพของศรีธนญชัยนั้นเป็นลักษณะที่เข้าแบบตัวเอกเจ้า
ปัญญาและฉลาดแกมโกง (Trickster)  
  ผู้วิจัยเห็นว่าแนวคิดเรื่องความขัดแย้งที่ปรากฏในพฤติกรรมของตัวเอกนี้  ผู้แต่ง 

มีจุดประสงค์เพ่ือสร้างปมแห่งการขัดแย้งให้พิสดารขึ้นในเรื่องเท่านั้น ทั้งนี้ไม่จำเป็นต้องสะท้อน ความ

ขัดแย้งในด้านเศรษฐกิจ สังคม การเมือง หรือศีลธรรมของสังคม 

  ไชยันต์ ไชยพร (2542) ได้ทำการวิเคราะห์นัยทางการเมืองของวรรณกรรมเรื่อง  

"ศรีธนญชัย" ซึ่ งเป็นวรรณกรรมที่มีความแปลกแตกต่างไปจากวรรณกรรมทั่วไป กล่าวคือ  

มีการลบหลู่ต่อเบื้องสูงหรือองค์พระมหากษัตริย์อยู่หลายครั้ง ซึ่งในความเป็นจริงการปกครอง  

ในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราช องค์พระมหากษัตริย์ เป็นสิ่งสูงสุดที่บุคคลทั่วไปไม่สามารถ 

ล่วงละเมิดได้ สิ่งเหล่านี้จะสามารถบอกได้หรือไม่ว่าแท้ที่จริงแล้ว วรรณกรรมเรื่องนี้มีจุดประสงค์ใน

การเป็นตัวแทนของประชาชนหรือชาวบ้านที่ได้รับความกดข่ีข่มเหงจากผู้ปกครองหรือมีสิ่งใดแอบแฝง

อยู่ ซึ่งในการศึกษาวิจัยได้อาศัยศรีธนญชัยสำนวนกาพย์ ฉบับตีพิมพ์เผยแพร่ในงานฌาปนกิจศพ  

นายชิต ศุภสิทธิ์ พ.ศ. 2511 เป็นหลักในการวิเคราะห์และใช้ศรีธนญชัยสำนวนอ่ืน เป็นส่วนประกอบ

โดยอาศัยวิธีการตีความแบบวิเคราะห์ตัวบทอย่างละเอียด และบริบททางประวัติศาสตร์ ในการศึกษา

วิจัยได้ตั้งสมมุติฐานไว้ว่า ศรีธนญชัยสามารถอธิบายภาพเชิงซ้อนระหว่างการดำเนินเรื่องของ  

ศรีธนญชัยกับเหตุการณ์บ้านเมืองในขณะนั้นได้ รวมทั้งเป็นสื่อความคิดทางการเมืองของประชาชนใน

สมัยนั้น ผลการศึกษาวิจัยพบว่า ศรีธนญชัยในประเทศไทยมีอยู่มากมายหลายสำนวนและปรากฏอยู่

ในภูมิภาคต่าง ๆ ประกอบกับในบางสำนวนไม่สามารถบ่งบอกถึงระยะเวลาที่แต่งได้อย่างแน่นอน จึง

เป็นการยากที่จะระบุไปให้แน่ชัดในการทดสอบสมมุติฐานตามที่ตั้งไว้ได้ แต่ เฉพาะในศรีธนญชัย

สำนวนกาพย์ที่ได้นำมาเป็นหลักในการวิเคราะห์ปรากฏได้ว่าปฏิเสธสมมุติฐานที่ได้ตั้งไว้อย่างสิ้นเชิง 

ศรีธนญชัยฉบับนี้มีสิ่งที่แตกต่างไปจากศรีธนญชัยสำนวนอื่นในหลายส่วน และในความแตกต่างเหล่านี้

เองก็สามารถทำให้ระบุลงไปได้ว่าศรีธนญชัยฉบับนี้น่าจะมิได้เกิดขึ้นจากจุดประสงค์ในการเล่าเรื่องที่มี

แต่ความสนุกสนาน ตลกขำขัน หรือมาจากภาพสะท้อนของการที่ราษฎรถูกกดขี่ข่มเหงจากเหล่า

ผู้ปกครองในขณะนั้น แต่เกิดขึ้นเนื่องมาจากจุดประสงค์ที่จะใช้เป็นเครื่องมือทางการเมืองของกลุ่มผู้

แต่ง 
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  ศิริพร ศรีวรกานต์ (2542) ได้ศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบทิลล์ออยเลนชะปีเกลกับ 

ศรีธนญชัยในฐานะนิทานมุขตลก ประการที่สอง เพ่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบตัวละครเอกและ

คู่กรณีในเรื่องทิลล์ออยเลนชะปีเกลกับเรื่องศรีธนญชัย ผลการวิจัยสรุปว่านิทานทั้งสองเรื่องมี

ลักษณะร่วมกัน ดังนี้ ประการแรก คือ ประวัติของตัวบทซึ่งเริ่มต้นจากการเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ 

ต่อมาเป็นวรรณกรรมลายลักษณ์ และในภายหลังมีการนำเสนอในรูปแบบอ่ืนๆ ประการที่สอง คือ 

อนุภาค ได้แก่ อนุภาคเรื่องการใช้ภาษาอย่างเถรตรงตามรูปคำ อนุภาคเรื่องการใช้อุบาย อนุภาคเรื่อง

การกระทำเรื่องเหลือเชื่อ และอนุภาคเกี่ยวกับสิ่งสกปรก ประการที่สามคือ กลวิธีการนำเสนอมุกตลก 

ได้แก่ การเล่นคำ จำแนกเป็นการเล่นคำจากการใช้คำอย่างคลุมเครือและการเล่นคำพ้องเสียง  

ส่วนการใช้ ไหวพริบ จำแนกเป็นการใช้ อุบายทางจิตวิทยา การใช้ เหตุผลผิดที่ และการใช้  

ไหวพริบสร้างคำถามที่ตอบไม่ได้ อย่างไรก็ตามนิทานทั้งสองเรื่องมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่

แตกต่างกันจึงมีลักษณะที่แตกต่างกัน ดังนี้ ประการแรก คือ บทบาทและสถานภาพทางสังคมของ  

ตัวละครเอกและคู่กรณี ทิลล์เป็น "คนนอก" ของสังคมที่รักอิสระเสรี ในขณะที่ศรีธนญชัย เป็น "คนใน" 

ของสังคม และดำรงชีพด้วยการเป็นขุนนาง ทิลล์มีความขัดแย้งกับกลุ่มช่างฝีมือและพ่อค้าบ่อยที่สุด 

ส่วนศรีธนญชัยมีความขัดแย้งกับพระเจ้าแผ่นดินบ่อยที่สุด ประการที่สอง อนุภาคเรื่องเพศ 

พบเฉพาะใน เรื่องศรีธนญ ชัย ประการที่ ส าม คือ  ความแตกต่ างด้ านกลวิธีการนำเสนอ  

มุกตลกทางด้านการเล่นคำที่มีลักษณะเฉพาะในเรื่องทิลล์ออยเลนชะปีเกล ได้แก่ การเล่นคำ 

ที่กล่าวตามมารยาท ในเรื่องศรีธนญชัย ได้แก่ การเล่นสำนวน การเล่นคำผวน และการเล่นคำ  

อนุนามนั ย นิ ทานมุกตลกไม่ เพี ยงแต่ ให้ ความบัน เทิ ง แต่ยั งมีบทบาททางด้ านจิตวิทยา 

ให้แก่คนในสังคม นิทานมุกตลกจึงมีคุณค่าแก่การศึกษา ในฐานะที่นิทานมุกตลกเป็นผลผลิตของ 

การสร้างสรรค์เชิงปัญญาที่มีความเป็นสากล 

  ปาหนัน บัวโฮม (2548) ได้ศึกษาพฤติกรรมของศรีธนญชัยในแนวจริยศาสตร์  

ในประเด็นมูลเหตุของการแสดงพฤติกรรมและผลจากการแสดงพฤติกรรมวิเคราะห์ตามแนว  

จริยศาสตร์ โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเอกสาร ข้อมูลที่ใช้เป็นหนังสือเรื่องศรีธนญชัยจอมปราชญ์ ฉบับที่

รวบรวมโดย วรวรรณ (อ้างถึงวรวรรณ, 2502) และเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์  

ผลการศึกษาพบว่า ศรีธนญชัยมีพฤติกรรมที่โดดเด่นรวมทั้งสิ้น 16 พฤติกรรมใหญ่และ 39 พฤติกรรม

ย่อย มูลเหตุของการแสดงพฤติกรรมต่าง ๆ มาจากความรัก ความโลภ ความโกรธ และความหลง  

กล่าวคือ ด้านความรัก ศรีธนญชัยมีความรักตนเองและรักครอบครัว แม้ตัวละครในครอบครัวจะทำให้

ศรีธนญชัยไม่พอใจ แต่ศรีธนญชัยก็ไม่โต้ตอบ ด้านความโลภ ศรีธนญชัยมีความโลภทั้งทรัพย์สินและ
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ยศฐาบรรดาศักดิ์ ด้านความโกรธ ศรีธนญชัยเป็นผู้ที่มีความโกรธรุนแรง พฤติกรรมก้าวร้าวข่มเหงผู้อื่น 

เจ้าคิดเจ้าแค้น คนที่ทำให้ศรีธนญชัยโกรธจะได้รับการแก้แค้นอย่างไร้คุณธรรม ด้านความหลง 

ศรีธนญชัยมีความหลงตนเองในเรื่องปฏิภาณไหวพริบว่ามี เหนื อผู้ อ่ืน  และหลงในอำนาจ

ยศฐาบรรดาศักดิ์ ทั้งนี้ ศรีธนญชัยยังได้รับผลจากการแสดงพฤติกรรมที่เกิดแก่ตนเองพบว่า เกิดทั้ง

ทางบวกและทางลบ ส่วนผลที่เกิดกับผู้อ่ืนและสังคมส่วนใหญ่เกิดในทางลบ นิทานเรื่องนี้มีข้อที่น่า

สังเกต คือ พฤติกรรมของศรีธนญชัยในทางลบที่ขัดต่อจารีตประเพณี เช่น พฤติกรรมการฆ่าน้อง 

ฆ่ายายแม่ค้าขายขนม ลบหลู่สถาบันสงฆ์และสถาบันกษัตริย์กลับเป็นเสน่ห์ของนิทานเรื่องนี้ ซึ่งชวนให้

ผู้อ่านติดตามเพ่ือต้องการรู้จุดจบของศรีธนญชัย อย่างไรก็ดีพฤติกรรมที่ดีบางพฤติกรรมสามารถนำมา

ประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการดำเนินชีวิตได้ 

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนิทานสกาต่องซา 

  ทางด้านงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ พบว่ามีงานเขียนของ 

อุบลรัตน์ พันธุมินทร์ (2548) ที่ได้ทำการแปลบางส่วนและศึกษานิทานซึ่งแสดงถึงความฉลาด 

มีปฏิภาณไหวพริบของตัวละครเอกเช่นเดียวกับศรีธนญชัยของไทย และผู้เขียนได้พบว่าในประเทศ

เมียนมามีนิทานเรื่อง “สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่” ซึ่งตัวละครสำคัญทั้งสามตัวละครมีความฉลาด

แกมโกง มีปฏิภาณไหวพริบและเจ้าปัญญาเช่นเดียวกับศรีธนญชัยของไทย ถึงแม้ว่าตัวละครของ

ประเทศเมียนมาจะมีถึง 3 ตัวละคร แต่ตัวละครที่ฉลาดเป็นเลิศมีเพียงตัวละครเดียว คือ สกาต่องซา 

นอกจากนี้ผู้เขียนยังทำการเปรียบเทียบเนื้อหาของนิทานพม่าเรื่องนี้กับของไทยแล้ว พบว่ามีทั้งที่

เหมือนกับศรีธนญชัยของภาคกลาง เช่น ตอนที่ตัวเอก คือ สกาต่องซาเก็บขี้ม้าใส่ในตลับหมาก และ

บางตอนเหมือนเสี้ยงเมี้ยงของไทยถิ่นเหนือ เช่น ตอนที่อาลักษณ์ชี้ให้สกาต่องซาดูเดือนสองดวง 

  สรุปได้ว่า ดังที่กล่าวมาข้างต้นนิทานศรีธนญชัยนั้นปรากฏในหลาย ๆ ประเทศ 

ซึ่งประเทศเมียนมาก็มีเช่นเดียวกัน หากเปรียบกับไทยแล้ว แม้ว่าจะมีจำนวนตัวละครที่มีลักษณะ เจ้า

ปัญญา ฉลาดแกมโกงไม่เท่ากัน แต่นิสัยของตัวละครนั้นก็ไม่แตกต่างกัน  

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเปรียบเทียบ 
 1. เอกสารที่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเปรียบเทียบ  
  หนังสือ วรรณคดีเปรียบเทียบ ของ จิราภรณ์ อัจฉริยะประสิทธิ์ ได้รวบรวมคำนิยามของ 
วรรณกรรมเปรียบเทียบ จากนักวิชาการหลายท่านดังต่อไปนี้ 
  Marius-François Guyard (La Littérature Comparée, 1951): “วรรณคดี
เปรียบเทียบหมายถึงประวัติความสัมพันธ์ทางวรรณกรรม ระหว่างประเทศ นักวรรณคดีเปรียบเทียบ
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ยืนอยู่ที่พรมแดนทางภาษาหรือพรมแดนของประเทศ และสํารวจการแลกเปลี่ยนแก่นเรื่ อง ความคิด 
หนังสือ หรือความรู้สึก ระหว่างวรรณคดี 2 ชาติ 2 ภาษาหรือหลายชาติหลายภาษา วิธีการทำงาน
ของเขา จะปรับตัวเองไปสู่ความหลากหลายของการศึกษาค้นคว้าและมีเครื่องมือในการศึกษาที่
แน่นอนจำนวนหนึ่ง เขาจะต้องมีความรู้เกี่ยวกับวรรณคดีของหลายประเทศ เขาจะต้องรู้แหล่งที่จะหา
รายชื่อหนังสือที่จําเป็น” 
  Henry Remak (Comparative Literature: Method and Perspective,1961) 
การศึกษา วรรณคดีที่เกินเลยไปจากขอบเขตของประเทศใดประเทศหนึ่ง และการศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่าง วรรณคดีกับความรู้และความเชื่อในด้านอ่ืนๆ เช่น ศิลปะ ปรัชญา ปร ะวัติศาสตร์ 
สังคมศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ศาสนา ฯลฯ กล่าวโดยสรุปเป็นการเปรียบเทียบวรรณคดีของชาติหนึ่งกับ
อีกชาติหนึ่งหรืออีกหลายๆ ชาติ และเป็นการเปรียบเทียบวรรณคดีกับการแสดงออกของ มนุษย์ใน
ด้านอื่นๆ” 
  จิราภรณ์ อัจฉริยะประสิทธิ์ กล่าวโดยสรุปเกี่ยวกับ วรรณกรรมเปรียบเทียบว่า เป็น
การศึกษาตัวบทหรือเป็นการศึกษาวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม ข้ามแนวคิด และข้ามศาสตร์ โดยให้
ความสำคัญกับการพิจารณารูปแบบการติดต่อหรืออิทธิพลของวรรณคดีที่ก้าวข้ามเวลาและพ้ืนที่ 
  สุธา ศาสตรี (2525) ได้กล่าวถึงวรรณกรรมเปรียบเทียบไว้ว่า วรรณกรรมเปรียบเทียบ 
คือ การศึกษาปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมอย่างหนึ่งอย่างใดจากทัศนะของวรรณคดีแห่งชาติมากกว่า
หนึ่ง หรือในการประสานกันกับวิชาด้านสติปัญญาอีกวิชาหนึ่งหรือแม้แต่หลายวิชา วรรณคดี
เปรียบเทียบจึงมีขอบเขตที่กว้างเท่ากับความสนใจและประสบการณ์ด้านต่าง ๆ ของมนุษย์ อย่างไรก็
ตามขอบเขตของวรรณคดีเปรียบเทียบจะขยายออกไปตามขอบเขตของความรู้ภายนอกและความ
เข้าใจตนเองของมนุษย์  
 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบ  

  ส่วนในด้านงานวิจัยที่เกี่ยวกับวรรณกรรมเปรียบเทียบค้นพบว่ามักมีการเปรียบเทียบ

นิทานประจำท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่งกับท้องถิ่นอ่ืน ๆ ที่อยู่ในประเทศเดียวกันและมีการเปรียบเทียบ

นิทานประเทศหนึ่งเข้ากับนิทานอีกประเภทหนึ่งด้วยโดยงานวิจัยที่มีการเปรียบเทียบนิทานระดับภาค

ได้แก่ งานวิจัยของเมทินี รัษฎารักษ์ (2541 , น. 40-47) ได้เปรียบเทียบนิทานเรื่องจันทฆาต 

ฉบับภาษากลาง ฉบับล้านนา ฉบับอีสาน และฉบับภาคใต้มีลักษณะเหมือนหรือต่างกันอย่างไรเพ่ือให้

เข้าใจความเป็นมาจุดมุ่ งหมายในการประพันธ์และความแพร่หลายของวรรณกรรมเรื่องนี้  

ในการศึกษาเปรียบเทียบจันทฆาตทั้ง 4 ฉบับจะพิจารณาทั้งด้านวรรณศิลป์และคุณค่าทางสังคม 

ที่ปรากฏในวรรณกรรม ผลการวิจัยทำให้ทราบว่าจันทฆาตมีที่มาจากนิทานในปัญญาสชาดก  

ซึ่งเป็นชาดกนอกนิบาตฉบับล้านนา ต่อมามีผู้นำเรื่องดังกล่าวไปแต่งเป็นนิทานวรรณกรรมภาคเหนือ
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แล้วจึงแพร่หลายไปถึงภาคอีสาน ซึ่งแต่โบราณอาณาจักรล้านช้างได้รับการถ่ายทอดวัฒนธรรมมาจาก

ล้านนาวรรณกรรม เรื่องจันทฆาตของภาคอีสานกับภาคเหนือจึงมีเนื้อเรื่องที่คล้ายคลึงกันเป็นส่วน

ใหญ่  ฉบับภาคกลางก็น่าจะได้อิทธิพลมาจากนิทานในปัญญาสชาดกเช่นเดียวกัน เนื้อเรื่องมี  

ความใกล้เคียงกับฉบับล้านนา และฉบับอีสานความแตกต่างอยู่ที่ลักษณะคำประพันธ์และภาษาที่ใช้ 

ส่วนฉบับภาคใต้เข้าใจว่ามีการคัดลอกมาจากฉบับภาคกลาง เพราะมีการดำเนินเรื่องที่เหมือนกัน 

ต่างกันตรงตอนจบของเรื่องเพียงเล็กน้อยเท่านั้น วรรมกรรมเรื่องจันทฆาตเป็นนิทานชาดกเรื่องหนึ่งที่

มุ่งสั่งสอนผู้อ่านผู้ฟังในเรื่องกฎแห่งกรรม สอนให้รู้จักความกตัญญูรู้คุณ และรู้จักทำความดี 

  วชรพร อังกูรชัชชัย (2547, น.1-282) ได้ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่องภัยราชฉบับ

ภาคเหนือจากสำเนาไมโครฟิล์มของสถาบันวิจัยสังคมมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ จารด้วยอักษรธรรม

ล้านนา จำนวน 8 ผูก 309 หน้าลาน บันทึก เมื่อ พ.ศ. 2406 และฉบับภาคอีสานจากเอกสาร 

ใบลานจารด้วยอักษรธรรมอีสาน จำนวน 6 ผูก 234 หน้า จารเมื่อ พ.ศ. 2422 การศึกษาวิจัยนี้  

ทำให้ทราบว่าวรรณกรรมทั้ง 2 ฉบับ เป็นวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตที่ฉบับภาคเหนือส่งอิทธิพลต่อ

ฉบับภาคอีสาน มีอนุภาคของเรื่องต่างกัน โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสั่งสอนและเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับ  ความ

สนุกสนานเพลิด เพลิน ไปกับ เนื้ อ เรื่อง โดยการสอดแทรกความรู้ทางจริยธรรม ศีลธรรม 

คติธรรมคำสอน และความเชื่อทางพระพุทธศาสนา มีลักษณะคำประพันธ์ประเภทร้อยแก้วในเชิง

วรรณศิลป์ทั้ง 2 ฉบับ มีลักษณะเหมือนกัน กล่าวคือ แก่นเรื่องเน้นในเรื่องการพลัดพราก โครงเรื่อง

และการดำเนินเรื่องเป็นไปตามลำดับเวลา ส่วนฉากมีทั้งฉากแบบเหมือนจริงและแบบจินตนาการ แต่

ในฉบับภาคเหนือจะมีการบรรยายพรรณนาละเอียดกว่าฉบับภาคอีสาน ตัวละครในฉบับภาคเหนือมี

มากกว่าฉบับภาคอีสาน โดยมีตัวละครฝ่ายธรรมที่มีทั้งมนุษย์และอมนุษย์ ส่วนตัวละครฝ่ายอธรรมมี

เฉพาะอมนุษย์ มีการใช้ถ้อยคำและการใช้ภาษาภาพพจน์ในฉบับภาคเหนือมีการใช้ถ้อยคำที่สละสลวย

กว่าภาคอีสาน ในเชิงสังคมนั้น ทั้ง 2 ฉบับได้สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตค่านิยมความเชื่อหลักธรรมคำสอน

โดยเฉพาะฉบับภาคอีสานที่เน้นในเรื่องคำสอนมากกว่าฉบับภาคเหนือ ซึ่งเป็นการศึกษาในลักษณะ

เดียวกับงานของพระมหาโยธินปัดชาสี (2547, น. 1-315) ที่ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่อง

มหาวงศ์แตงอ่อนฉบับภาคเหนือ และนางแตงอ่อนฉบับภาคอีสานจากต้นฉบับใบลานฉบับภาคเหนือ 

จารด้วยอักษรธรรมเหนือ มี จำนวน 10 ผูก 327 หน้าลานอายุ พ.ศ. 2369 ส่วนฉบับภาคอีสานจาร

ด้วยอักษรธรรมอีสานมี จำนวน 6 ผูก 240 หน้าลานอายุ พ.ศ. 2463 จากการศึกษาพบว่าวรรณกรรม

ทั้ งสองฉบับนี้ เป็นชาดกนอกนิบาตที่มีอนุภาคบางตอนรับอิทธิพลมาจากนิบาตชาดกและ 

ปัญญาสชาดก และบางตอนก็ได้รับอิทธิพลมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์อนุภาค และตัวละครของ
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ฉบับภาคเหนือมีมากกว่าฉบับภาคอีสาน ลักษณะการประพันธ์ฉบับภาคเหนือเป็นร้อยแก้ว ส่วนฉบับ

ภาคอีสานเป็นโคลงสาร การดำเนินเรื่องของฉบับภาคเหนือมีลักษณะเป็นชาดกมากกว่าฉบับภาค

อีสาน แต่มีแก่นเรื่องที่เหมือนกันคือ แก่นเรื่องใหญ่ได้เสนอแนวคิดหลักในเรื่องกฎแห่งกรรม แก่นเรื่อง

รองได้เสนอเรื่องความกตัญญูกตเวที ฉากมีทั้งฉากที่สมจริงและฉากในจินตนาการ ตัวละครมีทั้งฝ่าย

มนุษย์และอมนุษย์ที่เป็นทั้งฝ่ายธรรมและฝ่ายอธรรม ศิลปะการใช้ถ้อยคำในฉบับภาคเหนือใช้คำที่ง่าย

อ่านแล้วเข้าใจทันที ส่วนฉบับภาคอีสานมีการเล่นสัมผัสได้คล้องจองไพเราะ ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นสัมผัส

อักษรในฉบับภาคเหนือใช้สาธกโวหารเด่นกว่าฉบับภาคอีสาน คุณค่าทางสังคมนั้นสะท้อนให้เห็น  

วิถีชีวิตค่านิยมความเชื่อทางด้านพระพุทธศาสนา และความเชื่อที่มีต่อสิ่งเหนือธรรมชาติ  

  วรัญวรัชญ์ พูลศรี, และปพนพัชร์ กอบศิริธีร์วรา (ม.ป.ป., น. 554-561) ได้ทำการศึกษา

เปรียบเทียบวรรณคดีข้ามชาติข้ามภาษาแบบแนวคู่ขนาน (Parallelism) หรือแนวลักษณะร่วมโดย

เปรียบเทียบนิทานพ้ืนบ้านของไทยเรื่องปลาบู่ทอง ซึ่งมีโครงเรื่องคล้ายกับนิทานพ้ืนบ้านของประเทศ

อ่ืน ๆ เช่น นิทานเรื่องเติ๋ม-ก๋ามของประเทศเวียดนาม และนิทานเรื่องนางเต่าอองคําของประเทศลาว 

หรือที่นักคติชนวิทยานิยามว่าแบบเรื่องซินเดอเรลลา (Cinderella type) ซึ่งมีผู้สันนิษฐานว่ามีที่มา

จากแหล่งเดียวกันคือ นิทานพ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์ไท เมื่อใช้ระเบียบวิธีของคลอดิโอกุยเยน 

(Claudio Guillen) ในการวิเคราะห์พบว่านิทานพ้ืนบ้านเรื่องคงจวีผัดจวีของประเทศเกาหลีใต้จัดเข้า

แบบเรื่องซินเดอเรลลาเช่นกัน ซึ่งจัดอยู่ในรูปแบบ Model B คือมิได้ส่งอิทธิพลต่อกันโดยตรงแต่มี

ความคล้ายคลึงกัน เนื่องมาจากสภาพสังคมและวัฒนธรรม  ดังจะเห็นได้ว่านักเขียนได้วิเคราะห์

เปรียบเทียบวรรณกรรมนิทานโดยใช้ดัชนีอนุภาคนิทานพ้ืนบ้านสติธ ทอมป์สัน เช่นเดียวกัน 

  Li Ziyu (2562, น. 47-51) ได้ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบนวนิยายเรื่องนาคีของไทยกับ 

นวนิยายเรื่องนางพญางูขาวของจีน เพ่ือวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างวรรณกรรม

เรื่องนาคีกับเรื่องนางพญางูขาวในด้านโครงเรื่อง แก่นเรื่อง ตัวละครลักษณะนิสัยของตัวละครและ

ศึกษาความเชื่อที่เกี่ยวกับงูในสังคมจีนกับสังคมไทยที่ปรากฏในนวนิยายทั้งสองเรื่อง จากการวิจัย

สรุปผลได้ว่า ประการแรก นวนิยายทั้งสองเรื่องมีโครงเรื่องที่เหมือนคล้ายกัน ในส่วนขององค์ประกอบ

ของโครงเรื่องยังมีความแตกต่างกัน ประกอบไปด้วย การดำเนินเรื่องที่นวนิยายเรื่องนาคีมีการดำเนิน

เรื่องที่มีการเล่าถึงอดีตชาติแต่นวนิยายเรื่องพญางูขาวนั้นจะเล่าเพียงปัจจุบัน ทั้งนี้การจบเรื่องของ นว

นิยายทั้งสองแตกต่างกันด้วยเช่นกัน ผู้วิจัยยังพบว่าตัวละครหลักของนวนิยายทั้งสองเรื่องมีลักษณะ

นิสัยที่เมือนคล้ายกัน คือ การซื่อสัตย์ต่อความรัก ประการที่สองความเชื่อที่เกี่ยวกับงูในสังคมจีนกับ

สังคมไทยที่ปรากฏในนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ความเชื่อเกี่ยวกับอดีตชาติและเวียนว่ายตายเกิด  ความ
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เชื่อเกี่ยวกับรักข้ามภพและความรักระหว่างคนกับงู ความเชื่อเกี่ยวกับกฎแห่งกรรมทางพุทธศาสนาที่

สะท้อนจากนวนิยายเรื่องนาคีกับนวนิยายเรื่องนางพญางูขาว  

  สรุปได้ว่า งานวิจัยเรื่องนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง : การศึกษา

เปรียบเทียบศรีธนญชัยของไทยกับสกาต่องซาของเมียนมา เป็นงานที่ผู้วิจัยเห็นว่าแนวทางใน

การศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังที่กล่าวมาข้างต้นนั้น เป็นประโยชน์ต่อการนำมา

ศึกษาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ในบทต่อไป เนื่องจากงานชิ้นนี้เป็นงานที่ศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรม

นิทาน ทั้งยังเป็นการศึกษาเปรียบเทียบ ซึ่งไม่เพียงแต่เปรียบเทียบเฉพาะภายในชาติของตนเองเท่านั้น 

แต่เป็นการเปรียบเทียบวรรณกรรมข้ามชาติระหว่างไทยและเมียนมา 

 



บทที่ 3 
 

องค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง 
เรื่อง สกาต่องซาของประเทศเมียนมา 

 
องค์ประกอบทางวรรณกรรม คือ กลวิธีการสร้างสรรค์วรรณกรรมด้วยการนำเสนอ

องค์ประกอบสำคัญต่าง ๆ อย่างสอดคล้องสัมพันธ์กัน ในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาของ
ประเทศเมียนมานั้นปรากฏองค์ประกอบทางวรรณกรรมที่เป็นสัมพันธภาพ มีการสอดแทรกแนวคิด
คติสอนใจเข้าไปในเนื้ อเรื่อง นอกจากนี้ ยังมีการสร้างตัวละคร สร้างฉากที่ แสดงให้ เห็นถึง
สภาพแวดล้อมและความเป็นอยู่ในสังคมของประเทศเมียนมา ตลอดดจนศิลปะการใช้ภาษา ผู้แต่ง
สร้างสรรค์ออกมาได้อย่างมีชั้นเชิงทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพ จึงถือได้ว่าวรรณกรรมนิทานเรื่อง                 
สกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี มีองค์ประกอบทางวรรณกรรมอันเป็นส่วนสำคัญของเรื่องส่งผลให้
วรรณกรรมนิทานเรื่องนี้ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย และทำให้ได้รับความสนใจจนนำไปสู่                  
การสร้างสรรค์ขึ้นมาใหม่โดยผู้เขียนท่านอ่ืน ๆ ในเวลาต่อมาอีกหลายฉบับ 
 การศึกษาองค์ประกอบของนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงเรื่องสกาต่องซาของ
ประเทศเมียนมาใช้กรอบแนวคิดจากการศึกษาองค์ประกอบทางวรรณกรรมของกุณฑิกา ชาพิมลและ
คณะ ประกอบกับของกัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ โดยผู้วิจัยได้จำแนกออกเป็น 8 ประเด็น ได้แก่ ที่มาของ
เรื่อง จุดมุ่งหมายในการแต่ง รูปแบบ เนื้อหาและการเรียงลำดับเหตุการณ์ การสร้างตัวละคร                  
การสร้างฉาก ทัศนะของผู้แต่ง และศิลปะการใช้ภาษา  
  
ที่มาของเรื่อง 
 นิทานเรื่องสกาต่องซา เป็นผลงานของ หวุ่นซาเยอูจี ซึ่งเป็นฉบับที่มีเนื้อหาครบถ้วน
สมบูรณ์ และได้รับการยอมรับให้เป็นมาตรฐานเนื่องจากว่าเป็นฉบับที่เก่าแก่ที่สุดของเมียนมา 
หลังจากที่นิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจีเป็นที่รู้จักและได้รับความนิยมในประเทศ ทำให้
เกิดวรรณกรรมประเภทนิทานที่เกี่ยวกับสกาต่องซาขึ้นอีกหลายฉบับ อาทิ นิทานเรื่องงะแลตโต่

งะโหญ่และสกาต่องซาอันเป็นผลงานของ มเยลัตเต็งลวิน (မ ြေလတ်သိန််းလွင်), สกาต่องซา 

(ห่าตะญานซู สกาทู) ของลอกะติ้ดส่า, (မလ ကသစစ ) สกาต่องซาและนิทานตลก (มปป.) ของเน

พงเว, (မနဘနု််းမဝ) และสกาต่องซาวุตทุ (2012) (စက ်းမတ ငစ် ်းဝတတ ို) เป็นต้น 
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 วรรณกรรมเรื่องสกาต่องซา ต้นฉบับเรียกว่านิยายสกาต่องซา แต่หลังจากท่ีมีผู้เขียนท่านอ่ืน
นำมาสร้างสรรค์ขึ้นใหม่และได้ใช้คำเรียกวรรณกรรมนี้ว่านิทาน ประกอบกับโครงเรื่องและ
องค์ประกอบของเรื่องมีรูปแบบที่เป็นไปในทางวรรณกรรมประเภทนิทานมากกว่า จึงทำให้เรี ยก
วรรณกรรมเรื่องนี้ว่า นิทานสกาต่องซา 
 
จุดมุ่งหมายในการแต่ง 
 เพ่ือสร้างความสนุกสนาน และเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับคติสอนใจทั้งทางตรงและทางอ้อมจาก
นิทาน เห็นได้จากเรื่องราวต่าง ๆ ที่มุ่งเน้นการติดตามสร้างความบันเทิงสนุกสนาน และยังปรากฏ
ข้อคิดคติสอนใจในแต่ละตอนอย่างชัดเจน เช่น การสอนเรื่องความซื่อสัตย์ ปรากฏในตอนที่ 9 โดยผู้
แต่งได้กำหนดให้ตัวละครหลักได้สำนึกถึงสิ่งที่ตนได้กระทำ และกล่าวถึงความซื่อสัตย์ว่าเป็นสิ่งที่ดี  ดัง
ที่ว่า “ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้อ่ืนหาได้มีความดีไม่ ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมีความสุขในการใช้
ชีวิต”  
 
รูปแบบ 

รูปแบบของนิทานเป็นการบรรยายด้วยร้อยแก้ว มีบทสนทนาของตัวละครแทรกระหว่าง           
การบรรยายและมีการอ้างถึงวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ มาประกอบ อาจกล่าวได้ว่าเป็นนิทานซ้อนนิทาน 
โดยผู้แต่งกำหนดให้ตัวละครหลักเป็นผู้นำนิทานหรือวรรณกรรมเรื่องอ่ืนมาเล่า ซึ่งเรื่องที่ตัวละคร
นำมาเล่านั้นมีความสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่ตัวละครกำลังเผชิญ หรือมีแนวคิดบางประการที่สามารถ
นำมาเชื่อมโยงกับเรื่องราวในนิทานสกาต่องซาได้  ดังตัวบทที่ตัวละคร “สกาต่องซา” ได้หยิบยก 
เอานิทานเรื่องหนึ่งมาเล่าประกอบการตัดสินคดีให้กับเพ่ือนของตน ความว่า 

 
  ...ถ้าเช่นนั้นก็ดี เจ้าทั้ งสองจงฟังคำของข้า ข้าจะเล่านิทานให้ เจ้าทั้ งสองฟัง

กาลครั้งหนึ่งเมื่อนานมาแล้วมีพราหมณ์ผู้หนึ่งนามว่า “เวเด๊กปะ” เขาเป็นผู้ที่มีความรู้ 

ด้าน การโคจรของดวงดาวและการใช้คาถาอาคมในการเรียกทรัพย์เรียกฝน พราหมณ์ผู้นี้

เป็นถึง อาจารย์ที่มีพราหมณ์ลูกศิษย์วัยหนุ่ม  

 ต่อมาพราหมณ์ทั้งสองได้เดินทางเข้าไปในป่า พวกเขาไปเจอกับกลุ่มโจรจำนวนห้าร้อยคน 

 กลุ่มโจรจับตัวพราหมณ์ทั้งสองไว้และพูดว่า  

  ระหว่างเจ้าทั้งสองคนข้าจะขังคนหนึ่งไว้เป็นตัวประกัน ส่วนอีกคนจะปล่อยไป  

คนที่ถูกปล่อยตัวต้องไปหาเงินมาไถ่ตัวอีกคน เมื่อได้เงินแล้วข้าถึงจะยอมปล่อยทั้งสอง  
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เป็นอิสระ” พราหมณ์ผู้ เป็นอาจารย์จึงตัดสินใจทิ้งลูกศิษย์ไว้ เป็นตัวประกันส่วนตน 

จะกลับไปเอาเงินที่บ้านมาไถ่ตัวลูกศิษย์ ก่อนจากกันได้กำชับสั่งลูกศิษย์เป็นอย่างดีว่า  

  ช่วงที่ข้าไม่อยู่ดวงดาวบนท้องฟ้าจะโคจรมายังศุภฤกษ์ ถ้าเราสวดมนต์เวเด็กปะ 

ฝนเงินฝนทองก็จะตกลงมาแต่เจ้าห้ามสวดมนต์เด็ดขาด ข้าจะรีบกลับไปบ้านนำเงินมาไถ่    

ตัวเจ้า” หลังจากที่อาจารย์จากไปพราหมณ์หนุ่มเห็นดวงดาวมาโคจรพอดีจึงคิดว่าตน  

จะรออาจารย์ไปทำไมถ้าสามารถหาเงินให้โจรเหล่านี้ ได้ตนก็จะถูกปล่อยตัวเร็วขึ้น  

จึงตัดสินใจพูดกับหัวหน้าโจรว่า 

  ถ้าพวกเจ้ายอมปล่อยตัวข้า ข้าจะสวดมนต์เรียกฝนเงินฝนทองให้พวกเจ้า พอฝนตก
พวกเจ้าก็เก็บเงิน และปล่อยตัวข้าเสีย” หัวหน้าโจรจึงตกลงและทำตามเงื่อนไขของ
พราหมณ์หนุ่ม จากนั้นพราหมณ์หนุ่มก็สวดมนต์เรียกฝนเงินฝนทอง เมื่อฝนนั้นตกลงมาแล้ว
บรรดาโจรต่างก็แย่งกันเก็บ และยอมปล่อยพราหมณ์ไป หลังจากนั้นมีกลุ่มโจรอีกห้าร้อยคน
ได้มาสมทบกับโจรกลุ่มแรก และเกิดอยากได้เงินขึ้นมาจึงขอเงินจากโจรกลุ่มแรก แต่โจร
กลุ่มแรกบอกว่าได้เงินพวกนี้มาจากการที่พราหมณ์หนุ่มสวดมนต์เรียกฝนเงินฝนทอง  
จึงแนะนำให้ตามพราหมณ์หนุ่มไป พอเจอตัวก็บังคับให้สวดมนต์เรียกฝน แต่จังหวะนั้น
ดวงดาวบนท้องฟ้าไม่โคจรมายังศุภฤกษ์ จึงทำให้ไม่มีฝนตก โจรกลุ่มสองไม่พอใจจึงฆ่า
พราหมณ์หนุ่มทิ้ง และกลับไปขอส่วนแบ่งจากโจรกลุ่มแรก พอไม่ได้จึงเกิดการฆ่าฟันกัน
จนกระทั่งโจรกลุ่มสองสามารถฆ่าโจรกลุ่มแรกห้าร้อยคนได้สำเร็จและสามารถแย่งเงินมาได้ 
ต่อมาโจรภายในกลุ่มสอง ล้วนก็อยากเป็นผู้ครอบครองเงินทั้งหมดจึงอ้างสิทธิ์ที่ตนควร   
เป็นเจ้าของ ทำให้เกิดการแย่งชิงเงินกัน จนท้ายที่สุดก็แบ่งกลุ่มกัน กลุ่มละสองร้อยห้าสิบ
คนและต่อสู้ฆ่าฟันกันจนอีกฝ่ายหนึ่งตายหมด และเหลือโจรเพียงสองร้อยห้าสิบคนแล้วโจร
กลุ่มนี้ก็แบ่งกลุ่มออกเป็นกลุ่มละหนึ่งร้อยยี่สิบห้าคน และฆ่ากันต่ออีกจนเหลือโจรเพียงหก
สิบคน จากนั้นก็แบ่งกลุ่มกันอีกกลุ่มละสามสิบคนแล้วฆ่ากันต่อไปเรื่อย ๆ จนท้ายที่สุดเหลือ
โจรเพียงแค่สองคน โจรทั้งสองคนจึงตัดสินใจยุติการต่อสู้และพักเหนื่อย ระหว่างนั้นพวกเขา
คุยกันว่าเราจะมัวฆ่ากันอยู่ทำไมเราควรหันมาแบ่งเงินกันคนละครึ่งดีกว่า ทั้งสองจึงตกลง
กันเช่นนั้นแต่ด้วยความที่ทั้งคู่ไม่ได้กินอะไรมาหลายชั่วยามทำให้คนหนึ่งอาสาจะไปหา
อาหารและให้อีกคนเฝ้าถุงเงินเอาไว้ แต่คนที่ไปหาอาหารก็ได้เปิดห่อข้าวของตนกินระหว่าง
ทาง และคิดตริตรองไปมาอย่างดีแล้วว่าไม่อยากแบ่งเงินให้อีกคนจึงได้วางยาพิษในห่อข้าว 
ส่วนอีกคนที่เฝ้าถุงเงินระหว่างรอก็คิดตรึกตรองเช่นกันว่าเหตุใดตนต้องแบ่งเงินให้อีกคน
ด้วยจะต้องฆ่าให้ตายเสียตั้งแต่วันนี้และครอบครองเงินทั้งหมดแต่เพียงผู้เดียวดีกว่า ในขณะ
นั้นเองคนที่ไปหาอาหารก็เดินกลับเข้ามาส่วนคนที่รออยู่ก็รีบเอาดาบฟันไปที่คอของโจรอีก
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คนทำให้โจรอีกคนนั้นตายในทันที เขานึก ดีใจว่าสุดท้ายตนก็ได้เป็นผู้ครอบครองเงินทั้งหมด 
และหลังจากที่ได้ครอบครองสมบัติทั้งหมดแล้ว เขาได้แกะห่อข้าวกินด้วยความหิว 
ก่อนจะเดินทางต่อพอกินข้าวไปได้สองสามคำก็รู้ว่าในห่อข้าวมีพิษและตนก็ได้ตายในที่สุด 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 14-15) 
  

 นอกจากนี้แล้วยังมีตอนอ่ืน ๆ ของเรื่องที่ปรากฏรูปแบบนิทานซ้อนนิทาน เช่น ตอนที่         
ตัวละครงะแลตโต่ได้นำชาดกเรื่องหนึ่งมาเล่าให้เพ่ือนฟังเป็นคติสอนใจ ซึ่งชาดกเรื่องดังกล่าวก็ได้ให้
ข้อคิดท่ีสอดคล้องกับแนวคิดของเรื่อง ดังที่ว่า 
 

  ...เหตุการณ์นี้ทำให้พระเจ้ากรุงอังวะชื่นชมท่านชีปะขาว และได้มอบรางวัลให้อย่าง

มากมาย พระองค์ชื่อชมอย่างไม่ขาดปากที่ชีปะขาวสามารถทำให้กรุงอังวะได้รับชัยชนะใน

ครั้งนี้ ส่วนท่านชีปะขาวงะแลตโต่ก็ได้นำของรางวัลที่ได้รับอย่างมากมายกลับไปยังที่พำนัก

ของตน เมื่อวันเวลาผ่านไปท่านชีปะขาวงะแลตโต่ได้หารือกับงะโหญ่ว่า  

  ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้อื่นหาได้มีความดีไม่ ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมีความสุข

ในการใช้ชีวิต ดังเช่นชาดกเรื่อง อรรถกถาเสรีววาณิชชาดก พระเทวทัตเสวยชาติเป็นพ่อค้า

เร่มีนามว่า เสริวาณณิชชะ (เสรีวาณิช) พระผู้มีพระภาคเจ้าเสวยชาติเป็นพ่อค้าเร่มีนามว่า

ธรรมิก ทั้งสองมีอาชีพเป็นพ่อค้าเร่เหมือนกัน ครั้นเมื่อซื้อขันทองจากสองยายหลาน      

พระเทวทัตรู้ดีแก่ใจว่าเป็นขันทองแต่เพราะตนมีจิตใจที่ไม่บริสุทธิ์ จึงทำให้พลาดที่จะได้

ครอบครอง ส่วนพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นคนซื่อสัตย์ มีความดีจึงได้ครอบครองขันทองนั้น 

อีกเรื่องคือเรื่องมัจฉาชาดก ครั้งที่พระผู้เป็นเจ้าได้เสวยชาติเป็นมหาเศรษฐี วันหนึ่งบิดาของ 

ท่านได้เสียชีวิตลงซึ่งก่อนจะสิ้นใจได้พูดกับบุตรทั้งสองของคนว่า  

  ข้าได้นำทรัพย์สินไปฝากไว้ที่หมู่บ้านแห่งหนึ่ง หากสิ้นข้าแล้วเจ้าทั้งสองจงไปขอ

สิ่งของที่ฝากไว้” ทั้งสองจึงทำตามคำสั่งของบิดาออกเดินทางไปขอทรัพย์สินของตนคืนซึ่ง

ของสิ่งนั้นคือทองคำ เมื่อผู้เป็นน้องเห็นของอันมีค่าก็ได้คิดคดโกงอยากครอบครองทอง

ทั้งหมดแต่เพียงผู้เดียว จึงวางแผนโดยการนำก้อนกรวดใส่ถุงสลับกับถุงทองและแสร้งทำถุง

ทองตกน้ำเพ่ือที่ตนจะได้ครอบครองทองทั้งหมด เมื่อทั้งสองได้พักกินข้าวชั่วคราวอยู่นั้น     

ผู้เป็นพ่ีนำเศษอาหารที่เหลือเทลงน้ำเพ่ือให้สัตว์น้ำได้กินเศษอาหารของตน เขากระทำไป

ด้วยใจที่เปี่ยมไปด้วยความเมตตา นี่ก็คือการทำบุญประเภทหนึ่งเช่นกัน หลังจากทำทาน

เสร็จก็ได้อุทิศส่วนบุญส่วนกุศลให้กับสรรพสิ่งทั้งหลายและเทพยดาที่สิงสถิตอยู่ในแม่น้ำ 
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จากนั้นสองพ่ีน้องก็ได้พายเรือต่อไป ผู้เป็นน้องเริ่มทำตามแผนที่ตนวางไว้ คือนำถุงกรวด

โยนลงในน้ำ แต่หารู้ไม่ว่าตนหยิบถุงผิดดันไปหยิบถุงทองลงน้ำ และทำท่าทีตกใจและเสียใจ

ที่ถุงทองตกน้ำไปเสียแล้ว ส่วนผู้เป็นพี่ก็ปลอบใจน้องชายว่า  

   ทรัพย์สินเป็นสิ่งนอกกาย ในเมื่อตกน้ำไปแล้วก็ทำอันใดไม่ได้ ขอให้น้องชายตน
ปล่อยวาง” จากนั้นสองพ่ีน้องก็ได้กลับมายังบ้านของตน พอถึงบ้านผู้เป็นน้องคิดว่า
แผนการของตนสำเร็จ แต่พอเปิดดูจึงทราบว่า ตนหยิบถุงผิดและได้โยนถุงอันมีค่าลงน้ำไป
เสียแล้วเขาจึงเสียใจเป็นอย่างมาก ในขณะนั้นเองเทพยาดาที่สิงสถิตอยู่ในแม่น้ำก็ได้ดล
บันดาลให้ปลาตัวใหญ่ตัวหนึ่งกลืนถุงทองเข้าไป และตั้งใจให้ปลาตัวดังกล่าวติดแหชาวเรือท่ี
กำลังหาปลาอยู่หลังจากนั้นชาวเรือก็นำไปขายให้กับแม่ค้าขายปลาในตลาด เทพยาดาที่สิง
สถิตแม่น้ำได้ดลบันดาลไม่ให้ผู้ใดสามารถซื้อปลาตัวนี้ได้จนกระทั่งผู้เป็นพ่ีมาซื้อปลา  
แต่แม่ค้าบอกไม่ขายให้เอาไปได้เลย เมื่อถึงบ้านพอผ่าท้องปลาก็เจอถุงทองคำที่น้องชายทำ
ตกน้ำ ท้ายที่สุดทองก็กลับไปอยู่กับเจ้าของที่แท้จริง ผู้เป็นพ่ีดีใจมากจึงคิดจะนำทองคำไป
แบ่งให้น้องชายของตน ทันใดนั้นเองเทพยาดาก็ปรากฏตัวและเล่าเหตุการณ์ทุกอย่างให้
พ่ีชายฟัง และให้พี่ชายเป็นเจ้าของทองทั้งหมดแต่เพียงผู้เดียว 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 49-50) 
 

 จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครหลักเป็นผู้นำชาดกหรือนิทานเรื่อง
อ่ืนมาเล่า โดยเรื่องที่ตัวละครนำมาเล่านั้นมีความสอดคล้องกับเรื่องราวที่ตัวละครกำลังเผชิญ หรือ  
มีแนวคิดบางประการที่สามารถนำมาเชื่อมโยงกับเรื่องราวในนิทานสกาต่องซาได้ ซึ่งตัวบทที่ได้กล่าว
ไปข้างต้นคือตัวละครหลักได้นำนิทานที่มีแนวคิดเรื่องความโลภนำมาสู่ความสูญเสียมาเปรียบกับ
เหตุการณ์ที่ตัวละครหลักกำลังเผชิญอยู่ ซึ่งในขณะนั้นตัวละครอีกสองตัวละครมีความโลภอยู่ ทำให้  
ตัวละครหลัก “สกาต่องซา” ต้องยกเอาเรื่องดังกล่าวมาช่วยแก้ปัญหา และอีกหนึ่งตัวบทที่ตัวละคร
หลักได้นำชาดกมาเล่าให้เพ่ือนฟังเพ่ือให้เป็นข้อคิดคติเตือนใจ  ซึ่งในการยกเรื่องราวอ่ืน ๆ มา
ผสมผสานกับเนื้อเรื่องทำให้เกิดความน่าสนใจ สร้างความสนใจใคร่รู้ได้เป็นอย่างดี วรรณกรรมนิทาน
เรื่องสกาต่องซาจึงเป็นนิทานที่มีรูปแบบนิทานซ้อนนิทานที่สร้างความสนใจให้กับผู้อ่าน 
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เนื้อหาและการเรียงลำดับเหตุการณ์  
 1. การเปิดเรื่อง 
  ผู้แต่งใช้การเปิดเรื่องด้วยการบรรยายฉากและบรรยายเหตุการณ์ประกอบ โดยได้
กล่าวถึงฉากที่ตัวละครเอก “สกาต่องซา” ทะเลาะกับน้องสาวเรื่องการแบ่งขนม ฉากดังกล่าวถือได้ว่า
เป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ “สกาต่องซา” เกิดความคิดอยากเป็นคนเก่งและมีไหวพริบจนนำไปสู่การดำเนิน
เรื่องต่อไป ตัวบทที่เป็นการเปิดเรื่อง คือ 
 

  ...ณ กรุงอังวะ มีบุตรแม่ค้าขายขนมนามว่า สกาต่องซา เขามีน้องสาวนามว่า       
มะนางเส่ง วันหนึ่งสองพ่ีน้องเกิดการทะเลาะกัน เพราะพวกเขาแบ่งขนมไม่ลงตัวหลังจากที่
ได้รับจากมารดามาสามชิ้น  
  ในขณะนั้น เนเมียวจ่อถิ่น ผู้เป็นเสมียนสภาได้เดินผ่านมาและเห็นเหตุการณ์พอดี 

เด็กทั้งสองจึงขอให้ท่านเสมียนเป็นผู้ตัดสินแบ่งขนมให้อย่างเท่าเทียมกัน จากนั้นท่าน

เสมียนก็ได้แบ่งขนมให้เด็กท้ังสองคน โดยแบ่งให้คนละหนึ่งชิ้นก่อน ส่วนอีกหนึ่งชิ้นที่เหลือก็

ได้หักครึ่งและแบ่งให้เท่ากัน  

  หลังจากเหตุการณ์ดังกล่าว ทำให้สกาต่องซานับถือในตัวท่านเสมียนเป็นอย่างมาก 

และมีความคิดอยากจะไปอยู่ที่บ้านของท่านเสมียน อยากติดตามท่านเสมียนเพ่ือหาวิชา

ความรู้ เพราะต้องการเป็นคนเก่งดังเช่นท่านเสมียนในภายภาคหน้า 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 1) 
 

  จากตัวบทข้างต้นเป็นการเปิดเรื่องซึ่ งจะเห็นได้ว่าผู้ แต่งได้มีการบรรยายฉาก  
“กรุงอังวะ” ในปัจจุบันเป็นเมืองเมืองหนึ่งที่ตั้งอยู่ในมณฑลมันฑะเลย์ ประเทศเมียนมาซึ่งเป็นสถานที่
ที่มีอยู่จริงนับเป็นฉากสมจริงประกอบกับเหตุการณ์ที่ตัวละครเอก “สกาต่องซา” พบเจอกับปัญหา
และมีผู้มาช่วยแก้ไขปัญหาดังกล่าว ซึ่งการแสดงปัญญาในการแก้ปัญหานั้นเป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ 
“สกาต่องซา” คิดอยากเป็นผู้ที่มีสติปัญญาเป็นเลิศดังเช่นเสมียนสภา และเหตุการณ์ดังกล่าวนี้ยัง
นำไปสู่การดำเนินเรื่องต่อไป  
 2. การดำเนินเรื่อง 
  การดำเนินเรื่องในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา เป็นการเล่าเรื่องตามปฏิทินชีวิตคือ
เล่าตั้งแต่ต้นไปจนจบ ในเรื่องผู้แต่งได้เล่าเรื่องราวของตัวละครตั้งแต่เด็กจนโต โดยต้นเรื่องจะเน้น
นำเสนอเรื่องราวชีวิตของสกาต่องซา ต่อมาผู้แต่งได้นำเสนอตัวละครหลักอีกสองตัวได้แก่ งะแลตโต่
และงะโหญ่ จากนั้นเนื้อเรื่องก็จะเล่าถึงเรื่องราวของตัวละครสองตัวนี้ในแต่ละเหตุการณ์ ซึ่งปรากฏ
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เป็นตอนย่อย ๆ ไปจนจบเรื่อง นอกจากนี้การเล่าเรื่องของผู้แต่งยังเป็นการเล่าที่เป็นเหตุเป็นผลโดย
กำหนดให้การกระทำของตัวละครเป็นไปตามกฎแห่งกรรม คือ ทำดีได้ดี ทำชั่วได้ชั่ว  
  การดำเนินเรื่องในนิทานสกาต่องซาเป็นการเล่าเรื่องตามปฏิทินชีวิต โดยผู้แต่งได้เล่า
เรื่องราวชีวิตของตัวละครตั้งแต่เด็กจนโต ซึ่งผู้แต่งได้กล่าวถึงตัวละครตั้งแต่ยังเป็นเด็กดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ณ กรุงอังวะ มีบุตรแม่ค้าขายขนมนามว่า สกาต่องซา เขามีน้องสาวนามว่า        

มะนางเส่ง วันหนึ่งสองพ่ีน้องเกิดการทะเลาะกัน เพราะพวกเขาแบ่งขนมไม่ลงตัวหลังจากที่

ได้รับจากมารดามาสามชิ้น  

  ในขณะนั้น เนเมียวจ่อถิ่น ผู้เป็นเสมียนสภาได้เดินผ่านมาและเห็นเหตุการณ์พอดี

เด็กทั้งสองจึงขอให้ท่านเสมียนเป็นผู้ตัดสินแบ่งขนมให้อย่างเท่าเทียมกัน จากนั้นท่าน

เสมียนก็ได้แบ่งขนมให้เด็กท้ังสองคน โดยแบ่งให้คนละหนึ่งชิ้นก่อน ส่วนอีกหนึ่งชิ้นที่เหลือก็

ได้หักครึ่งและแบ่งให้เท่ากัน 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 1) 
 
  จากตัวบทข้างต้นผู้แต่งได้เล่าถึงตัวละครตั้งแต่ยังเป็นเด็กจากนั้นก็ได้เล่าเรื่องราวต่าง ๆ 
ให้ดำเนินไปตามลำดับ จนกระท่ังตัวละครหลักได้เติบโตมีหน้าที่การงานดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...จากนั้นทั้งสองได้ข่าวมาว่าเพ่ือนสมัยเรียนของตนนามว่าสกาต่องซาบัดนี้ได้ดิบ    

ได้ดีเป็นถึงผู้พิพากษาอยู่ที่กรุงอังวะ ทั้งสองได้ตัดสินใจว่าจะไปขอให้สกาต่องซาช่วยตัดสิน

เรื่องนี้ ทั้งคู่จึงได้ออกเดินทางตามที่ตกลงกันไว้ ระหว่างทางก็ผลัดกันแบกถุงเงินและ

เดินทางมาเรื่อย ๆ จนกระทั่งถึงกรุงอังวะ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 11) 
 
  จากตัวบทข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้แต่งมีการเล่าเรื่องตามปฏิทินชีวิต และให้เรื่องราว
ดำเนินไปตามลำดับเวลา ทั้งนี้ยังเป็นการเล่าที่เป็นเหตุเป็นผลโดยกำหนดให้การกระทำของตัวละคร
เป็นไปตามกฎแห่งกรรม คือ ทำดีได้ดี ทำชั่วได้ชั่ว จากตัวบทที่ยกมาข้างต้นนั้นตัวละครสกาต่องซาใช้
ความรู้ความสามารถและสติปัญญาของตนไปในทางที่ดี และพัฒนาตนเองจนได้เข้ารับราชการมีหน้าที่    
การงานที่ดี  
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 3. จุดวิกฤติของเรื่อง  
  จุดวิกฤติของวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาปรากฏอยู่หลายจุดเนื่องจากนิทาน     
สกาต่องซานั้นเป็นนิทานที่แบ่งเป็นตอนย่อย 14 ตอน ซึ่งผู้วิจัยพบจุดวิกฤติของเรื่องที่สำคัญในตอน 
ที่ 1 ตอนที่ 3 ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 ส่วนอีก 10 ตอนที่เหลือเป็นเหตุการณ์ย่อย ๆ ที่เข้ามาเร้า
อารมณ์ให้แก่ผู้อ่าน เมื่อพิจารณาแล้วเห็นว่าไม่ได้มีส่วนที่ทำให้เนื้อเรื่องเกิดความพลิกผันหรือเข้ามามี
ส่วนผูกปมปัญหาในเนื้อเรื่อง จุดวิกฤติที่สำคัญอันปรากฏในนิทานมีดังต่อไปนี้ 
  ปรากฏจุดวิกฤติของเรื่องในตอนที่ 1 คือ ตอนที่สกาต่องซาได้รับมอบหมายให้ดูแลบุตร
ของเสมียนสภา ซึ่งสกาต่องซาได้ปฏิบัติตามคำสั่งทุกประการคือการเฝ้าดูอย่างไม่ให้คลาดสายตา  
แม้เด็กจะได้รับบาดเจ็บสกาต่องซาก็เพียงเฝ้ามองแต่ไม่ได้ช่วยเหลือแต่ประการใด เหตุการณ์นี้ทำให้
ภรรยาของเสมียนสภาโกรธเคืองอย่างมากและต้องการให้สกาต่องซาออกจากบ้านไป แต่ สกาต่องซา
ได้ใช้ความเจ้าเล่ห์ของเขาออกอุบายว่าต้องรอให้ถึงวันที่พระจันทร์ปรากฏพร้อมกันสองดวงจึงจะออก
จากบ้านได้ ซึ่งตัวบทที่กล่าวถึงเรื่องนี้มีดังที่ว่า 
 

  ...สองสามีภรรยาจึงได้เรียกสกาต่องซามาพูดคุย พร้อมกับบอกให้สกาต่องซากลับ

ไปบ้านของเขา แต่สกาต่องซาก็ยังยืนยันคำเดิมว่า ถ้าครบสองเดือนเมื่อไรตนถึงจะยอม

ออกไปจากบ้านหลังนี้ 

  วันต่อมาคุณนายท่านเสมียนจะต้องไปตลาด แต่ในขณะนี้ลูกน้อยของเธอยังคงนอน

หลับสบายอยู่ในเปล เธอจึงเรียกสกาต่องซามาเฝ้าและให้เฝ้าจนกว่าเธอจะกลับมาจาก

ตลาด ทั้งยังกำชับให้คอยดูเป็นอย่างดีอย่าให้คลาดสายตา แต่พอคุณนายเสมียนออกจาก

บ้านไปครู่เดียว เด็กน้อยก็ตื่นและร้องไห้จนกลิ้งตกจากเปล สกาต่องซาเห็นดังนั้นก็ไม่คิดจะ

ช่วยมัวแต่ยืนกอดอกเฝ้าดูอย่างไม่คลาดสายตาอยู่เช่นนั้น เด็กน้อยก็คลานออกไปเรื่อย ๆ 

จนไปถึงบันไดบ้าน และกลิ้งตกลงไป สกาต่องซาก็ได้จ้องมองอย่างไม่คลาดสายตา เมื่อเขา

เดินเข้าไปใกล้จึงเห็นว่าเด็กน้อยหัวแตกมีเลือดไหล ส่วนเด็กน้อยก็ร้องไห้จนเกิดอาการชัก 

ในขณะนั้นเองคุณนายท่านเสมียนได้กลับมาถึงบ้านพอดี เธอมองเห็นสภาพเด็กน้อยที่เต็ม

ไปด้วยเลือดก็ทุบอกร้องไห้เสียใจแล้วก็ตำหนิสกาต่องซาว่า  

  ข้าสั่งให้เจ้าดูลูกข้าไม่ให้คลาดสายตาทำไมตอนนี้ลูกของข้าถึงมีเลือดอาบทั้งตัว

เช่นนี้” สกาต่องซาจึงหันไปทางสิ่งศักดิ์สิทธิ์ของกรุงอังวะและตอบว่า 

  กระผมขอสาบานต่อหน้าองค์พระชเวแจ๊ดแย๊ด (မရွှေကကက်ယက်ဘုရ ်း คือ 

วัดที่ตั้งอยู่บนเนินเขา ณ เมืองอังวะ) ขอรับ หากกระผมได้ทำอันใดผิดไปนอกเหนือจาก
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คำสั่งของคุณนายก็ขอให้มีอันเป็นไป กระผมได้ทำตามคำสั่งที่คุณนายได้พูดไว้ว่าให้เฝ้า

มองดูเด็กให้ดี กระผมก็ได้ตั้งใจมองตั้งแต่ต้นจนจบขอรับเริ่มแรกเลยนะขอรับเด็กตื่นขึ้นมา

และก็กลิ้งตกลงจากเปลหนึ่งครั้ง จากนั้นก็ได้คลานมาที่หน้าบันไดเรือนแล้วก็ได้กลิ้งตกลง

มาศีรษะกระแทกกับหัวบันได จากนั้นกระผมก็ยังตั้งใจมองแล้วก็เฝ้าดูอย่างไม่คลาดสายตา

ตามที่คุณนายสั่งขอรับ” เมื่อคุณนายได้ฟังคำพูดของสกาต่องซาเธอเกิดโมโหอย่างถึงขีดสุด 

เสียอกเสียใจที่ตนเป็นคนไว้วางใจฝากลูกไว้กับคนเช่นนี้ จากนั้นก็อุ้มลูกขึ้นเรือนหายามาทา

ให้ และรอท่านเสมียนกลับมาจากสภา เพ่ือที่จะได้เล่าเหตุการณ์ทั้งหมดให้ท่านเสมียนได้

ทราบและขอให้ขับไล่เด็กคนนี้ออกไปจากบ้านทันที 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 3-4) 
 
  จากจุดวิกฤติข้างต้นถือเป็นจุดวิกฤติที่สำคัญของเรื่องเพราะจุดวิกฤตินี้ทำให้เนื้อเรื่อง
ดำเนินต่อไปได้ โดยจุดวิกฤติดังกล่าวนำไปสู่การพบกันของตัวละครหลักทั้งสามตัวละคร และเนื้อเรื่อง
จึงดำเนินต่อไป ซึ่งถือว่าจุดนี้เป็นจุดวิกฤติที่สำคัญจุดหนึ่งของเรื่อง 
  ปรากฏจุดวิกฤติของเรื่องในตอนที่ 3 คือ ตอนที่งะแลตโต่และงะโหญ่ร่วมมือกันไป
หลอกลวงเอาเงินของผู้อ่ืนมาแล้วแบ่งกันไม่ลงตัวเพราะต่างฝ่ายต่างคิดว่าตนเองนั้นต้องเป็นผู้ที่ได้รับ
ส่วนแบ่งมากกว่าทำให้ทั้งสองต่างคิดหาทางที่จะนำเงินนั้นมาไว้กับตนเองแต่เพียงผู้ เดียวโดย          
การหลอกกันไปมา แต่ด้วยทั้งคู่มีลักษณะนิสัยที่เหมือนกันจึงได้รู้ทันกันทุกครั้ง ทั้งคู่จึงตัดสินใจให้  
สกาต่องซาช่วยแก้ไขปัญหานี้ให้ และท้ังคู่ก็ได้เสียเงินจำนวนหนึ่งให้สกาต่องซา ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ตอนนี้เจ้าสองคนก็เป็นดังเช่นโจรทั้งสองที่ข้าเล่าไปนั่นแล สิ่งที่พวกเจ้าทำอยู่
อาจจะนำความหายนะมาสู่ตนโดยที่ไม่รู้ตัวก็เป็นได้ เพราะฉะนั้นทั้งงะโหญ่และงะแลตโต่ 
ขอให้เชื่อฟังข้าเถอะ หากพวกเจ้าไม่เชื่อฟังข้าแล้วเรื่องนี้จะบานปลายไป อีกอย่างหากว่า
เรื่องนี้ไปถึงหูของเศรษฐีหม่องกองสั่น พวกเจ้าจะไม่ได้เงินสักแดงเดียว หรือมากไปกว่านั้น
พวกเจ้าทั้งสองอาจจะต้องโดนข้อหาหลอกลวงทรัพย์สินผู้อ่ืนและติดคุกติดตะราง อย่าพูด
มากอีกเลย ข้าตัดสินแบ่งเงินให้เท่า ๆ กันจงนิ่งและเชื่อฟังข้า แล้วทำตามแต่โดยดี แต่มีอีก
เรื่องหนึ่งถึงแม้เราจะเป็นเพ่ือนสนิทกันก็จริง แต่การตัดสินคดีต่าง ๆ มันต้องเป็นไปตาม
ธรรมเนียม ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ เจ้าทั้งสองต้องออกคนละครึ่งค่าใช้จ่ายที่ข้าหมายถึง คือ  
ค่าศาลซึ่งต้องจ่ายให้กับผู้พิพากษาคือตัวข้า ท่านอำมาตย์สกาต่องซา 2 ปยี ให้เสมียน 
ศาล 2 ปยี ให้เจ้าหน้าที่บันทึกการตรวจสอบคดี 1 ปยี ให้เจ้าหน้าที่บันทึกการตัดสิน 
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คดี 1 ปยี บุรุษรับใช้ 1 ถ้วย ค่าหมากพลู 1 สะแหล่ ค่าน้ำชา 1 สะแหล่ ที่เหลือก็เป็นของ
เจ้าทั้งสองก็แบ่งกันแต่โดยดีเถอะ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 15) 
 

  จากจุดวิกฤติข้างต้นจะเห็นได้ว่าเป็นจุดวิกฤติที่สำคัญอีกหนึ่งจุด เพราะหลังจากที่        
ตัวละครหลักได้เจอกับปัญหาดังกล่าวทำให้ตัวละครได้รู้นิสัยของกันและกันอย่างถ่องแท้ และเห็นว่า
การหลอกลวงกันเองไม่ได้เป็นประโยชน์ต่อตนเท่าทั้งสองร่วมมือกัน ทำให้ตัวละครงะแลตโต่และ 
งะโหญ่ ร่วมมือกันเป็นอย่างดีตั้งแต่นั้นมา ด้วยเหตุนี้ทำให้เนื้อเรื่องดำเนินต่อไปโดยเล่าถึงการร่วมมือ
กันของทั้งสองในการหลอกลวงผู้อื่น 
  ปรากฏจุดวิกฤติของเรื่องในตอนที่ 9 คือ ตอนที่ตัวละครงะแลตโต่กับตัวละครงะโหญ่ได้
ปลอมตัวเป็นชีปะขาวและหมอยาจนเป็นที่เลื่องลือว่ามีความแม่นยำ ถึงขนาดที่ว่าพระเจ้าแผ่นดินมี
คำสั่งให้รับตัวเข้าไปถวายงานในพระราชวัง ด้วยชื่อเสียงทำให้มีคนจากเมืองอ่ืนที่ต้องการทดสอบ
ความเก่งกาจของชีปะขาว จึงได้ท้าให้ชีปะขาวทำนายเมล็ดที่อยู่ในฟัก ซึ่งเหตุการณ์นี้ได้สร้าง       
ความวิตกให้กับงะแลตโต่อย่างมากเพราะความจริงแล้วเขาไม่ได้เป็นผู้มีฌานหยั่งรู้แต่อย่างใด ที่ผ่าน
มาเป็นเพียงอุบายที่สร้างข้ึนมาเองเท่านั้น ซึ่งจุดวิกฤติดังกล่าวมีอยู่ว่า 
 

  ...ครั้งหนึ่งพระเจ้ากรุงหงสาวดีได้ยินชื่อเสียงของท่านชีปะขาวงะแลตโต่ จึงอยาก

ทดลองว่าเป็นเรื่องจริงหรือไม่ จึงหารือกับเหล่าขุนนางของตน และสั่งให้นำน้ำเต้าที่มีขนาด

ใหญ่มาหนึ่งลูกแล้วควักเมล็ดออกมาจนหมด จากนั้นนำน้ำเต้าลูกเล็ก ซึ่งด้านในฝังด้วย

เมล็ดน้ำเต้าหนึ่งเมล็ด แล้วนำแตงโมหนึ่งลูกซึ่งด้านในฝังเมล็ดแตงโมเข้าไปหนึ่งเมล็ด และ

ฟักหนึ่งลูกซึ่งด้านในฝังเมล็ดฟักเข้าไปหนึ่งเมล็ดเช่นกัน จากนั้นนำไปยัดในน้ำเต้าลูกใหญ่ 

และปิดอย่างมิดชิด เสร็จแล้วก็นำไปใส่หีบที่มีขนาดใหญ่ปิดด้วยกุญแจ ส่งไปพร้อมกับ     

พระราชธิดา เพ่ือถวายตัวและแก้วแหวนเงินทองอีกจำนวนมาก พระเจ้ากรุงหงสาวดีทรง

กำชับกับขุนนางที่ติดตามขบวนเสด็จของพระราชธิดาว่า หากท่านชีปะขาวสามารถตอบ

คำถามได้ก็จะมอบทุกสิ่งให้แก่กรุงอังวะ แต่หากตอบไม่ได้ก็จงนำทุกสิ่งกลับมากรุงหงสาวดี 

เมื่อถึงกรุงอังวะก็ต้องทำตามประเพณีที่ทูตพึงกระทำ คือต้องรอให้ครบ 7 วัน ถึงจะ

สามารถเข้าเฝ้ากษัตริย์กรุงอังวะได้ ขบวนเสด็จจึงพักท่ีตำหนักทูตที่ทางอังวะจัดเตรียมไว้ให้ 

เหตุการณ์นี้ทำให้ท่านชีปะขาวงะแลตโต่วิตกกังวลอย่างมาก และพูดกับสหายคนสนิท

งะโหญ่ ว่า  
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  เห็นทีครานี้คงต้องตายเป็นแน่ คราก่อนที่ข้าตอบได้เพราะสกาต่องซาช่วยข้าไว้แต่

ครานี้แม้แต่สกาต่องซาเองก็หารู้ได้ไม่ว่าในหีบนั้นคือสิ่งใด ข้าควรทำเช่นไรดี  งะโหญ่จึงพูด

ปลอบใจสหายว่า  

  เจ้าอย่าเพ่ิงคิดมากไปเสียก่อนเลย เรายังมีเวลาอีกตั้ง 7 วัน ระหว่างนี้เราค่อย ๆ 
มาหาทางออกกันก็น่าจะเป็นการดี ท่านจงดูสถานการณ์และตอบไปก่อน หากโชคช่วยแล้ว
ทุกอย่างจะผ่านไปได้ด้วยดีเอง 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 47) 
 
  จากจุดวิกฤติข้างต้นจะเห็นได้ว่าเป็นจุดวิกฤติที่สำคัญ เพราะเป็นจุดที่ตัวละครพบเจอ
กับปัญหาที่ต้องแก้ไขซึ่งถือว่าเป็นจุดวิกฤติท่ีสร้างความตื่นเต้น เร้าอารมณ์ของผู้อ่านได้เป็นอย่างดี  
  ปรากฏจุดวิกฤติของเรื่องในตอนที่ 14 คือ ตอนที่ตัวละคร “งะแลตโต่” ยังไม่รู้ว่าตนเอง
โดนอดีตภรรยาของตนหลอกให้เสียทรัพย์สิน จึงตัดสินใจอุทิศตนสร้างกุศลปฏิบัติธรรม ซึ่งตอนนี้ถือได้
ว่าเป็นจุดวิกฤติของเรื่องเพราะตัวละคร “งะแลตโต่” ไม่เคยเสียรู้ให้กับผู้ใดมาก่อนถือได้ว่าเป็นคนที่มี
ปัญญาเฉลียวฉลาดเอาตัวรอดและเอาชนะผู้อ่ืนมาได้เสมอ แต่ครั้งนี้กลับแพ้ทางให้กับอดีตภรรยาของ
ตนเองจนเศร้าโศกเสียใจเสียเงินทองจนตัดสินใจมุ่งหน้าปฏิบัติธรรมหวังจะละเว้นจากกรรมชั่ว   
ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...เห็นทีชาติที่แล้วข้าคงทำบุญมาน้อย หรือไม่ก็ทำบุญเพียงคนเดียวโดยไร้บริวาร 
เกิดมาชาตินี้ข้าจึงอาภัพนัก จึงต้องอยู่อย่างโดดเดี่ยวไร้คู่ครอง ข้าเสียใจเพราะเสียเมียรักที่
แสนดีอย่างมะซอโหย่งไป ซึ่งความเจ็บปวดเศร้าโศกนั้นยังไม่ทันจะจางหายบุญพาวาสนาส่ง
ก็ได้พบรักครั้งใหม่ที่มีชะตาชีวิตเหมือนกันพอคิดจะเริ่มต้นชีวิตใหม่แค่นั้นเองคนรักใหม่ก็
หายสาบสูญไปอีกคน พอกันทีเถอะกับเรื่องรักใคร่เช่นนี้ต่อแต่นี้ไปข้าขออุทิศตนสร้างบุญ
กุศลจะถือศีลและปฏิบัติดีปฏิบัติชอบสืบต่อไปให้นานเท่านานเท่าที่ข้าจะทำได้ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 88) 
  
  จากจุดวิกฤติข้างต้นถือเป็นจุดวิกฤติที่สำคัญ เพราะเป็นจุดที่นำไปสู่การจบเรื่อง จุดนี้ถือ
เป็นจุดพลิกผันที่พลิกไปมา เพราะตัวละครเสียรู้ให้กับอดีตภรรยาจนต้องเข้าวัดปฏิบัติธรรมจุดนี้อาจ
กล่าวได้ว่าเป็นจุดพลิกผันจุดหนึ่งที่ตัวละครกลับใจจากการหลอกลวงผู้อ่ืนแล้วมากระทำความดี  
แต่ก็ยังมีจุดที่พลิกผันกว่าคือตัวละครรู้ความจริงว่าตนเองเสียรู้ให้ผู้อ่ืนจึงเกิดความโกรธแค้นขึ้น และ
ตัดสินใจเลิกปฏิบัติธรรมมาวางแผนแก้แค้นต่อไป หลังจากนั้นจึงนำไปสู่จุดจบของเรื่องต่อไป 
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 4. การคลี่คลายของเรื่อง 
  การคลี่คลายของเรื่อง คือ เรื่องราวในเนื้อเรื่องได้รับการเฉลยจนนำไปสู่จุดจบของเรื่อง 
ต่อเนื่องจากจุดวิกฤติทั้ง 4 ตอนข้างต้นจึงนำมาสู่การคลี่คลายจุดวิกฤติของเรื่องดังต่อไปนี้ 
  จุดคลี่คลายของเรื่องที่ปรากฏในตอนที่ 1 คือ หลังจากที่ตัวละครสกาต่องซาได้สร้าง 
ความเดือดร้อนต่าง ๆ ให้กับครอบครัวของเสมียนสภา ทำให้เสมียนสภาและภรรยาอยากให้                
สกาต่องซาย้ายออกจากบ้านไป แต่ติดที่ว่าสกาต่องซาประกาศว่าตนจะไปก็ต่อเมื่อมีพระจันทร์ปรากฏ
พร้อมกันสองดวงเท่านั้น ซึ่งผู้แต่งก็ได้กำหนดให้จุดคลี่คลายของเรื่องนี้ คือ เสมียนสภารู้วิธีจัดการกับ  
ความเจ้าปัญญาของสกาต่องซาได้ ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ค่ำคืนวันนั้นเป็นวันที่พระจันทร์เต็มดวงท้องฟ้าโปร่งใสในโอ่งน้ำมีเงาพระจันทร์

สะท้อนอยู่ท่านเสมียนนึกขึ้นได้ก็รีบตะโกนเรียกสกาต่องซามาดูว่าวันนี้มีเดือนครบสองดวง

ในที่สุดสกาต่องซาก็ต้องยอมรับในสิ่งที่ตนเคยพูดไว้จึงยอมออกจากบ้านท่านเสมียน แต่ถึง

อย่างนั้นสกาต่องซาก็ยังขอโอกาสกับท่านเสมียนว่า ขออยู่อีกสองเดือนได้หรือไม่แต่ท่าน

เสมียนไม่ได้รับปาก ขณะเดียวกันนั้นภรรยาท่านเสมียนที่กำลังโมโหอยู่ได้กล่าวขึ้นมาว่า  

  พ่อคุณ ข้าขอกราบเจ้าสามทีเถอะจงออกไปจากบ้านข้าเสียเถิด ข้าขอร้องล่ะนะ” 

ท้ายที่สุดสกาต่องซาจึงต้องจำใจกลับมาอยู่กับแม่ของตนที่บ้านดังเดิม 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 4) 
 

  จุดคลี่คลายของเรื่องที่ปรากฏในตอนที่ 3 คือ ตอนที่สกาต่องซารู้วิธีการรับมือกับเพ่ือน
เจ้าปัญญาของตนทั้งสอง และได้ใช้ปัญญาแก้ไขปัญหาและเอาชนะเพ่ือนทั้งสองได้อีกครั้งดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ตั้งแต่เล็กจนโตสกาต่องซาก็เอาชนะงะแลตโต่กับงะโหญ่ ด้วยไหวพริบและ     

ความฉลาดที่เหนือกว่ามาโดยตลอด มาบัดนี้ก็เช่นกันทั้งสองต้องจำใจทำตามที่สกาต่องซา 

ตัดสินเพราะกลัวเรื่องจะบานปลาย ท้ายที่สุดจึงนำเงินที่เหลือมาแบ่งกันและกลับไปยังบ้าน

เกิดของตนอย่างเศร้าใจ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 15) 
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  จุดคลี่คลายของเรื่องที่ปรากฏในตอนที่ 9 คือ ตอนที่ฝ่ายของงะแลตโต่ทราบจำนวน
เมล็ดที่อยู่ในฟัก ทำให้สามารถตอบคำถามของเหล่าทหารของกรุงหงสาวดีได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ 
ทำให้รอดพ้นจากการถูกจับได้ว่าเป็นผู้หลอกลวงและไม่ใช่ชีปะขาวจริง ทั้งยังได้รับรางวัลมากมายจาก
เหตุการณ์ครั้งนี้ด้วย ตัวบทที่กล่าวถึงเรื่องนี้มีดังว่า 
 

  ...วันหนึ่งเหล่าทหารจากกรุงหงสาวดี คิดว่าไม่มีผู้ใดในกรุงอังวะเข้าใจภาษาของตน 

จึงพูดคุยกันว่า  

  พวกท่านว่าไหม ชีปะขาวท่านนี้ไม่ว่าจะมีญาณทิพย์ถึงเพียงไร ก็ไม่อาจรู้ว่าสิ่งที่อยู่

ด้านในหีบของเราที่มีความซับซ้อนถึงเพียงนี้ได้ดอก เพราะด้านในมีทั้งน้ำเต้า แตงโม และ

ฟัก ที่ยัดเข้าไปในน้ำเต้าลูกใหญ่อีก มิหนำซ้ำด้านในของแต่ละลูกยังถูกฝังเมล็ดของพืชแต่ละ

ชนิดนั้นเข้าไปอีกหนึ่งเมล็ดด้วย อย่างไรเสียครานี่พวกเมียนมาคงตอบไม่ได้เป็นแน่แท้ ต้อง

เป็นฝ่ายแพ้แก่พวกเราอย่างแน่นอน” ส่วนบ่าวรับใช้ของสกาต่องซาที่แฝงตัวเข้าไป 

เมื่อได้ทราบเรื่องทั้งหมดแล้วจึงรีบไปบอกงะโหญ่ จากนั้นงะโหญ่ก็ได้ไปบอกชีปะขาว                

งะแลตโต่อีกต่อหนึ่ง เมื่อครบกำหนด 7 วัน ท่านชีปะขาวงะแลตโต่ก็ได้เข้าเฝ้าพระเจ้า 

กรุงอังวะพร้อมกับทูตจากกรุงหงสาวดี ซึ่งท่านชีปะขาวงะแลตโต่ก็สามารถทำนายได้ว่า 

  ด้านในหีบมีน้ำเต้าขนาดใหญ่  ซึ่งในน้ำเต้าใหญ่ยังมีน้ำเต้าเล็ก แตงโม และ 

ฟักอย่างละหนึ่งลูก ซึ่งด้านในของลูกพืชผลเล็กเหล่านั้น ยังมีเมล็ดฝังเข้าไปอีกอย่างละ 

หนึ่งเมล็ด หากไม่เชื่อที่ข้าทำนายก็จงเปิดหีบออกมาดูเถอะ” พระเจ้ากรุงอังวะจึงให้ทหาร

ของตนเปิดหีบดังกล่าว และเป็นไปตามที่ท่านชีปะขาวทำนายทุกประการว่าในหีบ 

มีน้ำเต้าลูกใหญ่เมื่อเปิดออกก็เห็นน้ำเต้าลูกเล็ก ต่อมาก็เห็นแตงโม และฟักตามลำดับ 

จากนั้นผ่าน้ำเต้าออกมาก็เจอเมล็ดน้ำเต้าอยู่ด้านในหนึ่ งเมล็ด เมื่อผ่าแตงโมก็เห็น 

เมล็ดแตงโมอยู่ ด้ านในแตงโมหนึ่ งเมล็ด  และเมื่ อผ่าฟักก็ เจอเมล็ดฟักอยู่ ด้ านใน 

หนึ่งเมล็ดตามคำทำนาย การทำนายในครั้งนี้ทำให้เหล่าขุนนางที่อยู่ในท้องพระโรง 

ต่างชื่นชมที่ท่านชีปะขาวทำนายได้อย่างแม่นยำ ยิ่งไปกว่านั้นทูตที่มาจากหงสาวดี  

ก็ได้ชื่นชมว่าท่านชีปะขาวงะแลตโต่ทำนายได้แม่นสมคำล่ำลือจริง ๆ และถวายแก้วแหวน

เงินทอง พร้อมด้วยองค์หญิ งจากหงสาวดีให้ เป็นพระสนมแห่งกรุงอังวะเพ่ือสร้าง

สัมพันธไมตรีอันดีงามต่อกันระหว่างสองราชอาณาจักร 
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  เหตุการณ์นี้ทำให้พระเจ้ากรุงอังวะชื่นชมท่านชีปะขาว และได้มอบรางวัลให้อย่าง

มากมาย พระองค์ชื่นชมอย่างไม่ขาดปากที่ชีปะขาวสามารถทำให้กรุงอังวะได้รับชัยชนะ  

ในครั้งนี้ ส่วนท่านชีปะขาวงะแลตโต่ก็ได้นำของรางวัลที่ได้รับอย่างมากมายกลับไปยัง 

ที่พำนักของตน 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 48) 
 

  จุดคลี่คลายของเรื่องที่ปรากฏในตอนที่ 14 คือ ตอนที่ตัวละคร “งะแลตโต่” ได้รู้ว่า
ตนเองถูกหลอกจนเกิดความโกรธแค้นจึงคิดหาวิธีวางแผนเพ่ือจะไปเอาคืนอีกครั้ง เหตุการณ์ดังกล่าว
ถือเป็นการคลี่คลายเรื่องราวที่ตัวละครงะแลตโต่ได้ทราบความจริงว่าเสียรู้ให้กับอดีตภรรยา และ  
การคิดกลับไปแก้แค้นนี้จึงนำไปสู่การจบเรื่องต่อไป 
 

  ...หลายวันผ่านไปงะโหญ่ได้ข่าวว่ามะตุ๊ดยังไม่ตายและทุกอย่างเป็นแผนของมะข่าจี

จึงนึกเจ็บใจที่สหายของตนผู้ถือว่าเป็นคนฉลาดและเจ้าเล่ห์และไม่เคยแพ้ทางให้ผู้ใดมาก่อน

แต่มาครานี้กลับเสียรู้ให้มะข่าจีได้จากนั้นจึงตัดสินใจนำเรื่องนี้ไปบอกกับงะแลตโต่ที่ถือศีล

ปฏิบัติธรรมอยู่ในวัดและเล่าเรื่องราวทุกอย่างให้ฟัง  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 88) 
 

 5. การจบเรื่อง 
  การจบเรื่อง ผู้แต่งใช้การจบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดคือการจบแบบปลายเปิด ผู้ อ่าน
สามารถคิดต่อยอดจินตนาการต่อไปได้ ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ทั้งสองจึงโกรธแค้นอย่างมากและตัดสินใจวางแผนจะเอาคืนมะข่าจี พวกเขาทั้ง

สองวางแผนกันเสร็จแล้วก็มุ่งตรงไปยังเมืองพะสิมอย่างไม่รีรอ โดยหวังแต่เพียงว่าต้องไป

ล้างแค้นมะข่าจีให้จงได้ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 88) 
 

  จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผู้แต่งใช้การปิดเรื่องโดยการจบแบบทิ้งไว้ให้คิด หรือให้
ผู้อ่านจินตนาการต่อยอดต่อไป เพราะผู้แต่งไม่ได้เฉลยในท้ายที่สุดว่าความแค้นที่เกิดขึ้นระหว่าง  
งะแลตโต่กับมะข่าจีจะจบลงอย่างไร ซึ่งผู้แต่งกล่าวเพียงว่า “โดยหวังแต่เพียงว่าต้องไปล้างแค้นมะข่า
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จีให้จงได้...” ดังนั้นแล้วผู้อ่านจึงสามารถคิดต่อได้ว่าการแก้แค้นในครั้งนี้จะเป็นอย่างไรต่อไป ทั้งสอง
อาจจะแก้แค้นกันไปมาดังเดิม หรืออาจจะยุติความแค้นลงก็จะข้ึนอยู่กับวิจารณญาณของผู้อ่านต่อไป 
  การเรียงลำดับเหตุการณ์ในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้น 
พบว่ามีการเปิดเรื่องโดยการบรรยายเหตุการณ์ที่ตัวละครหลักกำลังเผชิญกับปัญหา มีการดำเนินเรื่อง
ตามลำดับปฏิทินชีวิตคือการเล่าเรื่องไปเรื่อย ๆ ตั้งแต่ต้นจนจบ มีจุดวิกฤติของเรื่องในตอนที่ 1 ตอนที่ 
3 ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 มีจุดคลี่คลายของเรื่องสอดคล้องกับจุดวิกฤติ จากนั้นจึงนำไปสู่จุดจบของ
เรื่องที่ตัวละครหลักตั้งใจจะไปแก้แค้นอดีตภรรยาของตน จากที่กล่าวไปข้างต้นพบว่าผู้แต่งมี                  
การนำเสนอเรื่องราวผ่านองค์ประกอบด้านการเรียงลำดับเหตุการณ์ได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์เนื้อเรื่อง
มีความสอดคล้องสัมพันธ์กัน 

 
การสร้างตัวละคร 
 การสร้างตัวละครในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี แบ่งเป็น 2 ประการ ได้แก่ 
ประเภทของตัวละคร และการนำเสนอตัวละคร ดังต่อไปนี้ 
 1. ประเภทของตัวละคร 
  ในนิทานเรื่อง สกาต่องซา มีตัวละคร 2 ประเภท ได้แก่ ตัวละครหลัก และ ตัวละครรอง 
ซึ่งตัวละครหลักประกอบไปด้วยสกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ เพราะถือว่าเป็นตัวละครสำคัญที่
ทำให้เรื่องดำเนินไปตั้งแต่ต้นจนจบ นอกจากนี้ยังมีตัวละครรองเข้ามามีบทบาทเป็นบางตอนในเรื่องซึ่ง 
ตัวละครดังกล่าวจะทำหน้าที่เป็นตัวละครที่ช่วยส่งเสริมให้ตัวละครหลักได้แสดงความสามารถและ
สร้างสีสัน สร้างความสนุกสนานให้กับเนื้อเรื่อง ทั้งนี้ตัวละครหลักทุกตัวละครล้วนมีลักษณะนิสัยเจ้า
ปัญญา มีไหวพริบ ฉลาดแกมโกง ประเภทของตัวละครในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซามี              
2 ประเภทได้แก่ ตัวละครหลักและตัวละครรอง ดังต่อไปนี้ 
  1.1 ตัวละครหลัก 
   ตัวละครหลัก คือ ตัวละครที่มีบทบาทสำคัญในเรื่องและเป็นตัวละครที่ดำเนินเรื่อง
ไปตั้งแต่ต้นจนจบ ในนิทานเรื่องสกาต่องซามีตัวละครหลักที่มีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง 
ดังต่อไปนี้ 
   สกาต่องซา 
   สกาต่องซาเป็นหนึ่งในตัวละครหลักท่ีผู้แต่งกำหนดให้มีบทบาทสำคัญตั้งแต่ต้นเรื่อง
และได้เล่าประวัติของสกาต่องซาตั้งแต่เล็กจนเติบโตมีหน้าที่การงานที่ดี ทั้งนี้ผู้แต่งยังกำหนดให้                  
ตัวละครสกาต่องซาเป็นตัวแทนของผู้ที่มีความเฉลีย วฉลาดมีไหวพริบและมีความเจ้าเล่ห์  
ใช้ความสามารถของตนสร้างฐานะและสร้างความมั่นคงให้กับชีวิตได้ ตัวละครสกาต่องซามีลักษณะ
นิสัยฉลาดแกมโกง มีปัญญาที่สามารถเอาตัวรอดได้ ตัวละครนี้แต่เดิมเป็นเพียงลูกแม่ค้าขายขนม 
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จากนั้นก็ได้ไปอาศัยอยู่รับใช้เสมียนสภาแต่ก็ได้ไปสร้างความเดือดร้อนจนต้องกลับมาอยู่บ้านของ
ตนเอง ต่อมาก็ได้ไปขออาศัยอยู่ที่วัดเพ่ือเรียนหนังสือทำให้ได้เจอ “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่”  
ตัวละครหลักอีกสองตัวละคร หลังจากนั้นเมื่อเติบโตขึ้นก็ได้เข้าไปรับราชการอยู่ในพระราชวังมี
ยศฐาบรรดาศักดิ์มีชีวิตที่ดี ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครสกาต่องซาที่ปรากฏในเรื่อง มีดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...วันหนึ่งท่านเสมียนได้เรียกสกาต่องซามาหาและพูดว่า  

  เจ้ามันดื้อ เป็นคนว่ายาก เถียงเก่ง หาคำพูดต่าง ๆ นานามาเถียง ตอนที่แม่เจ้า

นำมาฝากกับข้าก็บอกว่าจะฝากแค่สองเดือนแต่ตอนนี้เจ้าอยู่บ้านข้ามาสองปีแล้ว ข้าไม่

ต้องการให้เจ้าอยู่บ้านข้าอีกต่อไป เจ้าจงกลับบ้านเจ้าไปเสียเถิด” เมื่อสกาต่องซาได้ยินจึง

ตอบท่านเสมียนว่า  

  ที่กระผมเคยพูดไว้ว่าจะอยู่จนครบสองเดือนนั้น ความหมายที่กระผมพูดคือกระผม

จะยอมไปก็ต่อเมื่อกระผมจะได้เห็นเดือนบนท้องฟ้ามีสองดวง กระผมถึงจะกลับบ้านขอรับ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
  

   จากตัวบทที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครกล่าวถึงนิสัย

ของสกาต่องซาว่าเป็นเด็กที่ดื้อรั้นสรรหาคำพูดมาแก้ตัวเพ่ือให้ตนหลุดพ้นจากความผิด นอกจากนี้                 

ผู้แต่งยังได้กล่าวถึงสกาต่องซาเมื่อเติบโตจนได้ทำงานมียศใหญ่โตเป็นที่ยอมรับของคนในสังคมดัง                  

ตัวบทที่ว่า 

 

  ...จากนั้นทั้งสองได้ข่าวมาว่า เพ่ือนสมัยเรียนของตนนามว่าสกาต่องซาบัดนี้ได้ดิบ
ได้ดีเป็นถึงผู้พิพากษาอยู่ที่กรุงอังวะ ทั้งสองได้ตัดสินใจว่าจะไปขอให้สกาต่องซาช่วยตัดสิน
เรื่องนี ้

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
 

   งะแลตโต่ 
   งะแลตโต่เป็นหนึ่งในตัวละครหลักของเรื่องที่มีนิสัยฉลาดแกมโกง เจ้าปัญญาและ 
ไหวพริบดีแต่แฝงไปด้วยความเจ้าเล่ห์ แต่เดิมเป็นเด็กที่อาศัยและรับใช้พระสงฆ์อยู่ในวัด และเมื่อโต
ขึ้นก็ได้ใช้ความสามารถ ใช้ปัญญาของตนไปโกหกหลอกลวงเอาทรัพย์สินของผู้อ่ืนจากนั้นจึงได้พบกับ 
“มะข่าจี” และได้ตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่ร่วมกันซึ่งทั้งคู่ก็ยังคงใช้ความเจ้าปัญญาและความเจ้าเล่ห์
หลอกลวงผู้อ่ืนอยู่เสมอมา ผู้แต่งได้กำหนดบทบาทให้ งะแลตโต่ เป็นผู้ที่มีความฉลาด มีปัญญา  
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เอาตัวรอดและสามารถใช้ปัญญาเอาเปรียบคนอ่ืนได้สำเร็จ ซึ่งเป็นการใช้สติปัญญาไปในทางที่ผิดชีวิต
จึงไม่เกิดความเจริญก้าวหน้าเท่ากับสกาต่องซา นอกจากนั้นแล้วผู้แต่งยังกำหนดให้เรื่องราวของ  
งะแลตโต่ เหมือนกับสุภาษิตที่ว่าทำอย่างไรได้อย่างนั้น เพราะตอนท้ายเรื่อง งะแลตโต่ เป็นผู้ที่พลาด
จึงโดนหลอกให้เสียทรัพย์สินและเสียใจ ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครงะแลตโต่ที่ปรากฏในเรื่อง 
มีดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...พอทั้งสองถึงบ้านสกาต่องซาแล้ว สกาต่องซาก็ได้ต้อนรับเพ่ือนสมัยเรียนเป็น
อย่างดี เขาเองก็รู้นิสัยเพ่ือนทั้งสองของตนว่ามีนิสัยกะล่อน ปลิ้นปล้อน เจ้าเล่ห์เพทุบาย 
ฉลาดแกมโกง พูดเก่ง และเลี้ยงชีพด้วยการเที่ยวเร่หลอกลวงชาวบ้านเขาไปทั่ว  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 13) 
 
   จากตัวบทที่กล่าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่าตัวละครดังกล่าวมีอุปนิสัยเจ้าเล่ห์                  
มีความฉลาดแกมโกง และทำอาชีพทุจริตคือเดินทางหลอกลวงเอาทรัพย์ของผู้อ่ืนมาด้วยความมิชอบ 
ทำให้ชีวิตต้องจมอยู่ที่เดิมไม่มีความสุขและความเจริญก้าวหน้าในชีวิต 
   งะโหญ่ 
   งะโหญ่เป็นตัวละครหลักอีกหนึ่งตัวละครที่มีความฉลาด มีไหวพริบ แต่มีนิสัย 
เจ้าเล่ห์ ร่วมมือกับตัวละครงะแลตโต่ในการหลอกลวงผู้ อ่ืนเพ่ือเอาทรัพย์สิน โดยการวางแผน 
ในรูปแบบต่าง ๆ แม้ตัวละครนี้จะเป็นตัวละครที่มีความฉลาด มีความสามารถ มีความคิดที่ดีเลิศ  
แต่ชีวิตก็ไม่ได้มี ความเจริญก้าวหน้าแต่อย่างใดเพราะการไปหลอกเอาทรัพย์สินของผู้อ่ืนมาเป็น 
ของตนโดยมิชอบจึงทำให้ชีวิตไม่พบเจอกับควาสุขสงบเหมือนกับสกาต่องซา ผู้แต่งกำหนดให้ตัวละคร
งะโหญ่ เป็นตัวแทนของผู้ที่มีปัญญามีความฉลาดแต่ใช้ความสามารถของตนไปในทางที่ผิดด้วย  
ความหลงผิดหรือความโลภของตนก็ตาม ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครงะโหญ่ที่ปรากฏในเรื่อง มีดัง  
ตัวบทที่ว่า 
 

  ...เมื่องะแลตโต่ได้ฟังที่ทั้งสี่คนเล่าจนจบ ก็ได้พิจารณาว่า ตั้งแต่ได้เงินมานี้ระหว่าง
ทางงะโหญ่ก็ได้สร้างเรื่องหลอกตนด้วยความเจ้าเล่ห์เพทุบายตลอดทาง ครานี้ก็คงเป็น
ดังเช่น ทุกครั้ง  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 11) 
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 จากตัวบทที่กล่าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่าตัวละครดังกล่าวมีอุปนิสัยเจ้าเล่ห์ โกหกหลอกลวง
แม้กระทั่งเพ่ือนของตนเอง ทำให้ไม่ได้รับความไว้วางใจจากเพ่ือน หรือกล่าวได้ว่าต่างฝ่ายไม่ไว้ใจซึ่ง
กันและกัน เพราะต่างก็รู้นิสัยของกันดีว่าแต่ละคนนั้นมีเล่ห์เหลี่ยมมาก ไว้ใจเชื่อใจไม่ได้ 
  1.2 ตัวละครรอง 
   ตัวละครรอง คือตัวละครอ่ืน  ๆ ที่ เข้ ามามีบทบาทส่งเสริม ให้ เนื้ อเรื่องมี  
ความสนุกสนาน น่าสนใจ ซึ่งตัวละครดังกล่าวมีดังต่อไปนี้ 
   มะข่าจ ี
   มะข่าจีเป็นตัวละครที่เข้ามามีบทบาทช่วยส่งเสริมให้เนื้อเรื่องเกิดความน่าสนใจ
และสนุกสนานมากขึ้น ซึ่งตัวละครดังกล่าวนี้มีนิสัยเจ้าเล่ห์ดังเช่นตัวละครหลัก ด้วยความฉลาด  
และ เป็นคนที่พูดจาดีช่างพูดจาทำให้มะข่าจีมีอาชีพหลักคือการหลอกเอาเงินของชายต่างถิ่น 
นอกจากนี้แล้วเธอยังได้ไปรับหญิงสาวอีกคนมาเลี้ยงเป็นบุตรบุญธรรมและให้บุตรบุญธรรมนั้น  
ช่วยหลอกลวงเงินของชายต่างถิ่นมาให้เธอด้วย ต่อมาเมื่อได้พบกับงะแลตโต่และงะโหญ่ก็ได้ร่วมมือ
กันหลอกลวงชาวบ้านเพ่ือเอาทรัพย์สินด้วยแผนการและกลโกงต่าง ๆ ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละคร  
มะข่าจทีี่ปรากฏในเรื่อง มีดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ข้าได้ข่าวมาว่าที่เมืองมินฉ่านนี้ มีสองแม่ลูกที่ชื่อมะข่าจีและมะเจอู้มักจะพูดจา
ฉอเลาะหว่านล้อมบุรุษเพศชายให้ติดกับดัก แล้วก็หลอกเอาเงิน  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 21) 
 
   มะเจอู ้
   มะเจอู้เป็นตัวละครที่เข้ามามีบทบาทช่วยส่งเสริมให้เนื้อเรื่องเกิดความน่าสนใจและ
สนุกสนานมากขึ้น มะเจอู้เป็นบุตรบุญธรรมของมะข่าจีเธอยอมทำตามคำสั่งของมะข่าจีมาโดยตลอด 
ด้วยการสั่งสอนและการปลูกฝังแบบไม่ถูกต้อง ทำให้มะเจอู้ต้องเติบโตมากับการโกหกหลอกลวงผู้อ่ืน
เพ่ือหาทรัพย์สินมาให้ครอบครัวตนเอง ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครมะเจอู้ที่ปรากฏในเรื่อง  มีดัง              
ตัวบทที่ว่า 
 

  ...แม่มะข่าจีกับมะเจอู้ เราสองแม่ลูกขึ้นชื่อว่าเป็นหญิงที่ฉลาดที่สุดในเมืองมินฉ่าน 
ไม่ว่าใครที่ไหนที่ผู้คนลือกันว่าฉลาดมีไหวพริบมากเพียงใด ก็ต้องพ่ายแพ้ให้กับเราสองแม่
ลูก คนอื่นฉลาดเท่ากับเราสองคนนอนหลับใหลเพียงแค่นั้น 

 (หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 21) 
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 2. การนำเสนอตัวละคร 
  ผู้แต่งมีการนำเสนอตัวละครทางตรง คือ การที่ผู้แต่งได้บอกเล่าถึงบุคลิกลักษณะนิสัย 
และความคิดของตัวละครอย่างชัดเจน ซึ่งการนำเสนอตัวละครให้รู้จักโดยผู้เล่า คือ การที่ผู้แต่ง
กำหนดให้ผู้เล่าเรื่องเป็นผู้บรรยายลักษณะนิสัยของตัวละครอย่างผู้รู้แจ้งและบรรยายให้ผู้อ่าน  
ทราบอย่างละเอียด ดังที่ผู้แต่งได้บรรยายลักษณะนิสัยของตัวละคร “งะแลตโต่” และ “มะข่าจีกับ 
มะเจอู้” ว่า 
 

  ...ส่วนงะแลตโต่เมื่อทำธุระส่วนตัวเรียบร้อยแล้วเขากลับไม่พบงะโหญ่จึงรู้ได้ทันที

ว่างะโหญ่คงหนีไปอีกแล้ว ด้วยความฉลาดก็คิดว่าคงหนีหายไปได้ไม่ไกลมากจากบริเวณนี้ 

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 9) 
 

  ...ต่อมาวันหนึ่งมีสุภาพสตรีนามว่า มะข่าจี นางเป็นหญิงชาวปากคลองเมือง               
มินฉ่าน นางมาพร้อมกับหญิงสาวอีกคนนามว่า มะเจอู้ มะข่าจีซื้อตัวหญิงสาวมาจาก                  
ทางเหนือของแม่น้ำอิรวดี ด้วยเงิน 3 ปิสา นางซื้อมาเลี้ยงดูเป็นบุตรบุญธรรมเพ่ือใช้งาน       
มะเจอู้มีหน้าตาคมสวยเป็นที่ต้องตาต้องใจของชายที่ได้พบเห็น อีกทั้งยังมีรูปร่างดี กิริยาก็
อ่อนหวานน่าเอ็นดู แม้มะเจอู้จะเป็นหญิงสาวที่งดงามแต่กลับไร้ซึ่งปัญญาก็ย่อมทำให้ เธอ
ยอมเชื่อและทำตามทุกอย่างที่มารดาของเธอสั่งแม้เรื่องนั้นจะเป็นเรื่องที่ไม่ดีก็ตาม บ่อยครั้ง
ที่มะข่าจีมักจะหลอกล่อชายที่มีฐานะดีมาให้ลูกสาวบุญธรรมของเธอ และสั่งให้มะเจอู้แต่ง
องค์ทรงเครื่องให้สะสวย เพ่ือคอยเอาอกเอาใจปรนนิบัติชายเหล่านั้น และในตอนท้ายเธอก็
จะให้ลูกสาวบุญธรรมไปหลอกเอาเงินจากชายพวกนั้นมาให้เธอ สองแม่ลูกเลี้ยงชีพด้วยวิธีนี้
ตลอดมา จึงทำให้มีเรื่องราวเล่าลือที่ไม่ดีเยี่ยงนี้ในเมืองมินฉ่านอยู่ตลอด ลูกผู้ดีมีปัญญามัก
ไม่มีใครมาคบหาสมาคมกับพวกนางทั้งสองนอกจากผู้คนที่มะข่าจีพยายามไปตีสนิทแล้วหา
มาให้ลูกสาว เช่น พ่อค้านายเรือที่มาจากถิ่นอ่ืน ซึ่งไม่รู้ เรื่องราวของสองแม่ลูกว่ามี
พฤติกรรมเช่นไร 

 (หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 21) 
 

  จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้มีการบรรยายถึงบุคลิกลักษณะนิสัยของตัวละคร
อย่างผู้รู้แจ้ง โดยบรรยายให้ผู้อ่านได้ทราบถึงภูมิหลังความเป็นมาของตัวละครแต่ละตัวได้อย่างชัดเจน 
ซึ่งการรู้จักตัวละครผ่านผู้เล่าเรื่องนี้ทำให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่องได้มากขึ้นเพราะทราบถึงลักษณะและ
ความเป็นมาของตัวละครอย่างละเอียดแล้ว  
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  การสร้างตัวละครในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจีมีการสร้างตัวละคร
ประเภทตัวละครหลักที่มีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง และมีการสร้างตัวละครรองให้เข้ามา 
มีบทบาทสร้างสีสัน สร้างความสนุกสนานให้กับเนื้อเรื่อง และมีบทบาทสำคัญที่ทำให้ตัวละครหลัก  
ได้แสดงความสามารถด้านความเฉลียวฉลาด ทั้ งนี้ผู้แต่งยั งมีการนำเสนอตัวละครทางตรง 
คือกำหนดให้ผู้ เล่าเรื่องเป็นผู้บรรยายถึงบุคลิกลักษณะนิสัยของตัวละครอย่างผู้รู้แจ้งทำให้  
ผู้อ่านเข้าใจความเป็นมาของตัวละครอย่างชัดเจน  
 
การสร้างฉาก 
 ฉาก คือ สถานที่  เวลา หรือสถานการณ์ที่ ตัวละครกำลังเผชิญอยู่ ในเรื่องถือเป็น
องค์ประกอบสำคัญของวรรณกรรมอย่างหนึ่ง เพราะฉากจะเป็นส่วนที่สร้างจินตนาการให้กับผู้อ่าน 
ทำให้ผู้อ่านเข้าถึงเนื้อหาและมีอารมณ์ร่วมไปกับเนื้อเรื่องด้วย นอกจากนี้ฉากยังมีความสำคัญอีก
ประการหนึ่งคือทำหน้าที่สะท้อนสภาพสังคมที่ผู้แต่งนำมาเขียนไว้ในเนื้อเรื่องด้วย ในนิทานเรื่ องสกา
ต่องซา ผู้แต่งใช้ฉากที่เป็นสภาพแวดล้อมของประเทศเมียนมาในอดีต ซึ่งพบการสร้างฉากที่สมจริง 
โดยฉากที่ปรากฏเป็นสถานที่ที่มีอยู่ในประเทศเมียนมา เช่น เมืองอังวะ เมืองมินฉ่าน แม่น้ำอิรวดี 
เจดีย์ชเวดากอง เป็นต้น ดังตัวอย่างที่มีการกล่าวถึงแม่น้ำอิรวดีตอนหนึ่งว่า 
 

  ...ครั้งหนึ่งในช่วงฤดูฝน เกิดเหตุฝนตกหนักติดกันหลายวันจึงทำให้ระดับน้ำใน
แม่น้ำอิรวดีล้นเข้ามาในตัวเมืองอังวะ สร้างความเดือดร้อนให้กับชาวบ้านเป็นอย่างมาก 
เรื่องนี้ทราบไปถึงพระเจ้ากรุงอังวะด้วยพระองค์มีพระเมตตากรุณาต่อประชาชน พระองค์
จึงได้เรียกอำมาตย์สกาต่องซามาเข้าพบพร้อมกับมีพระราชโองการออกคำสั่งว่าด้วย 
การป้องกันไม่ให้น้ำล้นตลิ่งเพ่ือไม่ให้เกิดความเดือดร้อนแก่ประชาชน 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 17-18) 
 

  จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้สร้างฉากจากสถานที่จริงที่มีปรากฏอยู่ในประเทศ
เมี ยนมา ได้ แก่  แม่น้ ำ อิ รวดี  แม่น้ ำสายสำคัญ ในประเทศเมี ยนมา เพ่ื อแสดงให้ เห็ นถึ ง  
ความอุดมสมบูรณ์ และสภาพแวดล้อมในประเทศเมียนมา นอกจากนี้ฉากดังกล่าวยังเป็นหนึ่ง 
ในฉากที่ตัวละครหลัก “สกาต่องซา” ได้แสดงไหวพริบของตนเอง ดังตัวบทที่ว่า 
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   ...เมื่อประกาศพระราชโองการเสร็จแล้ว อำมาตย์สกาต่องซาจึงกลับเข้าวัง 

แล้วถัดไปอีกวันหนึ่ งระดับน้ำของแม่น้ำอิรวดีเพ่ิมมากขึ้นถึงสี่นิ้ว พระเจ้ากรุงอังวะ 

จึงเรียกตัวอำมาตย์สกาต่องซามาเฝ้าอีกครั้งและตรัสถามว่า 

   “เหตุใดน้ำจึงไม่ลดแต่กลับเพิ่มมากขึ้นเล่า” 

  ขอเดชะพระอาญามิพ้นเกล้า เนื่องจากกระหม่อมมีความกังวลว่าแม่น้ำอิรวดี

อาจจะดื้อรั้นไม่ยอมเชื่อฟังพระราชโองการของพระองค์ กระหม่อมจึงใช้หวายฟาดแม่น้ำ  

ไปหลายทีเป็นการสั่งสอนล่วงหน้าพะยะค่ะ ด้วยเหตุนี้จึงทำให้แม่น้ำบวมและทำให้ระดับน้ำ

เพ่ิมขึ้น รอสักวันเถิดพะยะค่ะเมื่อแม่น้ำทั้งหลายหายบวมแล้ว ระดับน้ำจะลดลงเอง 

พะยะค่ะ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 18) 
 

 และฉากสำคัญอีกหนึ่งฉากที่ผู้แต่งได้สร้างมาจากสถานที่จริงที่มีปรากฏในประเทศเมียนมา 
คือ เมืองมินฉ่าน ตัวบทที่กล่าวถึงเมืองมินฉ่านมีดังที่ว่า 
 

  ...วันหนึ่งงะแลตโต่และงะโหญ่ได้เดินทางมาถึงเมืองมินฉ่าน และได้ข่าวของมะข่าจี

และมะเจอู้ งะแลตโต่จึงพูดกับงะโหญ่ว่า   

  ข้าได้ข่าวมาว่าที่เมืองมินฉ่านนี้ มีสองแม่ลูกที่ชื่อมะข่าจีและมะเจอู้มักจะพูดจา

ฉอเลาะหว่านล้อมบุรุษเพศชายให้ติดกับดักแล้วก็หลอกเอาเงิน อย่างไรก็ตามพวกเรา 

สองคนควรใช้สติปัญญาและเล่ห์ เหลี่ยมอันเป็นเลิศของเราไปหลอกสองแม่ลูกคู่นั้น 

ดีหรือไม่ ดีไม่ดีพวกเราอาจจะได้ทั้งตัวและทั้งเงินก็เป็นได้ ซึ่งมันอาจจะทำให้เราสบายไป

ตลอดเลยก็ได้นะ 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 21) 
 

 จากตัวบทข้างต้นผู้แต่งได้ใช้ฉากเมืองมินฉ่าน ซึ่งฉากดังกล่าวมีความสำคัญคือ เป็นจุดที่    
ตัวละคร “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ได้พบกับตัวละครรองอีกสองตัวละคร ได้แก่ “มะข่าจี” และ 
“มะเจอู้” ที่อาศัยอยู่ในเมืองมินฉ่าน เมื่อทั้งสี่คนได้พบกันต่างฝ่ายต่างตั้งใจที่จะหลอกลวงกันจนใน
ที่สุดก็ได้ตกลงใช้ชีวิตร่วมกัน ด้วยความเป็นคนที่มีความเจ้าเล่ห์ หลอกลวงผู้อ่ืนเป็นอาชีพกันทุกคน 
ทั้งสี่จึงร่วมมือกันหลอกลวงผู้อ่ืน จนกระทั่งในท้ายที่สุดต่างฝ่ายต่างทรยศกันเอง จึงเกิดการเอาคืนกัน
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ไปมาไม่จบสิ้น ฉากเมืองมินฉ่านจึงถือเป็นฉากสำคัญที่เป็นส่วนทำให้เนื้อเรื่องดำเนินต่อไปได้อย่าง
น่าสนใจ 
 การสร้างฉากในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี มีการสร้างฉากสมจริงอันเป็นส่วน
ที่ทำให้เนื้อเรื่องมีความสมจริงมากขึ้น เพราะผู้แต่งได้เลือกใช้ฉากที่เป็นสถานที่จริงที่มีปรากฏอยู่ใน
ประเทศเมียนมา นอกจากทำให้เนื้อเรื่องสมจริงมากข้ึนแล้ว ยังทำให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพมากขึ้นเพราะ
ผู้อ่านที่เป็นคนในพ้ืนที่ย่อมรู้จักสถานที่เหล่านั้นเป็นอย่างดี เมื่ออ่านนิทานก็ทำให้จินตการถึงสถานที่
เหล่านั้นได้เป็นอย่างดี  
 
ทัศนะของผู้แต่ง 
 ทัศนะของผู้แต่ง คือ แนวคิดสำคัญของเรื่องที่ผู้แต่งสอดแทรกลงไปในเนื้อหา โดยมุ่งหวัง ให้
ผู้ อ่านทราบและได้รับคติสอนใจ ในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี  มี                
การนำเสนอทัศนะของผู้แต่งผ่านการกระทำของตัวละคร มีดังต่อไปนี้ 
 1. ความซื่อสัตย์ 
   ผู้แต่งได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับการประพฤติปฏิบัติตนว่าการเป็นผู้ที่มีความซื่อสัตย์ย่อมดีกว่า 
การเป็นผู้ที่คดโกง โดยกำหนดให้ตัวละครหลักที่มีนิสัยเจ้าเล่ห์และทำอาชีพเกี่ยวกับการโกหก
หลอกลวงผู้อื่นสำนึกถึงสิ่งที่ตนได้กระทำว่าเป็นสิ่งที่ไม่ดี ดังตัวบทที่ว่า 
 

   ...ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้ อ่ืนหาได้มีความดีไม่ ผู้ที่ ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมี
ความสุขในการใช้ชีวิตดังเช่น ชาดกเรื่อง อรรถกถาเสรีววาณิชชาดกพระเทวทัตเสวยชาติ
เป็นพ่อค้าเร่มีนามว่าเสริวาณณิชชะ (เสรีวาณิช) พระผู้มีพระภาคเจ้าเสวยชาติเป็นพ่อค้าเร่
มีนามว่าธรรมิก ทั้งสองมีอาชีพเป็นพ่อค้าเร่เหมือนกันครั้นเมื่อซื้อขันทองจากสองยายหลาน
พระเทวทัตรู้ดีแก่ใจว่าเป็นขันทองแต่เพราะตนมีจิตใจที่ไม่บริสุทธิ์ จึงทำให้พลาดที่จะได้
ครอบครองขันทอง ส่วนพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นคนซื่อสัตย์ มีความดีจึงได้ครอบครองขัน
ทองนั้น 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 49) 
 
   จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้สอดแทรกแนวคิดเรื่องของการเป็นผู้ที่มี                  
ความซื่อสัตย์ ผ่านบทสนทนาของตัวละครหลัก จากประโยคที่ว่า “ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้อ่ืนหาได้มี              
ความดีไม่ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมีความสุขในการใช้ชีวิต” แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าผู้แต่ง
ต้องการให้ข้อคิดแก่ผู้อ่านว่าการเป็นผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมได้รับความสุขซึ่งต่างจากผู้ที่มีนิสัยคดโกง ทั้งนี้ยัง
มีการยกตัวอย่างชาดกมาประกอบเพื่อให้แนวคิดดังกล่าวมีความหนักแน่นมากยิ่งขึ้น 
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 2. บาปบุญคุณโทษ 
   ผู้แต่งได้ให้ทัศนะเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ โดยให้นำเสนอทัศนะดังกล่าวผ่านบทสนทนา
ของตัวละครให้ตัวละครสำนึกได้ว่าบาปบุญคุณโทษเป็นอย่างไร ดังตัวบทตอนหนึ่งที่ว่า 
 

   ...ข้าเห็นด้วยกับเจ้าทุกข้อที่กล่าวมา คนที่คิดไม่ซื่อล้วนแล้วแต่ต้องแพ้ภัยตนเอง 
เช่นเรื่องพกชาดกซึ่งเป็นชาดกว่าด้วยบาปกรรมของผู้ฉลาดแกมโกง 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 50) 
 

   จากตัวบทข้างต้นผู้แต่งต้องการให้ทัศนะเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ โดยกล่าวถึงเรื่องของ
บาปกรรมจากกระทำของตนเอง ซึ่งเนื้อความข้างต้นผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครสำนึกถึงบาปกรรมใน
การกระทำของตนเองว่าผู้ที่คิดไม่ซื่อหรือกล่าวได้ว่าเป็นคนฉลาดแกมโกงนั้นย่อมได้รับผลกรรมในสิ่งที่
ตนเองได้กระทำ นอกจากนี้ยังมีเนื้อความที่กล่าวถึงเรื่องบาปบุญคุณโทษ ดังตัวบทที่ว่า 
 

   ...สหายข้างะแลตโต่เอ๋ย..เจ้ากับข้า มีดวงหนุนนำซึ่งกันและกัน จึงสามารถร่วมมือ
กันหลอกลวงคดโกงชาวบ้านได้ ไม่เคยกลัวเรื่องบาปบุญคุณโทษ ความเลวเสมอกันจึงอยู่
ร่วมกันมาจนบัดนี้ เราทั้งสองมีนิสัยเหมือนกัน หากวันใดไม่ได้โกงชาวบ้านก็หาได้เป็นสุขไม่ 
ข้าย่อมรู้ดีว่าสิ่งที่เราทั้งสองกระทำนั้นจะไม่เป็นผลดีต่อภพชาติหน้า ยังต้องเวียนว่ายตาย
เกิดในสังสารวัฏกันต่อไปอีก 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 50) 
 

   จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครสำนึกถึงเรื่องบาปบุญคุณโทษ 
และยังได้สอดแทรกแนวคิดทางพระพุทธศาสนา ดังเนื้อความที่ว่า “ข้าย่อมรู้ดีว่าสิ่งที่เราทั้งสอง
กระทำนั้นจะไม่เป็นผลดีต่อภพชาติหน้า ยังต้องเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏกันต่อไปอีก” เนื้อความ
ดังกล่าวเป็นการให้ข้อคิดทางพระพุทธศาสนาว่าผู้ที่กระทำตนไม่ดีย่อมจะได้รับกรรมและกลับมาชดใช้
กรรมในสังสารวัฏ ต้องเวียนว่ายตายเกิดจนกว่าจะหมดกรรมที่เคยกระทำไว้ นอกจากนี้ผู้แต่งยังได้ให้
ทัศนะเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ และสอดแทรกคำสอนทางพระพุทธศาสนาเกี่ยวกับเรื่ องการทำบาป
นำไปสู่การไปเกิดในอบายภูมิ ดังตัวบทที่ว่า 
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   ...ข้ากับสหายได้จากบ้านเมืองและญาติพ่ีน้องของตน แล้วเดินทางไปหลายแห่ง  

ขึ้นเหนือลงใต้ ฝนตกแดดออกก็ไม่หวั่น เที่ยวหลอกล่อชาวบ้านไปทั่ว สิ่งที่ตนกับสหายทำไป

นั้น มีแต่สร้างบาปกรรมให้กับตนเองทั้งในชาตินี้และชาติหน้า หากยังสร้างบาปกรรมต่อ

ชาติต่อมาคงยากที่จะเกิดในภพภูมิที่ดี คงได้ตกนรกหมกไหม้ หรือไม่ก็เป็นสัตว์เดรัจฉาน 

บัดนี้ตนควรหยุดสร้างบาปกรรมและเริ่มทำกรรมดีหมั่นสร้างบุญกุศลจนกว่าวาระสุดท้าย

ของชีวิตจะหาไม่ 

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 57) 
 

 3. แนวคิดในการดำรงชีวิต 
   ผู้แต่งได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับการดำรงชีวิต โดยได้นำเสนอทัศนะดังกล่าวในตอนท้ายของ
เรื่องว่า ต้องการให้ผู้อ่านได้ข้อคิดและข้อเตือนใจในการดำรงชีวิต พร้อมคำเตือนให้ระวังคนไม่ดี คนที่
มีนิสัยเจ้าเล่ห์ และขอให้ไม่แพ้ทางเสียรู้กับคนที่มีนิสัยเจ้าเล่ห์เพทุบายฉ้อโกงผู้อ่ืน อย่างเช่นงะแลตโต่ 
งะโหญ่และหญิงเช่นมะข่าจี มะเจอู้ ส่วนสกาต่องซาก็ขอให้เป็นแบบอย่างที่ดีของการใช้ความฉลาดใน
การเอาตัวรอดและการช่วยเหลือสังคม ซึ่งผู้แต่งได้ทำให้ผู้ อ่านเห็นถึงแนวทางการใช้ชีวิตของ                       
งะแลตโต่และงะโหญ่ที่คดโกงและใช้ความฉลาดไปในทางที่ผิด ขณะเดียวกันนั้นผู้เขียนยังได้ทำให้
ผู้อ่านเห็นถึงชีวิตของสกาต่องซาว่ามีชีวิตเป็นไปในทางที่ดีจนคนให้ความเคารพด้วยตำแหน่งอำมาตย์ 
และเป็นที่ยอมรับของคนในสังคม 
 
ศิลปะการใช้ภาษา  
 ศิลปะการใช้ภาษา คือ การเลือกใช้ถ้อยคำ และการสร้างสรรค์ด้วยภาษาที่สละสลวย ใน
วรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ของหวุ่นซาเยอูจี มีศิลปะการใช้ภาษาที่มีความโดดเด่นน่าสนใจซึ่ง
สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเด็น ได้แก่ การใช้ภาษาเมียนมาโบราณ และการใช้โวหารประกอบเรื่ อง 
ดังต่อไปนี้ 
 1. การใช้ภาษาเมียนมาโบราณ 
   การใช้ภาษาเมียนมาโบราณ คือ การที่ผู้แต่งได้หยิบยกเอาภาษาเมียนมาโบราณ อันเป็น
ภาษาที่เก่าแก่ซึ่งปัจจุบันอาจไม่ใช้แล้วหรือมีคำใหม่มาใช้แทนคำเดิม ซึ่งการเลือกใช้คำในลักษณะ
ดังกล่าวเพ่ือให้สอดคล้องกับเนื้อเรื่องที่เป็นเรื่องราวในอดีต ในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาพบ
การใช้ภาษาเมียนมา ดังตัวอย่างเช่น 
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ตาราง 1 ตัวอย่างการใช้ภาษาเมียนมาโบราณที่ปรากฏในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา 
 

ที ่ คำโบราณ ปัจจุบัน ความหมาย 

1 သ ်ုးယကှ် (โตงแชต)  သ ်ုးခ ု(โตงคู่) 3 อัน 

2 မြေ ်း ြန််း (มีพแยน)  ြေင််းမြေ ်း (มินมี)  หางม้า 

3 အဝ (อะวะ) အင််းဝ (อินวะ) เมืองอังวะ 

 
ที่มา: ผู้วิจัย 
 
  จากตารางแสดงตัวอย่างการใช้ภาษาเมียนมาโบราณข้างต้น ผู้วิจัยอ้างอิงจากการให้
ความหมายของ อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญภาษาเมียนมาที่เป็นที่ยอมรับ ได้แก่ Sa Yar U Pauk Pauk        
(Archaeologist Director (Ret.) Dept. of Archaeology Ministry of Cultuer Myabmay) นั ก
โบราณคดีและผู้เชี่ยวชาญภาษาพม่า เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นได้ว่าผู้แต่งมีการใช้คำภาษาเมียนมา
โบราณที่ในปัจจุบันไม่ปรากฏการใช้ หรือ มีคำอ่ืนมาใช้แทน ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าการใช้ภาษาเมียนมา
โบราณนี้ผู้แต่งอาจต้องการให้มีความสอดคล้องกับเนื้อเรื่องในนิทาน เพราะนิทานเป็นเรื่องเล่าที่สืบ
ทอดกันมาเป็นระยะเวลาที่ยาวนาน เหตุการณ์ในนิทานก็เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต  ผู้แต่งจึง
ต้องการให้ภาษาท่ีใช้ในการแต่งกับเนื้อเรื่องมีความสอดคล้องสัมพันธ์กัน และยังอาจเป็นไปได้ว่าภาษา
ที่ผู้แต่งใช้อาจเป็นภาษาที่ใช้อยู่ในยุคสมัยที่แต่งนิทานเรื่องนี้ขึ้น เพราะนิทานเรื่องสกาต่องซาของหวุ่น
ซาเยอูจีมีการตีพิมพ์ครั้งแรกก่อนปี ค.ศ. 1980 มากกว่าร้อยปี ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าในยุคสมัยนั้นยังคงมี
การใช้ภาษาเมียนมาโบราณอยู่ 
 2. การใช้โวหารหลักในการประกอบเรื่อง 

การใช้โวหารประกอบเรื่อง คือ การที่ผู้แต่งเลือกใช้โวหารมาเป็นส่วนหนึ่งในการร้อยเรียง

เรื่องราวขึ้น นพดล จันทร์เพ็ญ (2534) ได้กล่าวถึงโวหาร 5 ลักษณะ ประกอบไปด้วย บรรยายโวหาร 

พรรณนาโวหาร สาธกโวหาร เทศนาโวหาร และอุปมาโวหาร ซึ่งในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา

ของประเทศเมียนมาพบการใช้โวหารในลักษณะต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

  2.1 บรรยายโวหาร คือ โวหารที่ใช้สำหรับบรรยายหรืออธิบายเนื้อเรื่องของนิทานให้

ผู้อ่านได้เข้าใจอย่างชัดเจน ซึ่งในนิทานเรื่องสกาต่องซาผู้แต่งได้ใช้บรรยายโวหารในการบรรยาย            

เนื้อเรื่องเป็นหลัก ตัวอย่าง การบรรยายโวหารที่พบในนิทาน เช่น 
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  …วันต่อมาท่านเสมียนได้เข้าวังหลวงไปทำงานเช่นเคย โดยมีสกาต่องซาติดตามไปด้วย 

เขา ได้นำล่วมหมากพลูและบุหรี่ห่อผ้าสะพายติดตัวพร้อมกับดึงหางม้าติดตามอย่างที่เคยทำ                   

คราวนี้พอม้ายกหางจะถ่ายอุจจาระ สกาต่องซาก็รีบเปิดล่วมหมากและรองรับก้อนอุจจาระม้าไว้

จนหมด จากนั้นก็นำติดตัวมาจนถึงสภาเมื่อถึงในที่ประชุมท่านเสมียนอยากจะหยิบหมากมากิน

ต่อหน้าขุนนางทั้งหลายจึงได้เปิดล่วมหมากขึ้นแต่ก็ต้องตกใจเมื่อเห็นว่ามีอุจจาระม้าอยู่ใน                

ล่วมหมากพลู บรรดาขุนนางที่เห็นเหตุการณ์ต่างหัวเราะเสียงดังลั่นท่านเสมียนจึงรู้สึกอับอาย                     

เป็นอย่างมาก” 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
  
    จากตัวบทข้างต้นจะเห็นไว้ว่าผู้แต่งใช้การบรรยายโวหารในการบรรยายพฤติกรรมของ
สกาต่องซา โดยบรรยายถึงการกระทำของสกาต่องซาที่สร้างความอับอายให้กับผู้เลี้ยงดู ผู้แต่งบรรยาย
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นให้ผู้อ่านเข้าใจอย่างชัดเจน และการบรรยายโวหารนี้เป็นโวหารที่ผู้แต่งใช้ตั้งแต่ต้นเร่ืองจน
จบเร่ืองโดยมีโวหารลักษณะอ่ืน ๆ แทรกเข้ามา 
  2.2 พรรณนาโวหาร คือ โวหารที่ใช้ถ้อยคำเพื่อสร้างจินตภาพให้กับผู้อ่าน มักสอดแทรก

อารมณ์ ความรู้สึกของผู้แต่งไว้ด้วย และการพรรณนาโวหารนี้ต้องให้ผู้อ่านรับรู้ได้ด้วยสัมผัสต่าง ๆ ตัวอย่าง
นิทานเร่ืองสกาต่องซาพบการใช้พรรณนาโวหาร เช่น 
 

   …ค่ำคืนวันนั้นเป็นวันที่พระจันทร์เต็มดวงท้องฟ้าโปร่งใสในโอ่งน้ำมีเงาพระจันทร์สะทอ้น
  อยู่ท่านเสมียนนึกขึ้นได้ก็รีบตะโกนเรียกสกาต่องซามาดูว่าวันนี้มีเดือนครบสองดวงในที่สุด 
  สกาต่องซาก็ต้องยอมรับในสิ่งที่ตนเคยพูดไว้ จึงยอมออกจากบ้านท่านเสมียน แต่ถึงอย่างนั้น
  สกาต่องซาก็ยังขอโอกาสกับท่านเสมียนว่า ขออยู่อีกสองเดือนได้หรือไม่แต่ท่านเสมียนไม่ได้
  รับปาก 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 4) 
 
   จากตัวบทข้างต้นผู้แต่งได้ใช้การพรรณนาโวหาร พรรณนาให้ผู้ อ่านเห็นภาพมากขึ้น  
ดังข้อความที่ว่า“พระจันทร์เต็มดวงท้องฟ้าโปร่งใสในโอ่งน้ำมีพระจันทร์สะท้อน”  

  2.3 สาธกโวหาร คือ โวหารที่ใช้สำหรับการยกตัวอย่าง เพื่อนำมาสนับสนุนสิ่งที่กำลัง                     
กล่าวอ้างให้เกิดความชัดเจนมากข้ึน ซึ่งในเร่ืองสกาต่องซาพบการใช้สาธกโวหาร ดังตัวอย่างที่ว่า 
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  ...หากไปสู้กันในชั้นศาล ท่านก็จะเสียเงินมาก เพราะดูจากรูปคดีแล้ว ท่านคงเป็น 

ผู้แพ้เป็นแน่ เนื่องจากเขาแต่งงานอยู่กินกันเป็นที่รู้แจ้งในสังคม โบราณเขาว่าไว้หากอยากได้

ใจกษัตริย์ต้องถวายด้วยสิ่งของมีค่า หากอยากได้ใจศัตรูต้องใช้ความเมตตาและความดีงาม

เข้าสู้ ดังเรื่องราวที่เกิดขึ้นครั้งหนึ่ง ณ กรุงอังวะสมัยพระเจ้ามังฆ้องเจ้าฟ้าเมืองโมยิน                  

(ไทใหญ่) มีพฤติกรรมกระด้างกระเดื่องคิดก่อกบฏแต่เหล่าอำมาตย์ช่วยเจรจาไว้ก่อน แทนที่

จะเกิดสงครามร้ายเหตุการณ์กลับกลายเป็นดี จึงได้อภิเษกสมรสกับเครือญาติกันในที่สุดจึง

เป็นทองแผ่นเดียวกัน จากเรื่องที่ข้าเล่าท่านจะเห็นว่าแม้เขาจะหาเรื่องทะเลาะกับเรา

อย่างไรแต่เราก็ไม่ควรโต้ตอบ เขาร้อนแต่เราเย็นถึงจะเป็นผลดี...” 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 33) 
 

  ...เราไม่ได้ตายกันแค่ชาตินี้เราตายกันมาหลายชาติแล้วนี่เป็นธรรมชาติที่เราต้อง

ยอมรับ ‘ปิเยหิวิปัสโยโค ทุกข์โข’ หากเราตั้งมั่นปฏิบัติเมื่อเห็นนิพพานแล้วถึงจะหลุดพ้น

ความทุกข์ทั้งหลายนี้ได้ เช่น พระปฏาจาราเถรี ที่เกิดในสมัยพุทธกาลตอนยังเป็นผู้ครอง

เรือน ทั้งสามี ลูก บิดามารดาได้ตายต่อหน้าต่อตาตนจึงกลายเป็นคนบ้าแต่พอได้ฟังเทศนา

ธรรมจากพระพุทธองค์จึงได้ปล่อยวางแล้วปฏิบัติธรรมจนบรรลุพระธรรม ข้าขอให้เจ้านำ

เรื่องนี้มาเป็นแนวทางเถิด  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 40) 
 

  ...ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้ อ่ืนหาได้มีความดีไม่ ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมี

ความสุข ในการใช้ชีวิต ดังเช่นชาดกเรื่อง อรรถกถาเสรีววาณิชชาดก พระเทวทัตเสวยชาติ

เป็นพ่อค้าเร่มีนามว่า เสริวาณณิชชะ (เสรีวาณิช) พระผู้มีพระภาคเจ้า เสวยชาติเป็นพ่อค้าเร่

มีนามว่า ธรรมิก ทั้งสองมีอาชีพเป็นพ่อค้าเร่เหมือนกัน ครั้นเมื่อซื้อขันทองจากสองยาย

หลาน พระเทวทัตรู้ดีแก่ใจว่าเป็นขันทองแต่เพราะตนมีจิตใจที่ไม่บริสุทธิ์ จึงทำให้พลาดที่จะ

ได ้ครอบครองขันทอง ส่วนพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นคนซื่อสัตย์ มีความดีจึงได้ครอบครอง

ขันทองนั้น  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 49) 
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  ...หญิงที่กล้าหาญและเป็นคนนำสามีก็ปรากฏในตำราถมไป ดังเช่นกากวฬิยชาดก

ซึ่งเป็นเรื่องราวระหว่างสองสามีภรรยา ภรรยาใจกล้ายอมนำข้าวปลาอาหารที่พระเจ้า               

พิมพิสารประทานแก่นักโทษที่ถูกลงโทษประหารชีวิตด้วยการเสียบรูทวาร ให้ได้มีโอกาสกิน

ข้าวมื้อสุดท้ายก่อนตายทั้ง ๆ ที่รู้ว่าด้านนอกกำแพงเมืองมียักษ์รอจับกินแต่นางก็ใจกล้ายอม

ไปทำหน้าที่นี้ ระหว่างนั้นเองนักโทษที่เห็นความงามของหญิงมาป้อนข้าวตนก็เกิดไฟราคะ

แต่ร่างกายขยับไม่ได้เพราะถูกเสียบรูทวาร จึงใช้ปากเอ้ือมไปกัดปิ่นปักผมของนาง 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 62) 
 

  ...สุภาษิตและเรื่องราวที่พูดถึงหญิงชั่วมีอยู่มากโขถ้าเจ้าจะพูดเอาผิดว่าชายไม่ดีข้าก็

พูดได้เช่นกัน ยกตัวอย่างเรื่องพระนางกินรีเป็นถึงพระมเหสีผู้สูงศักดิ์แต่กับลักลอบเป็นชู้กับ

 ชายที่เป็นโรคเรื้อน เรื่องที่จะกล่าวคือเรื่องในมหาปทุมชาดกท่ีพระโพธิสัตว์ถูกพระมเหสี

ผลักตกเขาและพระนางไปคบชู้กับชายทุคตะซึ่งไม่มีมือและเท้า  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 62-63) 
  

    จากตัวบทที่กล่ าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่ าผู้ แต่งมีการใช้สาธกโวหาร หรือ                      
การยกตัวอย่างเหตุการณ์การกระทำจากวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ มากล่าวถึงเพ่ือสนับสนุนสิ่งที่ผู้แต่ง
ต้องการจะสื่อ ซึ่งการยกตัวอย่างนี้ทำให้ผู้อ่านได้ข้อคิดประกอบกับเกิดความสนุกสนานไปกับเรื่องราว
ที่ผู้แต่งนำมาเขียนไว้ 
  2.4 เทศนาโวหาร คือ โวหารที่ใช้สำหรับสอดแทรกคำสอน หรือจูงใจให้ผู้อ่ืน คล้อยตาม 

อาจเป็นคำสั่งสอนทางพระพุทธศาสนา การสั่งสอนการประพฤติปฏิบัติตน หรือการสั่งสอนในเรื่อง  

อ่ืน ๆ ตลอดจนคติความเชื่อ คติธรรมในเรื่องต่าง ๆ การเทศนาโวหารที่พบในนิทานสกาต่องซา เช่น 

 

  “ส่วนท่านหัวหน้าพ่อค้าเรือก็เช่นกันขอให้รัก เมตตา และเอ็นดูลูกสาวข้าให้มากให้

คิดว่าเป็นทั้งภรรยา น้องสาวและหลานสาวของท่านด้วย อย่าคิดว่านางติดตามท่านไปแล้ว 

ไร้ญาติขาดมิตรแล้วจะทุบตีรังแกนางได้ หากผู้เป็นภรรยารักและปฏิบัติตามข้อต่าง ๆ ที่              

ศรีภรรยาควรพึงกระทำ ท่านก็อย่าลืมปฏิบัติต่อนางด้วยข้อปฏิบัติของสามีที่พึงกระทำด้วย 

เช่น เลี้ยงดูให้ดีซื้อเสื้อผ้าอาภรณ์ของใช้ให้สวมใส่ตามฐานะด้วย 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 31) 
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  2.5 อุปมาโวหาร คือ โวหารที่ ใช้สำหรับการเปรียบเทียบ โดยเปรียบให้สิ่งหนึ่ ง
เหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งซึ่งในเรื่องสกาต่องซาพบการใช้อุปมาโวหาร ดังตัวอย่างที่ว่า 
 

   ...ข้าท้ังสองกเ็ปรียบเหมือนม้างามท่ีกำลังแข่งกันวิ่ง รอบไหนใครจะเข้าเส้นชัยก่อน 
 คงจะได้รู้ภายในเวลาไม่นาน  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 12) 
 

   ...ข้าพระเจ้ากรุงอังวะ ข้าได้ปกครองราษฎรด้วยทศพิธราชธรรม ดำรงตนในพรหม
วิหารสี่รักและเมตตาประชานชนเฉกเช่นบุตรของตน  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 18) 
 

   ...นั่นเจ้ากรมม้าหม่องหม่องโหญ่นี่ มะเจอู้รู้จักหรือไม่ นั่นคือเจ้ากรมม้าสังกัดเมือง 
 ชเวปียันอ่อง ถ้าเอ่ยถึงชื่อนี้แล้วแทบไม่มีใครที่จะไม่รู้จัก เพราะไม่มีผู้ใดร่ำรวยสู้บุคคลนี้ได้ 
 ท่านเป็นคนที่ใช้เงินเหมือนใช้น้ำเลยทีเดียว  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 22) 
 
   ...อย่างไรเสียตอนนี้ตนก็เหมือนกับเสือผอมที่หิวโซ ต้องใช้ความพยายามเพ่ิมอีก
 นิดเดี๋ยวเหยื่อก็จะติดกับดักเอง 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 24) 
 

   ...ในเมื่อมีใจให้กันแล้วอย่าทำให้บทรักของสองเราต้องยืดเยื้อ เช่นบทละครอุณา
 กรรณปันหยีเลย 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 24) 
 

   ...ความรักของน้องแข็งแกร่งเฉกเช่นป้อมตะเปตาน (ป้อมเมืองอังวะ) ความรักของ
น้องหวานฉ่ำเช่นน้ำตาลปึก จะขอหาบน้ำตาลปึกนี้ ไว้ชั่วชีวิตมิอาจชัง ถึงแม้รักเรา
เปรียบเสมือนปล่องยาสูบของหงสาวดี ที่ไส้ยาจากพุกามมอดไหม้ไปจนหมด  แต่ความรัก
ของน้องจะมิมีวันมอดไหม้เช่นนั้น ลำตัวของน้องเองก็เหมือนผอบไม้ไผ่สานของคนเรือถึงไม่
มีค่าแต่ก็สามารถเก็บของมีค่าได้ (คนเรือสมัยก่อนจะเก็บเสื้อผ้าของใช้ในผอบไม้ไผ่สาน) ถึง
เราสองคนจะต่างกันเช่นเข็มจากเมืองจีนกับด้ายจากอังกฤษก็ตามแต่ความรักของน้องก็
สามารถอดทนรอท่านได ้

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 25) 
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   ...เพียงเห็นใบหน้าอันงามก็ทำให้ข้าตกหลุมรัก ตั้งแต่ที่ก้าวเท้าเข้ามาเยือนเรือนนี้
แล้ว ไม่อยากออกไปที่อ่ืนอีกเลย หลงใหลดั่งโดนยาเสน่ห์ อยากจะกลืนกินมะข่าจีลงไป
ทั้งตัวเลย 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 27) 
 
   จากตัวบทที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งนิยมใช้อุปมาโวหาร คือ เปรียบสิ่งหนึ่ง
เหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งโดยมีการใช้คำเปรียบเทียบ ซึ่งการเปรียบดังกล่าวทำให้ผู้อ่านได้จินตนาการถึงสิ่ง
เหล่านั้น และการใช้โวหารนี้ทำให้มีวรรณศิลป์ที่ช่วยให้เกิดความงดงามทางภาษา  
   ศิลปะการใช้ภาษาที่ปรากฏในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี พบทั้ง                
การใช้คำภาษาเมียนมาโบราณและการใช้โวหารประกอบเรื่อง ประกอบไปด้วย บรรยายโวหาร 
พรรณนาโวหาร สาธกโวหาร เทศนาโวหาร และอุปมาโวหาร ผู้แต่งสามารถใช้กลวิธีในการแต่งเหล่านี้
สร้างสรรค์ผลงานออกมาได้อย่างโดดเด่นและน่าสนใจ ทำให้เนื้อเรื่องมีความลื่นไหล ด้วยภาษาที่ใช้มี  
ความสละสลวยเนื้อเรื่องจึงน่าอ่านและเร้าอารมณ์ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี และที่สำคัญคือผู้อ่านได้
สนุกสนานไปกับเรื่องหรือสิ่งที่ผู้แต่งยกมาเปรียบเทียบด้วย 
   กล่าวโดยสรุปองค์ประกอบของนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เรื่อง
สกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้นประกอบไปด้วยที่มาของเรื่องซึ่งเป็นผลงานของหวุ่นซาเยอูจีที่ถือ
ว่าเป็นฉบับที่เก่าแก่ที่สุด จุดมุ่งหมายในการแต่งเพ่ือสร้างความสนุกสนานและให้คติสอนใจ รูปแบบ 
เป็นการบรรยายด้วยร้อยแก้วมีบทสนทนาคั่นและมีการอ้างถึงวรรณกรรมเรื่องอ่ืนมาประกอบ เนื้อหา
และการเรียงลำดับเหตุการณ์ในเรื่องคือ เปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์ การดำเนินเรื่องเป็นไป
ตามรูปแบบปฏิทินชีวิต จุดวิกฤตสิำคัญของเรื่องปรากฏอยู่หลายตอนประกอบไปด้วย ตอนที่ 1 ตอนที่ 
3 ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 การคลี่คลายของเรื่องปรากฏในหลายตอนสอดคล้องกับจุดวิกฤติสำคัญ
และจบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดและจบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิด การสร้างตัวละครประกอบไปด้วยตัวละคร
หลักและตัวละครรอง โดยตัวละครหลักทุกตัวจะมีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงมีการนำเสนอ
ตัวละครโดยผู้เล่าเรื่อง การสร้างฉากผู้แต่งได้สร้างฉากสมจริงที่ปรากฏในประเทศเมียนมา ทัศนะของ
ผู้แต่งปรากฏผ่านบทสนทนาของตัวละคร คือ ความซื่อสัตย์ เรื่องบาปบุญคุณโทษ และแนวคิด
เกี่ยวกับการใช้ชีวิต และในประเด็นศิลปะการใช้ภาษา ผู้แต่งมีการใช้ภาษาเมียนมาโบราณ และใช้
โวหารประกอบเรื่อง ซึ่งการใช้โวหารประกอบเรื่องประกอบไปด้วย บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร 
สาธกโวหาร เทศนาโวหาร และอุปมาโวหาร 
   ผู้แต่งสามารถเรียงร้อยเรื่องราวผ่านองค์ประกอบต่าง ๆ ได้อย่างสัมพันธ์กันทำให้
นิทานเป็นที่สนใจในกลุ่มผู้อ่าน ทั้งยังมีการสอดแทรกแนวคิดคติสอนใจทางพระพุทธศาสนาทำให้เกิด
ความนิยมในกลุ่มของผู้อ่านจนเกิดการสร้างสรรค์ผลงานเกี่ยวกับ “สกาต่องซา” ขึ้นมาใหม่อีกหลาย
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ฉบับ ไม่เพียงแค่ในประเทศเมียนมาเท่านั้น ประเทศไทยก็เป็นหนึ่งประเทศที่ให้ความสนใจเกี่ยวกับ  
นิทานเรื่อง สกาต่องซาเช่นกัน เพราะเนื้อเรื่องมีความเหมือนคล้ายกับนิทานของประเทศไทยเรื่อง  
ศรีธนญชัย ผู้วิจัยจึงมีความสนใจศึกษาเปรียบเทียบนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา กับ นิทาน
ศรีธนญชัยของประเทศไทยดังที่จะกล่าวถึงต่อไป 
 
 



บทที่ 4 
 

การศึกษาเปรียบเทียบศรีธนญชัยของไทยกบัสกาตอ่งซาของเมียนมา 
 

 วรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เป็นวรรณกรรมนิทานที่ตัวละครหลัก
มีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญา ฉลาดแกมโกง มีไหวพริบ สามารถเอาตัวรอดและเอาชนะผู้อ่ืนด้วยปัญญา
ของตนเองได้ ดังที่ กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ (2521) ได้กล่าวถึงลักษณะนิทานคนเจ้าปัญญาแบบฉลาด
แกมโกง สรุปสาระสำคัญได้ว่า นิทานคนเจ้าปัญญาแบบฉลาดแกมโกงเป็นนิทานประเภทหนึ่งที่มี  
ตัวละครเอกของเรื่องเป็นคนฉลาด มีไหวพริบ มีเล่ห์เหลี่ยมมาก ซึ่งบางครั้งตัวละครเอกมักจะใช้
ความสามารถด้านนี้ของตนไปกลั่นแกล้งผู้อ่ืน และในบางเรื่องตัวเอกของนิทานประเภทนี้ก็อาจมี
พฤติกรรมที่แสดงลักษณะของคนโง่ปนอยู่ด้วย ซึ่งนิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมา 
กับนิทานเรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทย จัดอยู่ในนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง
เช่นเดียวกัน เพราะนิทานทั้งสองเรื่องมีตัวละครเอกที่มีไหวพริบและมีลักษณะนิสัยฉลาดแกมโกง
คล้ายกัน 
 นิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมาเป็นนิทานที่มีตัวละครหลักฉลาดแกมโกง ซึ่งตัวละคร

หลักประกอบไปด้วย สกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ ทั้งสามตัวละครนี้ล้ วนมีลักษณะนิสัยเจ้า

ปัญญาฉลาดแกมโกง แม้ว่าตัวละครจะมีความฉลาดเหมือนกันแต่มีเส้นทางชีวิตที่แตกต่างกัน เพราะ

ตัวละครบางตัวละครใช้ความสามารถของตนเองไปในทางที่ไม่ถูกต้องจนในท้ายที่สุดก็ได้รับผลในสิ่งที่

ตนเองได้กระทำไว้ ลักษณะนิสัยของตัวละครหลักในนิทานสกาต่องซามีความเหมือนคล้ายกับนิทาน

เรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทย แตกต่างกันที่นิทานศรีธนญชัยของไทยนั้นมีตัวละครหลักเพียง       

ตัวละครเดียว คือ ศรีธนญชัย ซึ่งเป็นผู้ที่มีความเฉลียวฉลาด มีไหวพริบ เจ้าเล่ห์ฉลาดแกมโกง มักเอา

ชีวิตรอดด้วยปัญญาของตน ตัวละครศรีธนญชัยจะสร้างเหตุการณ์ต่าง ๆ ให้เกิดขึ้นและสามารถแก้ไข

ปัญหาเหล่านั้นได้ แม้บางเหตุการณ์จะอันตรายจนถึงชีวิต แต่ตัวละครศรีธนญชัยก็สามารถใช้ปัญญา

เอาชีวิตรอดกลับมาได้ทุกครั้ง นิทานทั้งสองเรื่องไม่ได้มีส่วนที่เหมือนกันเพียงลักษณะนิสัยของ           

ตัวละครเท่านั้นแต่ยังมีส่วนอ่ืน ๆ ในเรื่องที่มีความเหมือนและความแตกต่างกัน ซึ่งผู้วิจัยจะแบ่ง

การศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างในนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง 

เรื่อง สกาต่องซาของเมียนมากับเรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทยตามเกณฑ์การจัดแบ่งของ                     

กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์เป็น 4 ประเด็น ได้แก ่
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 1) โครงเรื่อง 

 2) เนื้อเรื่อง 

 3) ตัวละคร 

 4) แนวคิด 

 โดยการศึกษาเปรียบเทียบครั้งนี้ผู้วิจัยได้เลือกตัวบทนิทานสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี ซึ่ง

เป็นต้นฉบับภาษาเมียนมา ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1980 โดยผู้วิจัยได้แปลเป็นภาษาไทยด้วยตนเองและผ่าน

การตรวจสอบภาษาไทยโดยผู้เชี่ยวชาญชาวไทยที่สำเร็จการศึกษาสาขาวิชาภาษาไทย  และเลือกใช้                

ตัวบทนิทานศรีธนญชัยฉบับมาตรฐาน ของ ประยูร พิศนาคะ เพ่ือประโยชน์ในการทำความเข้าใจของ

การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมนิทานทั้งสองเรื่อง ผู้วิจัยจึงได้นำเสนอเนื้อเรื่องย่อของนิทาน                  

สกาต่องซาและนิทานศรีธนญชัยจากนั้นจึงวิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนต่างของนิทานเป็นลำดับ

ต่อไป 

 

เนื้อเรื่องย่อของนิทานสกาต่องซา  
 วันหนึ่ง ณ เมืองอังวะ สกาต่องซาทะเลาะกับมะนางเส่งผู้ เป็นน้องสาวเรื่องการแบ่งขนม 

ระหว่างที่ทั้งคู่กำลังทะเลาะกันมีเสมียนสภาเดินผ่านมาเห็นเหตุการณ์จึงช่วยแก้ไขสถานการณ์แบ่ง

ขนมให้สองพ่ีน้องอย่างเท่า ๆ กัน สกาต่องซาเห็นปัญญาของเขาจึงปรารถนาที่จะเติบโตไปเป็นผู้มี

ปัญญาเช่นนั้น ต่อมาจึงขอให้มารดาพาไปส่งที่บ้านท่านเสมียนเพ่ือไปขออยู่รับใช้ ซึ่งท่านเสมียนก็ยินดี

ที่จะให้สกาต่องซาอยู่ด้วย เมื่อสกาต่องซาอยู่ไปได้สักพักก็เริ่มสร้างความเดือดร้อนให้กับเจ้าของบ้าน

และเขาก็สามารถหาคำพูดเพ่ือให้ตัวเองรอดพ้นจากความผิดไปได้ทุกครั้ง จนท้ายที่สุด  เสมียนสภาก็

ขอให้สกาต่องซาออกจากบ้านของตนไป  

 เมื่อไม่ได้อยู่รับใช้ที่บ้านเสมียนสภาแล้วสกาต่องซาก็ขอให้แม่พาไปฝากที่วัดโดยอ้างว่าจะ

เข้าไปศึกษาหาความรู้ ทำให้สกาต่องซาได้พบกับเพ่ือนอีกสองคน ได้แก่ งะแลตโต่ และงะโหญ่                 

เด็กวัดที่อาศัยอยู่ก่อนแล้ว ทั้งสามคนมีลักษณะนิสัยที่เหมือนกันคือมีความฉลาดแกมโกง เจ้าปัญญา 

เจ้าเล่ห์ แต่ถึงอย่างนั้นสกาต่องซาก็ถือได้ว่าเป็นผู้ที่มีปัญญาเป็นเลิศที่สุด จนเมื่อทั้งสามคนเติบโตขึ้น  

สกาต่องซาได้เข้าไปรับราชการอยู่ในพระราชวัง ส่วนงะแลตโต่และงะโหญ่ยังคงใช้ความเจ้าเล่ห์ และ

ความฉลาดแกมโกงของตนเองหลอกลวงชาวบ้านเป็นอาชีพ ครั้งแรกที่ทั้งคู่ร่วมมือกันหลอกลวง

ชาวบ้านจนได้เงินมาจำนวนหนึ่งทั้งสองคนต่างคิดว่าตนเองควรจะได้รับเงินมากกว่า จึงหาวิธีต่าง ๆ 

สร้างเรื่องหลอกเพ่ือนของตนเองเพ่ือหวังว่าตนนั้นจะได้เงินเหล่านั้นมาครอบครองแต่เพียงผู้เดียว               
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จนในที่สุดสกาต่องซาก็เป็นผู้ที่แก้ไขเหตุการณ์นี้ได้ ทั้งยังได้ส่วนแบ่งจากเงินจำนวนนี้ด้วย หลังจาก

เรื่องราวนี้สิ้นสุดลงก็ไม่ได้ทำให้งะแลตโต่และงะโหญ่หยุดหลอกลวงชาวบ้าน พวกเขาทั้งสองก็ยังคงมี

อาชีพเดินทางหลอกลวงผู้อ่ืนต่อไป ส่วนสกาต่องซาที่อยู่รับใช้พระเจ้ากรุงอังวะก็ได้แสดงปัญญา               

ต่าง ๆ จนเป็นที่ พึงพอใจของพระมหากษัตริย์  จนวันหนึ่ งเขาได้รับมอบหมายให้ เป็นทูตไป                    

เจริญสัมพันธไมตรีกับเมืองตะยะวดียะไข่ เมื่อไปถึงแล้วสกาต่องซาผู้ถือได้ว่าเป็นผู้มีปัญญาก็ได้แสดง

ปัญญาอันชาญฉลาดนั้นให้คนยะตะวดียะไข่ได้เห็น แม้พระเจ้ากรุงก็ชื่นชมปัญญาของสกาต่องซา  

 ต่อมางะแลตโต่และงะโหญ่ได้พบกับมะข่าจีและมะเจอู้ที่เมืองมินฉ่านทั้งสี่คนมีลักษณะนิสัย

ที่เหมือนกันทั้งยังมีอาชีพหลอกลวงผู้อ่ืนเช่นเดียวกันด้วย ทั้งสี่คนตกลงใช้ชีวิตร่วมกันและร่วมมือกัน

หลอกลวงผู้อ่ืนเพ่ือเอาทรัพย์สินอย่างเป็นกระบวนการ และทุกครั้งที่พวกเขาลงมือทำก็มักจะสำเร็จ  

ทุก ๆ ครั้ง จนกระทั่งวันหนึ่งพวกเขาหลอกเอาเงินชาวบ้านมาได้จำนวนหนึ่งและให้มะข่าจีเป็นคนเก็บ

เงินนั้นไว้ ทว่าเงินจำนวนนั้นถูกโจรขโมยไป ทำให้มะข่าจีต้องโดนกล่าวหาว่าเป็นผู้ทรยศ งะแลตโต่

และงะโหญ่จึงวางแผนทิ้งมะข่าจีและมะเจอู้ไว้ที่เมืองพะสิม จากนั้นทั้งคู่จึงปลอมตัวเป็นชีปะขาวและ

หมอยา เพ่ือหลอกลวงชาวบ้านบริเวณนั้นต่อไป ทั้งสองคนมีชื่อเสียงเลื่องลือในเรื่องการทำนายที่

แม่นยำและการรักษาโรคทำให้พระเจ้ากรุงอังวะมีรับสั่งให้ทั้งคู่ไปอยู่ในพระราชวัง แต่การทำนายนั้น

ทั้งสองรู้ดีว่าเป็นการสร้างเรื่องขึ้นไม่ได้มีฌานหยั่งรู้จริงจึงหวั่นใจที่ต้องเข้าไปรับใช้พระมหากษัตริย์        

แต่ด้วยปัญญาอันเฉลียวฉลาดทำให้พวกเขาเอาตัวรอดและทำนายสำเร็จทุก ๆ ครั้ง จนเป็นที่พอใจของ

พระเจ้ากรุงอังวะและได้รับพระราชทานรางวัลอันมีค่ามากมาย  

 งะแลตโต่และงะโหญ่อาศัยอยู่ในกรุงอังวะเป็นเวลานานและรู้สึกคิดถึงหญิงทั้งสองที่พวกเขา

ทิ้งไว้ ณ เมืองพะสิมจึงออกอุบายขอพระเจ้าแผ่นดินกลับบ้านเกิดของตน จากนั้นก็ได้เปลี่ยนเครื่อง

แต่งกายเป็นคนธรรมดากลับไปหาหญิงทั้งสองที่เมืองพะสิม เมื่อไปถึงก็พบว่าหญิงสองคนนั้นได้อาศัย

อยู่กับชายคนใหม่ พวกเขาจึงออกอุบายต่าง ๆ เพ่ือให้ชายคนใหม่นั้นตกเป็นชายชู้ที่ต้องชดใช้

ค่าเสียหายให้กับพวกเขา ซึ่งแผนการของพวกเขาสำเร็จ จากนั้นทั้งสี่คนก็ได้กลับมาใช้ชีวิตด้วยกัน

ดังเดิมทั้งยังได้เงินทองกลับมาไม่น้อย แต่เมื่ออยู่กันไปสักพักท้ังสี่คนก็เริ่มรู้สึกว่าที่ผ่านมานั้นชีวิตไม่ได้

ดีขึ้นเลย ร่วมกันทำแต่เรื่องหลอกลวงผู้อ่ืนและหลอกลวงกันเอง ทำให้พวกเขาเริ่มมีปากเสียงกันมาก

ขึ้นจนสุดท้ายก็ต้องเลิกรากันไป ทั้งสี่ก็ได้พบรักใหม่ได้อาศัยอยู่ด้วยกัน งะแลตโต่และงะโหญ่ได้ภรรยา

คนใหม่ที่รักและชีวิตดีขึ้นเป็นลำดับ แต่ชีวิตก็ยังไม่ราบรื่นเพราะอดีตภรรยาหวังจะเอาคืนงะแลตโต่ 

และทั้งคู่ก็ได้หาวิธีเอาคืนกันไปมาจนกระทั่งภรรยาคนใหม่ของงะแลตโต่เสียชีวิตลงด้วยโรคภัยทำให้  

งะแลตโต่เสียใจเป็นอย่างมาก อดีตภรรยาเห็นช่องทางจึงไปจ้างให้หญิงงามอีกคนไปหางะแลตโต่                
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ซึ่งแผนของนางสำเร็จ งะแลตโต่หลงเชื่อหญิงงามคนนั้นจึงโดนหลอกเอาของมีค่าและหนีไป เมื่อนาง

หนีไปแล้วก็สร้างความโศกเศร้าเสียใจให้กับงะแลตโต่อย่างทวีคูณ ซึ่งในตอนท้ายงะแงตโต่ก็ได้ทราบ 

ความจริงว่าเรื่องทั้งหมดนั้นเป็นแผนของมะข่าจีอดีตภรรยาของเขาเอง จึงคิดโกรธแค้นและได้วางแผน

กับงะโหญ่เพื่อไปเอาคืนนางต่อไป 

 

เนื้อเรื่องย่อของนิทานศรีธนญชัย 
 ครั้งหนึ่งในสมัยของพระเจ้าเจษฎาทรงขึ้นครองราชย์เป็นพระมหากษัตริย์ปกครองแผ่นดิน 

มีสามีภรรยาคู่หนึ่งที่มั่งมีศรีสุข แต่ขาดเพียงสิ่งเดียวคือบุตรผู้สืบทอดทรัพย์สมบัติ พวกเขาทำทุกวิธีที่

ได้คำแนะนำแต่ก็ยังไม่มีบุตร จนกระทั่งพวกเขาตัดสินใจบนบานต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และเรื่องนี้จึงทราบไป

ถึงพระอินทร์ท่านจึงมีเทวบัญชาให้เทวดาองค์หนึ่งจุติลงมาเกิด ในคืนนั้นทำให้ผู้เป็นภรรยานิมิตฝันว่า

ได้ดวงจันทร์มาไว้ในมือ สองสามีภรรยาจึงตั้งใจไปให้เจ้าอาวาสช่วยแก้ฝันให้ แต่เมื่อไปถึงที่วัดไม่พบ

เจ้าอาวาสพบเพียงสามเณร เมื่อสามเณรทราบถึงธุระของสามีภรรยาก็ได้อาสาแก้ฝันให้ และได้ทำนาย

ดวงของเด็กท่ีจะเกิดว่าเป็นเด็กชายผู้มีปัญญาแต่นอกคอกเติบโตจะได้ดิบได้ดี ซึ่งก็เป็นดังคำที่สามเณร

ได้ทำนายไว้ เด็กคนนั้นคือ ศรีธนญชัย เมื่อศรีธนญชัยอายุได้ห้าขวบบิดามารดาก็ได้ให้กำเนิดบุตรคน  

ที่สอง  

 ศรีธนญชัยเริ่มมีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมโดยเริ่มตั้งแต่ผูกพยาบาทกับแม่ค้าที่แบ่งขนมให้ตน

กับน้องไม่เท่ากัน ทั้งยังก่อเหตุฆาตกรรมน้องของตนเองจนทำให้บิดามารดาตัดขาดและขับไล่ออกจาก

บ้าน หลังจากนั้นศรีธนญชัยก็ได้ไปอาศัยอยู่ที่วัด นานวันที่ศรีธนญชัยอาศัยอยู่ที่วัดเขาได้ประพฤติตน

เป็นคนดีจนเจ้าอาววาสให้บวชเป็นสามเณร ด้วยความประพฤติตนที่ดีมาโดยตลอดทำให้เจ้าอาวาส

ไว้วางใจให้สอนหนังสือให้กับหลานสาว แต่แล้วศรีธนญชัยก็ห้ามกิเลสในตนเองไม่ได้ลวนลามหญิงสาว

จนเจ้าอาสวัดจับได้ไล่ศรีธนญชัยออกจากวัด ทางด้านศรีธนญชัยก็ไม่รู้จะไปที่ ไหนจึงกลับไป  

บ้านของตนเอง ด้วยวันเวลาที่ผ่านไปนานบิดามารดาก็คลายความโกรธลงบ้างทั้งยังเห็นศรีธนญชัยใน

ผ้าเหลืองก็รู้สึกปราบปลื้มไปด้วย ศรีธนญชัยออกอุบายต่าง ๆ ว่าตนนั้นต้องการลาสิกขาออกมาช่วย

บิดามารดาทำมาหากิน ซึ่งหลังจากที่ลาสิกขาออกมาแล้วบิดามารดาก็ได้นำตัวศรีธนญชัยไปขายฝาก

ให้เป็นทาสรับใช้ยายสนเพ่ือนำเงินมาจุนเจือครอบครัว เมื่อศรีธนญชัยไปอาศัยอยู่ที่บ้านยายก็ไปสร้าง 

ความเดือดร้อนต่าง ๆ จนยายสนต้องให้ศรีธนญชัยไปอยู่กับหลวงนายศรีผู้เป็นลูกชาย เมื่อไปอยู่รับใช้

หลวงนายศรีก็ยังสร้างความเดือดร้อนต่าง ๆ และร้ายแรงถึงขั้นลงมือฆ่ายายสน หลวงนายศรีไม่

ต้องการให้ศรีธนญชัยอยู่ที่บ้ านของตนต่อ จึ งตัดสินใจถวายตัวศรีธนญชัยให้ เข้าไปรับใช้
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พระมหากษัตริย์อยู่ในพระราชวัง ด้วยความเก่ง ความเจ้าปัญญา ทำให้กษัตริย์เมตตาในตัวศรีธนญชัย

อย่างมาก  

 แต่เมื่อเข้าไปอยู่ในวังศรีธนญชัยก็ยังสร้างความเดือดร้อนให้กับผู้อ่ืน ใช้อุบายอันเจ้าเล่ห์

หลอกลวงเอาเปรียบผู้อ่ืน ไม่ว่าผู้ใดก็ไม่สามารถเอาชนะศรีธนญชัยถึงแม้ว่าเรื่องนั้นตนจะเป็นคน  

ที่ถูกหรือเป็นผู้ เสียหายก็ตาม ไม่เพียงเท่านั้นยังสร้างความวุ่นวายใจให้กับกษั ตริย์และร้ายแรง 

ถึงขั้นหมิ่นพระเจ้าแผ่นดินจนตนเองต้องโดนคาดโทษประหารชีวิตอยู่บ่อยครั้ง แต่ทุกครั้ง  

เขาก็ใช้ปัญญาของเขาในการเอาตัวรอดมาได้ทุก ๆ ครั้ง จนกระทั่งในตอนท้ายเขาต้องแพ้พ่าย  

ให้กับนายเวรผู้ที่เป็นน้องชายของตนเองกลับชาติมาเกิดจนต้องตรอมใจและเสียชีวิตลงในที่สุด 

 

โครงเรื่อง 
 นิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา  เป็นเรื่องราวของตัวละครเอกสามตัวละคร 

ประกอบไปด้วย สกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ ในตอนต้นเรื่องผู้แต่งได้นำเสนอเรื่องราวชีวิตของ 

สกาต่องซา ตั้งแต่ตอนที่ยังเป็นเด็กว่าได้ไปอาศัยอยู่กับเสมียนสภาแต่ระหว่างที่เข้าไปอยู่อาศัยก็ได้

สร้างความเดือดร้อนให้แก่เจ้าของบ้านอยู่บ่อยครั้ง ด้วยเป็นเด็กเจ้าปัญญาจึงสามารถสรรหาคำพูด 

ต่าง ๆ มาแก้ตัวให้ตนเองหลุดพ้นจากความผิดไปได้ทุกครั้ง จนท้ายที่สุดสกาต่องซาก็ไม่ได้อยู่รับใช้

บ้านท่านเสมียนต่อไปแต่ได้ไปอยู่อาศัยที่วัดแทน ซึ่งระหว่างที่สกาต่องซาอยู่ที่วัดนั้นก็ได้ร่ำเรียนวิชา 

และพบเพ่ือนอีกสองคน คือ “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ตัวละครเอกอีกสองตัวละครที่เป็นคนเจ้า

ปัญญาฉลาดแกมโกงเช่นเดียวกัน เมื่อโตขึ้นสกาต่องซาได้เข้ารับราชการมียศศักดิ์ ด้วยไหวพริบอัน

ชาญฉลาดนั้นจึงเป็นที่พึงพอใจของพระมหากษัตริย์ตกต่างกับ “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ที่เติบโต

มามีอาชีพหลอกลวงชาวบ้านด้วยกลโกงต่าง ๆ ถือเป็นการใช้ความสามารถและสติปัญญาของตนไป

ในทางที่ผิด ชีวิตของทั้งสองคนจึงพบเจอและวนเวียนอยู่กับความโกหกไม่จริงใจและไม่เจริญก้าวหน้า

อยู่เช่นนั้น ต่อมาทั้งสองก็ได้พบกับ “มะข่าจี มะเจอู้” สองแม่ลูกที่มีอาชีพหลอกลวงผู้อ่ืน เมื่อทั้งสี่คน

มาเจอกันก็ได้ร่วมมือกันโกหกหลอกลวงผู้อ่ืนเรื่อยมา จนในท้ายที่สุดทั้งสี่คนก็แตกแยกกันเอาคืนกัน

กลับไปกลับมาไม่จบสิ้น 

 นิทานศรีธนญชัยของไทย เป็นเรื่องราวของตัวละเอกเพียง 1 ตัวละคร คือ “ศรีธนญชัย” 

ซึ่งเป็นตัวละครที่มีความเฉลียวฉลาด มีไหวพริบ เจ้าเล่ห์ฉลาดแกมโกง มักใช้ปัญญาของตัวเองเอาชีวิต

รอดมาได้ในทุกครั้งที่กำลังเผชิญอยู่ในอันตราย ผู้แต่งนำเสนอเรื่องราวชีวิตของศรีธนญชัยตั้งแต่เด็กจน

เติบโตเข้ารับราชการในราชสำนัก ทั้งนี้ตัวละครศรีธนญชัยจะสร้างเหตุการณ์ต่าง ๆ ให้เกิดขึ้นและ
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สามารถแก้ไขปัญหาเหล่านั้นได้ แม้บางเหตุการณ์จะเป็นอันตรายจนถึงชีวิตแต่ตัวละคร ศรีธนญชัยก็

สามารถใช้ปัญญาเอาชีวิตรอดกลับมาได้ทุกครั้ง ศรีธนญชัยมักจะใช้ปัญญาของตนเองเอาเปรียบผู้อ่ืน 

จนกระทั่งในท้ายที่สุดศรีธนญชัยได้รับความแพ้พ่ายให้กับผู้ที่มีปัญญาอีกคหนึ่งคนจนตรอมใจและ

เสียชีวิตในเวลาต่อมา 

 จากโครงเรื่องของนิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับนิทานศรีธนญชัยของ

ประเทศไทยพบว่านิทานทั้งสองเรื่องมีความเหมือนคล้ายกันที่ตัวละครหลักมีนิสัยฉลาดแกมโกง มักใช้

ความสามารถด้านนี้ของตนในการเอาเปรียบผู้อ่ืนและมีความเหมือนคล้ายกันตรงที่ตัวละครหลักมักใช้

ปัญญาในการแก้ไขปัญหาที่ตนเองกำลังเผชิญอยู่ อย่างไรก็ตามในโครงเรื่องยังมีส่วนที่แตกต่างกัน คือ 

เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้นจะเล่าเรื่องราวชีวิตของตัวละครสามตัวละคร ส่วนเรื่อง                

ศรีธนญชัยจะเล่าเรื่องราวของตัวละครเอกเพียงหนึ่งตัวละคร 

 

องค์ประกอบของโครงเรื่อง 
 องค์ประกอบของโครงเรื่องประกอบไปด้วย การเปิดเรื่อง การดำเนินเรื่อง และการปิดเรื่อง  

ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตาราง 2 การเปรียบเทียบองค์ประกอบของโครงเรื่องระหว่างนิทานสกาต่องซากับนิทาน  
ศรีธนญชัย 

 

องค์ประกอบของ
โครงเร่ือง 

นิทานเร่ืองสกาต่องซา นิทานเร่ืองศรีธนญชัย 

การเปิดเรื่อง  ณ กรุงอังวะ มีบุตรแม่ค้าขายขนมนามว่า 
สกาต่องซา เขามีน้องสาวนามว่า มะนางเส่ง 
วันหนึ่งสองพี่น้องเกิดการทะเลาะกัน เพราะ
พวกเขาแบ่งขนมไม่ลงตัวหลังจากท่ีได้รับจาก
มารดามาสามชิ้น  
 ในขณะนั้น เนเมียวจ่อถิ่น ผู้เป็นเสมียน
สภาได้เดินผ่านมาและเห็นเหตุการณ์พอดีเด็ก
ทั้งสองจึงขอให้ท่านเสมียนเป็นผู้ตัดสินแบ่ง
ขนมให้อย่างเท่าเทียมกันจากนั้นท่านเสมียน
ก็ได้แบ่งขนมให้เด็กทั้งสองคน โดยแบ่งให้คน
ละหนึ่งช้ินก่อน ส่วนอีกหนึ่งช้ินท่ีเหลือก็ได้หัก

 ณ ตำบลบ้านบึง อันตั้ งอยู่ทางฝ่าย
เหนือนอกตัวเมือง มีสามีภรรยาคู่หนึ่งที่
เพียบพร้อมด้วยความสมบูรณ์พูนสุข สามี
ช่ือ นันทา ภรรยาช่ือ เหรา แต่ถึงแม้ผัว
เมียคู่นี้จะมั่งมีศรีสุขอย่างไรก็ยังเป็นทุกข์
ใจอยู่อย่างหนึ่งคือไม่มีบุตร เรื่องไม่มีบุตร
นี้ได้ทำให้นายนันทากับนางเหราเป็นทุกข์
ใจมาก เพราะอยู่กันหลายปีแล้วถ้า แก่
เฒ่าหรือล้มหายตายจากกันไปก็ จะไม่มี
ผู้ ดู แลท รัพ ย์ สมบั ติ ทั้ งสอ งพยายาม
ขวนขวายหาความรู้จากผู้สูงอายุ ทดลอง
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องค์ประกอบของ
โครงเร่ือง 

นิทานเร่ืองสกาต่องซา นิทานเร่ืองศรีธนญชัย 

ครึ่งและแบ่งให้เท่ากัน  
 หลังจากเหตุการณ์ดังกล่าว ทำให้สกา
ต่องซานับถือในตัวท่านเสมียนเป็นอย่างมาก
และมีความคิดอยากจะไปอยู่ที่บ้านของท่าน
เสมียน อยากติดตามท่านเสมียนเพื่อหาวิชา
ความรู้ เพราะต้องการเป็นคนเก่งดังเช่นท่าน
เสมียนในภายภาคหน้า 

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 1) 

กินยาที่มีผู้แนะนำ แต่จนแล้วจนรอดก็ยัง
ไม่ได้บุตรเชยชม  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 1) 
 

การดำเนินเรื่อง  จากนั้นทั้งสองได้ข่าวมาว่า เพื่อนสมัย
เรียนของตนนามว่าสกาต่องซา บัดนี้ได้ดิบได้
ดีเป็นถึงผู้พิพากษาอยู่ที่กรุงอังวะ ทั้งสองได้
ตัดสินใจว่าจะไปขอให้สกาต่องซาช่วยตัดสิน
เรื่องนี้ ทั้งคู่จึงได้ออกเดินทางตามที่ตกลงกัน
ไว้ ระหว่างทางก็ผลัดกันแบกถุงเงิน และ
เดินทาง มาเรื่อย ๆ จนกระทั่งถึงกรุงอังวะ  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 11) 

 พอศรีธนญชัยอายุได้ห้าขวบเท่านั้น 
นางเหราก็ตั้งครรภ์เกิดบุตรคนที่สอง ลูก
ทั้งสองคนนี้พ่อแม่รักดังแก้วตาแก้วใจ วัน
หนึ่ งเป็นวันที่จะเกิดเหตุ เป็นลำดับมา
พฤติการณ์ของ ศรีธนญชัยได้บังเกิดขึ้น
แล้ว 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 7) 
 

การปิดเรื่อง  ทั้ งสอ งจึ ง โกรธแค้ น อย่ า งม ากและ
ตัดสินใจวางแผนจะเอาคืนมะข่าจี พวกเขาท้ัง
สองวางแผนกันเสร็จแล้วก็มุ่งตรงไปยังเมือง
พะสิมอย่างไม่รีรอ โดยหวังแต่เพียงว่าต้องไป
ล้างแค้นมะข่าจีให้จงได้ 

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 88) 

 ศรีธนญชัยได้ปิดฉากชีวิต ตนเองแล้ว
ทิ้งความอาลัยรักและ ความเสียดายไว้
ให้กับผู้ที่อยู่เบื้องหลังโดยเฉพาะ สมเด็จ
พระเจ้าเจษฎากับศรีนวลภริยา ต่อไปนี้จะ
มีใคร "เล่นตลก" แข่งชิงบ้านชิงเมืองจะเอา
ใครไปกู้พาราแต่ "กรุงศรีอยุธยาย่อมไม่สิ้น
คนดี" เมื่อมีตัวตายก็ต้องมี 
 ตัวแทนเมื่อฟ้าส่งศรีธนญชัยมาเกิดก็
ย่อมส่งคนดีมีสติปัญญาเหนือกว่ามาเกิด
ด้วย ดังเหตุการณ์ที่ศรีธนญชัยได้ประสบ
กับตัวเอง ก่อนชีวิตจะหาไม่ 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 544) 

 

ที่มา: ผู้วิจัย 
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 จากตารางข้างต้นสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 การเปิดเรื่อง 

 นิทานสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมาผู้แต่งใช้การเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์ 

ในตอนเริ่มเรื่องผู้แต่งได้มีการบรรยายเหตุการณ์ที่ตัวละคร “สกาต่องซา” พบปัญหาและมีผู้มาช่วย

แก้ไขปัญหาดังกล่าว ซึ่งการแสดงปัญญาในการแก้ปัญหาครั้งนั้นเป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ “สกาต่องซา” 

คิดอยากเป็นผู้ที่มีสติปัญญาเป็นเลิศดังเช่นเสมียนสภา จากเหตุการณ์ครั้งนี้ส่งผลให้สกาต่องซาได้เข้า

ไปอยู่อาศัยที่บ้านของท่านเสมียนสภาและสร้างความเดือดร้อนให้กับเจ้าของบ้านจนต้องออกมาอยู่กับ

แม่ดังเดิม และหลังจากนั้นก็ได้ไปขออาศัยอยู่ที่วัดได้พบกับ “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ผู้แต่งได้เล่า

เรื่องราวชีวิตของ “สกาต่องซา” ในตอนต้นเรื่องหลังจากนั้นเป็นการเล่าถึงเรื่องราวชีวิตของตัวละคร 

“งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ที่เผชิญกับเรื่องราวต่าง ๆ ซึ่งเหตุการณ์เหล่านั้นที่ตัวละครพบเจอและ

ต้องแก้ไขปัญหา เกิดขึ้นเพราะการกระทำของตัวละครเอง กล่าวคือ ตัวละครเป็นผู้ผูกเรื่องราวขึ้นและ

ต้องแก้ปัญหาเอง ซึ่งปัญหาส่วนใหญ่ต้องใช้ปัญญาในการแก้ปัญหา ในนิทานเรื่องสกาต่องซา              

เป็นเรื่องราวของตัวเอกที่มีลักษณะนิสัยฉลาดแกมโกงเนื้อเรื่องจึงเป็นเรื่องราวที่ตัวละครต้องแก้ปัญหา

ด้วยปัญญาอันฉลาดแกมโกงของตนเอง 

 นิทานเรื่องศรีธนญชัย ผู้แต่งมีการเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเรื่องราว โดยได้กล่าวถึง           
ภูมิหลังของศรีธนญชัย ผู้แต่งเปิดเรื่องด้วยการเล่าถึงการกำเนิด “ศรีธนญชัย” โดยมีการผูกปมปัญหา
ตั้งแต่เปิดเรื่อง คือ การไม่มีลูก ทำให้บิดามารดาของศรีธนญชัยต้องหาวิธีต่าง ๆ เพื่อทำให้ตนเองมีลูก
ไว้สืบทอดทรัพย์สมบัติ จนกระท่ังต้องทำพิธีบวงสรวงเพ่ือขอลูกกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...การบวงสรวงขอลูกของสามีภรรยาคู่นี้นับว่าศักดิ์สิทธิ์อยู่ เพราะปรากฏว่า            

ท่านท้าวโกลีย์ตรีเนตรหรือมีชื่ออีกอย่างหนึ่งว่าพระอินทร์ เกิดร้อนพระทัยโดยที่โดนมนุษย์

รบกวน เมื่อสอดส่องทิพย์เนตรลงมาก็ประจักษ์ ความปรารถนาของสองสามีภรรยาจึงมี     

เทวบัญชาให้เทวดาองค์หนึ่ง ไปจุติลงในครรภ์ของนางเหรา และในคืนนั้นเองนางเหราก็

นิมิตฝัน 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 3) 
 
 จากเหตุการณ์ข้างต้นทำให้สามีภรรยามีลูกอย่างที่ปรารถนา ซึ่งเทวดาที่ลงมาจุติในครรภ์

นั้นก็คือ “ศรีธนญชัย” ซึ่งในความเป็นจริงเด็กที่จะเกิดมานั้นเป็นผู้ที่มีบุญบารมีเพราะเป็นเทวดามา

เกิด แต่ด้วยเหตุการณ์ที่พลิกผัน เมื่อผู้ เป็นแม่ได้นิมิตฝันและกำลังจะให้พระทำนายให้ เพ่ือ                     
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ความสิริมงคลแต่ผู้ทำนายกลับเป็นเพียงสามเณรและทำนายว่าเด็กที่เกิดมาจะเป็นเด็กเจ้าปัญญาแต่มี

ความฉลาดแกมโกง ทำให้ดวงของเด็กท่ีเกิดมานั้นเป็นไปตามคำทำนาย เมื่อศรีธนญชัยเกิดมาเริ่มแรก

ครอบครัวก็ดีขึ้นเป็นลำดับแต่เมื่อเติบโตขึ้นกลับสร้างความเดือดร้อนให้กับครอบครัว ร้ายแรงถึงกับฆ่า

น้องของตนเองจนพ่อแม่ต้องตัดขาดและไล่ศรีธนญชัยออกจากบ้านจนต้องไปขออาศัยอยู่ที่วัดแต่ด้วย

ความมีปัญญามีไหวพริบ ศรีธนญชัยก็สามารถเอาตัวรอดมาได้จนได้ดิบได้ดีเข้ารับราชการรับใช้

พระมหากษัตริย์ถึงในราชสำนัก 

 จากการเปิดเรื่องในนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา และการเปิดเรื่องในนิทาน                

ศรีธนญชัยของประเทศไทยจะเห็นได้ว่ามีทั้งความแตกต่างและมีส่วนที่เหมือนกัน กล่าวได้ว่านิทานทั้ง

สองเรื่องมีการเปิดเรื่องที่ต่างกันคือ นิทานสกาต่องซาเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์ของตัวเอกที่

โตแล้ว และผู้แต่งได้เสนอจุดเริ่มต้นของเรื่องราวโดยการกำหนดให้ตัวละครประกอบได้แสดงปัญญาใน

การแก้ปัญหา ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ตัวละครเอกอยากมีความสามารถเช่นนั้นจนนำไปสู่การดำเนิน

เรื่องต่อไป ส่วนนิทานศรีธนญชัยนั้นผู้แต่งเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเรื่องราวตั้งแต่การกำเนิด  

ศรีธนญชัย กล่าวถึงความเป็นมาของศรีธนญชัย  

 การดำเนินเรื่อง 

 นิทานสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมา มีการดำเนินเรื่องแบบเล่าเรื่องตามปฏิทินชีวิตคือ
เล่าตั้งแต่ต้นไปจนจบ ในเรื่องผู้แต่งได้เล่าเรื่องราวของตัวละครเอกตั้งแต่เด็กจนโต โดยต้นเรื่องจะเน้น
นำเสนอเรื่องราวชีวิตของสกาต่องซา ต่อมาผู้แต่งได้นำเสนอตัวละครเอกอีกสองตัวละครได้แก่                
งะแลตโต่และงะโหญ่ จากนั้นเนื้อเรื่องก็จะเล่าถึงเรื่องราวของตัวละครสองตัวนี้ไปจนจบเรื่อง 
นอกจากนี้การเล่าเรื่องของผู้แต่งยังเป็นการเล่าที่ เป็ นเหตุเป็นผลโดยกำหนดให้การกระทำของ                
ตัวละครเป็นไปตามกฎแห่งกรรม คือ ทำดีได้ดี ทำชั่วได้ชั่ว  
 นิทานศรีธนญชัย มีการดำเนินเรื่องแบบเล่าเรื่องตามลำดับปฏิทินชีวิต คือเริ่มเล่าเรื่อง
ตั้งแต่การกำเนิดศรีธนญชัยอันเป็นสาเหตุของการเป็นคนฉลาดแกมโกง จากนั้นจึงเล่าถึงเรื่องราวชีวิต
ของศรีธนญชัยตั้งแต่เด็กจนกระท่ังตาย  
 จากการดำเนินเรื่องในนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา และการดำเนินเรื่องในนิทาน 
ศรีธนญชัยของประเทศไทยจะเห็นได้ว่านิทานทั้งสองเรื่องมีการดำเนินเรื่องเหมือนคล้ายกัน คือ              
การเล่าเรื่องตามลำดับปฏิทินชีวิต โดยผู้เขียนจะเล่าเรื่องราวชีวิตของตัวละครตั้งแต่เด็กจนกระทั่งโต
แต่ยังมีความแตกต่างที่นิทานเรื่องสกาต่องซานั้นจะเล่าเรื่องราวของตัวละครเอกสามตัวละคร ซึ่ง
นิทานเรื่องศรีธนญชัยจะเล่าเรื่องราวชีวิตของตัวละครเอกเพียงตัวละครเดียว 
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 การปิดเรื่อง 
 นิทานสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมา มีการจบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดคือการจบแบบ
ปลายเปิด ผู้อ่านสามารถคิดต่อยอดจินตนาการต่อไปได้ 
 นิทานศรีธนญชัย จบเรื่องแบบโศกนาฏกรรม โดยผู้แต่งกำหนดให้ตัวละครเอกเจ้าปัญญา
ฉลาดแกมโกงเสียชีวิตลง เพราะพ่ายแพ้ให้กับการท้าพนัน ซึ่งถือว่าเป็นบทสรุปของผู้ที่มีปัญญาแต่
กลับใช้ปัญญานั้นเบียดเบียนผู้อ่ืน เมื่อตนเองพ่ายแพ้ให้กับผู้ที่มีปัญญาเหนือกว่าก็ยอมรับความเป็น
จริงไม่ได้เป็นเหตุให้ต้องตรอมใจจนเสียชีวิตในที่สุด  
 จากจุดจบของเรื่องในนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมา และจุดจบของเรื่องในนิทาน
ศรีธนญชัยของประเทศไทยจะเห็นได้ว่านิทานทั้งสองเรื่องนั้นมีจุดจบเรื่องที่ต่างกัน กล่าวคือนิทาน
เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมามีการจบแบบทิ้งไว้ให้คิดคือจบแบบที่ไม่ได้เฉลยทุกอย่างหากแต่
เป็นการทิ้งไว้ให้ผู้อ่านคิดต่อยอดต่อไปว่าทั้งงะแลตโต่งะโหญ่ และมะข่าจีมะเจอู้จะมีการแก้แค้นกันไป
มาอย่างไร ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัยเป็นการจบโดยให้ตัวละครเอกเสียรู้และเสียชีวิตลงในท้ายที่สุด
เพราะการกระทำของเขาเองที่ส่งผลให้เขาต้องจบชีวิตลงเช่นนี้ ซึ่งถือได้ว่าการจบเรื่องของนิทานทั้ง
สองแตกต่างกัน 
 
เนื้อเรื่อง 
 เนื้อเรื่องในนิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้นมีความคล้ายกับเนื้อเรื่องนิทาน
ศรีธนญชัยอยู่หลายตอน ซึ่งผู้วิจัยได้เปรียบเทียบเหตุการณ์ในเนื้อเรื่องที่คล้ายกันระหว่างนิทานทั้ง
สองเรื่อง ดังจะเห็นได้จากตารางต่อไปนี้ 
 
ตาราง 3 การเปรียบเทียบเหตุการณ์ในเนื้อเรื่องที่คล้ายกันระหว่างนิทานสกาต่องซาของประเทศ

เมียนมากับนิทานเรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทย 
 

เหตุการณ์ นิทานเร่ืองสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมา นิทานเร่ืองศรีธนญชัย ของ ประเทศไทย 

1) ตัวละครเอก
แบ่งขนมกับ
น้อง 

 ในขณะนั้น เนเมียวจ่อถิ่น ผู้ เป็นเสมียน
สภาได้เดินผ่านมาและเห็นเหตุการณ์พอดี เด็ก
ทั้งสองจึงขอให้ ท่านเสมียนเป็นผู้ตัดสินแบ่ง
ขนมให้อย่างเท่าเทียมกัน จากนั้นท่านเสมียนก็
ได้แบ่งขนมให้เด็กทั้งสองคน โดยแบ่งให้คนละ
หนึ่งช้ินก่อน ส่วนอีกหนึ่งช้ินที่เหลือก็ได้หักครึ่ง
และแบ่งให้เท่ากัน  

 เรื่องมีอยู่ว่าวันนั้นยายแม่ค้ามาร้อง
ขายขนม นางเหราซื้อให้ลูกชายทั้งสองจะ
เป็นด้วยยายแม่ค้าเอ็นดูน้องชายศรีธนญชัย
จึงหยิบข้าวเหนียวส่งให้อีกสองห่อ เท่านี้
เองศรีธนญชัยก็คิดแค้นผูกพยาบาทยาย
แม่ค้าทันที  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 7-8) 
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เหตุการณ์ นิทานเร่ืองสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมา นิทานเร่ืองศรีธนญชัย ของ ประเทศไทย 
(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 1)  

2) การถือล่วม
หมาก ติดตาม
เจ้านาย 

 อยู่มาวันหนึ่งท่านเสมียนได้มอบหมายให้
สกาต่องซาทำหน้าที่ถือล่วมหมากและบุหรี่ที่
ห่อด้วยผ้าแล้วให้ผูกสะพายตดิกับตัวไว้ จากนั้น
ให้ติดตามไปที่สภากับท่านโดยท่านเสมียนจะขี่
ม้าไปอย่างช้า ๆ ส่วน สกาต่องซาจะต้องเดิน
ตามหลัง แต่ถึงอย่างนั้นสกาต่องซาก็เดินตาม
ม้าไม่ทันอยู่ดีจึงทำให้ท่านเสมียนถึงสภาก่อน 
เมื่อถึงแล้วท่านนึกอยากกินหมากแต่ก็ยังไม่เห็น
วี่แววของสกาต่องซา 

 (หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 1) 

 ปกติหลวงนายศรี ต้องเข้าวังเฝ้าสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัว ศรีธนญชัย เป็นคนถือร่วม
หมากตามหลังแต่ ศรีธนญชัยผู้เคยทำความ
ดีถูกใจ ไว้ใจ วันนี้เกิดไม่ทำเสียแล้ว เรื่องมี
อยู่ว่า ในขณะที่ถือร่วมหมากติดตามหลวง 
นายศรีไปนั้น ก็มิได้เดินตามหลังหลวงนาย
ศรีไปอย่างมีระเบียบเรียบร้อย คงจะเดิน
อย่าง “งูกินหาง” หรือ เดินไปเล่นไปอะไร
อย่างนั้น  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 53) 
3) การเก็บทุก
สิ่งใส่ในล่วม
หมากตามคำสั่ง
ของเจ้านาย 

 วันต่อมา ท่านเสมียนได้ เข้าวังหลวงไป
ทำงานเช่นเคยโดยมี สกาต่องซาติดตามไปด้วย 
เขาได้นำล่วมหมากพลูและบุหรี่ห่อผ้าสะพาย
ติดตัวพร้อมกับดึงหางม้าติดตามอย่างที่เคยทำ 
คราวนี้พอม้ายกหางจะถ่ายอุจจาระ สกาต่อง
ซาก็รีบเปิดล่วมหมากและรองรับก้อนอุจจาระ
ม้าไว้จนหมด จากนั้นก็นำติดตัวมาจนถึงสภา 
เมื่อถึงในที่ประชุมท่านเสมียนอยากจะหยิบ
หมากมากินต่อหน้า ขุนนางทั้งหลาย จึงได้เปิด
ล่วมหมากขึ้นแต่ก็ต้ องตกใจเมื่ อเห็นว่ามี
อุจจาระม้าอยู่ในล่วมหมากพลู บรรดาขุนนางที่
เห็นเหตุการณ์ต่างหัวเราะเสียงดังลั่น ท่าน
เสมียนจึงรู้สึกอับอายเป็นอย่างมาก  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 2)  

 เช้ าวันต่ อมา หลวงนายศรี เข้ าวั ง 
ศรีธนญชัยถือร่วมหมากตาม ที่นี้ดำเนิน
แผนใหม่ ค่อยเดินค่อยไป สุดแล้วแต่หลวง
นายศรีจะเดินไปข้างหน้ากี่ร้อยพันก้าว  
ศรีธนญชัยก้าวทอดน่องร้องเพลงอย่าง
สบายใจ พลางก้มลงเก็บอะไรใส่ไว้ในห่อ
ร่วมหมากตามแต่จะเก็บได้อย่างที่เรียกว่า 
“ขยะฝอยหอยบ้า” นั่นแหละ  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 55-56) 

4) สองเดือน  เจ้ามันดื้อ เป็นคนว่ายาก เถียงเก่ง หา
คำพูดต่าง ๆ นานามาเถียง ตอนที่แม่เจ้านำมา
ฝากกับข้าก็บอกว่าจะฝากแค่สองเดือนแต่
ตอนนี้เจ้าอยู่บ้านข้ามาสองปีแล้ว ข้าไม่ต้องการ
ให้เจ้าอยู่บ้านข้าอีกต่อไป เจ้าจงกลับบ้านเจ้าไป
เสียเถิด” เมื่อ สกาต่องซาได้ยินจึงตอบท่าน
เสมียนว่า  
 “ที่กระผมเคยพูดไว้ว่าจะอยู่จนครบสอง
เดือนนั้น ความหมายที่กระผมพูดคือกระผมจะ

 นายเวรก็ว่า "แต่ตามลายลักษณ์อักษร
คำร้องที่ถวายฎีกา เอกสารการกู้ก็ตรงวัน
เดือนปีกันว่าเลยสองเดือนมานาน แล้ว
แสดงว่าคุณพระบิดพลิ้วคดโกง ไม่ยอมคืน
เงินที่กู้หนี้เป็นไปตามสัญญา" ศรีธนญชัยก็
ยืนยันอยู่ว่า ยังหาครบสองเดือนไม่ต่อ ครบ
สองเดือนเมื่อไร ตนจึงจะชำระให้ นายเวร
ได้ยินคำยืนยันของศรีธนญชัย ก็ยิ้มอยู่ใน
หน้า ตนเข้าใจเล่ห์กะเท่ห์ของศรีธนญชัยดี
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ยอมไปก็ต่อเมื่อกระผมจะได้ เห็นเดือนบน
ท้องฟ้ามีสองดวง กระผมถึงจะกลับบ้านขอรับ” 
เมื่อท่านเสมียนได้ ฟังคำตอบนั้นจากที่กำลัง
โกรธ สกาต่องซาก็กลับกลายเป็นขำ และ
สุดท้ายก็ต้องจำใจให้สกาต่องซาอยู่ที่บ้านตน
ต่อไป  

 (หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 2)  

ว่าหมายถึงอะไร และคิดอยู่ภายในใจว่า 
ตนจะต้องคิดหาอุบายให้ศรีธนญชัย สิ้น
แต้ม ให้จงได้ และการชำระคดีในครั้งนั้น 
ไม่ถือเอา เวลาเป็นเกณฑ์ สักแต่ว่าคดีเสร็จ
เป็นแล้วกัน คู่ความจึงจะกลับบ้านได้ 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 513) 

5) ไฟไหม้บ้าน  ต่อมาวันหนึ่งบริเวณใกล้บ้านท่านเสมียน
เกิดเหตุการณ์ไฟไหม้ คุณนายท่านเสมียนจึงให้
บ่าวไพร่ในเรือนยกของที่เบาและมีค่าออกจาก
บ้าน เมื่อสกาต่องซาได้ยินเช่นนั้น เขาจึงรีบไป
ขนแกลบลงมาจากบ้าน พอคุณนายท่านเสมียน
เห็นเข้าจึงตำหนิว่า “ข้าให้เจ้ายกของมีค่าที่เบา
ลงมา เหตุใดเจ้าถึงยกแกลบลงมาเล่า” สกา
ต่องซาตอบว่า “แกลบเป็นสิ่งที่เบาที่สุดในบ้าน 
กระผมทำตามคำสั่งของคุณนาย ดังนั้นจึงยกสิ่ง
นี้ลงมาขอรับคุณนาย” คุณนายไม่อยากจะตอบ
โต้กับสกาต่องซา เธอจึงใช้ให้ ไปตามท่าน
เสมียนกลับมาบ้านโดยเร็ว ฝ่ายสกาต่องซาก็รีบ
เข้าไปในวัง เมื่อถึงหน้าบันไดทางขึ้นสภาก็เริ่ม
ยักคิ้ว เล่นหู เล่นตาส่งสัญญาณให้กับท่าน
เสมียนจนกระทั่งเวลาล่วงเลยไปถึงตอนเย็น
และท่านเสมียนก็ได้ออกมาด้านนอกจึงเห็นว่า
สกาต่องซายักคิ้วเล่นหูเล่นตาอยู่  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 3) 

 เสียงเอะอะโวยวายไฟไหม้บ้าน ทำให้
ศรีภริยาของ หลวงนายศรีและบ่าวไพร่วิ่ง
วุ่นกันชุลมุน พอได้สติศรีภริยาของหลวง
นายศรีก็บอกกับ ศรีธนญชัยว่า "เร็ว เร็ว 
เจ้าจงรีบไปบอกคุณหลวงว่าอย่าได้ช้า เกิด
ไฟไหม้บ้านใหญ่แล้ว" ศรีธนญชัยก็มิได้รอ
ช้า กระโดดผลุงแล้ววิ่งออกไปโดยเร็ว พอ
ถึงหลวงนายศรีก็แจ้งข่าวไฟไหม้บ้านให้ฟัง 
แต่เสียงของเจ้าศรีธนญชัย หาได้รอดออก
จากริมฝีปากเป็นที่ เข้าใจหรือได้ยินแก่
หลวงนายศรีไม่ หลวงนายศรี เห็นแต่ศรี
ธนญชัยทำปากขมุบขมิบไม่รู้ว่าพูดอะไร  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 65) 
 

6) การดูแลเด็ก
ตามคำสั่งของ
ผู้ปกครอง 

 วันต่อมาคุณนายท่านเสมียนจะต้องไป
ตลาด แต่ในขณะนี้ลูกน้อยของเธอยังคงนอน
หลับสบายอยู่ในเปล เธอจึงเรียกสกาต่องซามา
เฝ้าและให้เฝ้าจนกว่าเธอจะกลับมาจากตลาด 
ทั้งยังกำชับให้คอยดูเป็นอย่างดีอย่าให้คลาด
สายตา แต่พอคุณนายเสมียนออกจากบ้านไป
ครู่เดียว เด็กน้อยก็ตื่นและร้องไห้จนกลิง้ตกจาก
เปล สกาต่องซาเห็นดังนั้นก็ไม่คิดจะช่วยมัวแต่
ยืนกอดอกเฝ้าดูอย่างไม่คลาดสายตาอยู่เช่นนั้น 

 รุ่งเช้าพ่อแม่ต้องไปนาอย่างเคยและไม่
ลืมที่จะสั่งเสียลูกชายคนโตให้ดูแลปฏิบัติ
กับน้องให้จงดี อาบน้ำอาบท่าทำให้สะอาด
หมดจด บ้านเรือนก็เก็บกวาดอย่าให้รก
รุงรัง มิฉะนั้นกลับมาจะโดนดี เอาละ ! คำ
บัญชาของพ่อแม่ถือเป็นคำประกาศิตกัน 
เสียที เราต้องทำอย่างว่าไม่เช่นนั้นคงจะ
โดนตีแน่ ประการสำคัญคิดแค้นน้องของ
ตน เพราะน้องทีเดียวทำให้พ่อแม่ต้องดุตน
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เด็กน้อยก็คลานออกไปเรื่อย ๆ จนไปถึงบันได
บ้าน และกลิ้งตกลงไป สกาต่องซาก็ได้จ้องมอง
อย่างไม่คลาดสายตา เมื่อเขาเดินเข้าไปใกล้จึง
เห็นว่าเด็กน้อยหัวแตกมีเลือดไหล ส่วนเด็ก
น้อยก็ร้องไห้จนเกิดอาการชัก ในขณะนั้นเอง
คุณนายท่านเสมียนได้กลับมาถึงบ้านพอดี เธอ
มองเห็นสภาพเด็กน้อยที่เต็มไปด้วยเลือด ก็ทุบ
อกร้องไห้เสียใจแล้วก็ตำหนิสกาต่องซา  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 4) 

ก็หนหนึ่งแล้ว ซ้ำเช้านี้ยังคาดโทษเอาไว้อีก
ก็จะให้น้องมีชีวิตอยู่ไปใยเล่าฆ่าเสียก็สิ้น
เรื่อง ไม่ต้องคอยเอาใจใส่เลี้ยงดูอีกต่อไป 
ศรีธนญชัยคิดแล้วก็คว้ามีดมาผ่าท้องน้อง 
ปักคมมีดลงไปที่หน้าท้องแล้วกรีดเป็นแผล
ยาวอย่างไม่ยับยั้ง มือหนึ่งก็ควักตับไตไส้พุง
ออก มาจนเกลี้ยง เสร็จแล้วก็เอาร่างที่หา
ชีวิตไม่ลงล้างน้ำให้หมดคาวเลือด ศรีธนญ
ชัยทำอย่างกับทำผักทำปลา แล้วเอาร่าง
น้องผู้น่าสงสารมาทาขมิ้นเป็นอันดีใส่ใน
เบาะนอนคลุมผ้าให้ เหมือนทารกที่หลับ
สนิทไปเหมือนคำแม่สั่ง  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 9-10) 
7) การไปอาศัย
อยู่ท่ีวัด 

 ต่อมาวันหนึ่งสกาต่องซาได้พูดกับแม่ของ
เขาเพื่อขอให้แม่นำตนไปฝากกับเจ้าอาวาสที่วัด
ทางทิศใต้ของหมู่บ้านเพื่อไปเป็นเด็กวัด และ
เล่าเรียนหนังสือ  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 5) 

 เพราะความเถรตรงของ ศรีธนญชัยจึง
ต้องกลายเป็นฆาตกรฆ่าน้องในไส้ และเป็น
ลูกล้างผลาญพ่อแม่ เมื่อพ่อแม่ขับไถ่ไสส่ง
ซ้ำประกาศ มิให้วงศาคณาญาติรับตนไว้
อุปการะ ศรีธนญชัยก็หมดที่พึ่งพิงไม่รู้จะไป 
อยู่ที่ไหนเดินร้องไห้ไปตลอดทางจนกระทั่ง
ไปถึงวัด ๆ หนึ่ง เมื่อไม่มีบ้านอยู่ อาศัยวัดก็
ได้ศรีธนญชัยคิดเช่นนั้นจึงเดินเข้าไปในวัด  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 15) 
8) การสาธิต 
การกินผักบุ้งให้
กษัตริย์ต่าง
เมือง
ทอดพระเนตร 

 หลังจากนั้นกษัตริย์ยะไข่ก็ได้ตรัสถาม
สารทุกข์สุกดิบเกี่ยวกับบ้านเมือง ความเป็นอยู่
ของประชาชนกับอำมาตย์สกาต่องซา ขณะนั้น
อำมาตย์สกาต่องซาอยากเห็นพระพักตร์ของ
กษัตริย์ยะไข่ จึงได้นำก้านผักบุ้งที่เตรียมมาขึ้น
ถวายแด่กษัตริย์ยะไข่เมื่อพระองค์เห็นเช่นนั้น
จึงตรัสถามว่า “ก้านผักบุ้งนี้มีคุณอย่างไร และ
ต้องกินเช่นไร” อำมาตย์สกาต่องซาจึงสาธิต
การกินผักบุ้งด้วยการนำมากินให้กษัตริย์ยะไข่
ทอดพระเนตร ซึ่งการสาธิตนั้นต้องยกก้าน
ผักบุ้งขึ้นไปสูง ๆ และหย่อนก้านลงมา จากนั้น
ก็เงยหน้าอ้าปากกิน เมื่อกษัตริย์ยะไข่เห็น

 ศรีธนญชัยให้ล่ามทูลว่า "อาหารวิเศษ
ที่นับว่าเลิศรสของชาวกรุงศรีอยุธยามีชื่อว่า 
“ผักบุ้งไต่ราว" พระเจ้ากรุงจีนอยากรู้ว่า
ผักบุ้งไต่ราว เป็นอย่างไร จึงให้ศรีธนญชัย
ถวาย การกินให้ทอดพระเนตร ศรีธนญชัย
จึงกราบทูลขอผักบุ้งมัดหนึ่ง เมื่อได้ ผักบุ้ง
มาแล้วก็เอาเชือกขึงเป็นราว คะเน ขณะที่
นั่งเฝ้าอยู่เหนือศีรษะตน เอาผักบุ้งห้อยไว้
เป็นระนาว อันนี้เป็นความคิดของศรีธนญ
ชัยที่ใคร่จะแหงนหน้าดูพระพักตร์ของพระ
เจ้ากรุงจีนด้วยในขณะที่นั่ งเฝ้านั้นไม่มี
โอ ก า ส ได้ เห็ น  เพ ร า ะ ต้ อ งก้ ม ห น้ า
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เช่นนั้นก็ทรงรู้ทันทีว่า อำมาตย์ผู้นี้ช่างมีปัญญา
เป็นเลิศ อยากเห็นหน้าพระองค์จึงคิดวิธีมา
เช่นนี้นี่เอง  

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 20) 

ตลอดเวลาแต่ครั้งนี้ถึงคราวที่จะต้องเงย
ด้วย ความจำเป็น เพราะจะต้องเงยขึ้นงับ
ผักบุ้งบนราว ศรีธนญชัยเงยหน้าใช้ปากงับ
ผักบุ้งกินอย่างเอร็ดอร่อยเสียเต็มประดาแต่
แท้จริงตนมีโอกาสเห็น พระพักตร์พระเจ้า
กรุงจีนเต็มตา 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 209) 
9) การทำนาย
เมลด็ฟัก น้ำเต้า 
และแตงโม 

 ด้านในหีบมีน้ำเต้าขนาดใหญ่ ซึ่งในน้ำเต้า
ใหญ่ยังมีน้ำเต้าเล็ก แตงโม และฟักอย่างละ
หนึ่งลูก ซึ่งด้านในของลูกพืชผลเล็กเหล่านั้น ยัง
มีเมล็ดฝังเข้าไปอีกอย่างละหนึ่งเมล็ด หากไม่
เช่ือที่ข้าทำนาย ก็จงเปิดหีบออกมาดูเถอะ” 
พระเจ้ากรุงอังวะจึงให้ทหารของตนเปิดหีบ
ดังกล่าว และเป็นไปตามที่ท่านชีปะขาวทำนาย
ทุกประการว่าในหีบมีน้ำเต้าลูกใหญ่เมื่อเปิด
ออกก็เห็นน้ำเต้าลูกเล็ก ต่อมาก็เห็นแตงโม 
และฟักตามลำดับ จากนั้นผ่าน้ำเต้าออกมาก็
เจอเมล็ดน้ำเต้าอยู่ด้านในหนึ่งเมล็ด เมื่อผ่า
แตงโมก็เห็นเมล็ดแตงโมอยู่ด้านในแตงโมหนึ่ง
เมล็ด และเมื่อผ่าฟักก็เจอเมล็ดฟักอยู่ด้านใน
หนึ่งเมล็ดตามคำทำนาย การทำนายในครั้งนี้
ทำให้เหล่าขุนนางที่อยู่ในท้องพระโรงต่างช่ืน
ชมที่ท่านชีปะขาวทำนายได้อย่างแม่นยำ ยิ่งไป
กว่านั้นทูตที่มาจากหงสาวดีก็ได้ช่ืนชมว่าท่าน
ชีปะขาวงะแลตโต่ทำนายได้แม่นสมคำล่ำลือ
จริง ๆ และถวายแก้วแหวนเงินทองพร้อมด้วย
องค์หญิงจากหงสาวดีให้เป็นพระสนมแห่งกรุง
อังวะเพื่อสร้างสัมพันธไมตรีอันดีงามต่อกัน
ระหว่างสองราชอาณาจักร 

(หวุ่นซาเยอูจ,ี 1980, น. 48) 

 ศรีธนญชัยแสร้งทำตริตรอง แล้วทำ
เลียนแบบนักโหราศาสตร์หรือโหรหลวงผู้
ทรงปัญญา โดยเรียกเอากระดานมาลง
เลขผานาที ขีดไปขีดมาดูยุ่งเป็นยุงตีกันไม่รู้
ว่าเป็นความหมายอะไรเขียนแล้วขีดซ้ำลบ 
ทำอยู่อย่างนั้นสองครั้งสองครา "เอาละ เรา
จะทายละนะ ลูกนี้มีเม็ดในอยู่เพียงเม็ด
เดียวขอเชิญท่านบิออกมาให้เห็นเป็นที่
ประจักษ์เดี๋ยวนี้เถิด" จีนนายสำเภาตอบ
เสียงอ่อยว่า "บิไม่ได้" "บิไม่ได้ก็ผ่าออกมา
ซิ" ศรีธนญชัยทำเสียงเหมือนตวาด แต่
ภ าย ใน ใจนั้ น เกื อบ อด หั ว เร าะ ไม่ ได้  
เป็นอันว่าลูกท่ีหนึ่งถูกต้องตามที่ศรีธนญชัย
ทาย "เอ้า! อีกลูก ลูกไหนลูกที่สองเร็ว!" ศรี
ธนญชัยประกาศิต จีนนายสำเภาก็ช้ีลงไปท่ี
ลูกรองด้วยมืออันสั่นเทา คราวนี้ศรีธนญชัย
ไม่ต้องลงเลขทายออกมาทันที "ลูกนี้มีอยู่
สองเม็ด! จะบิหรือผ่าก็ตามใจท่าน" มันเป็น
ฟักทองที่มีเม็ดในอยู่สองเม็ดจริง ๆ! ผลก็
คือจีนเจ้าของสำเภาเกือบเป็นลม เป็น
พ่อค้าดี ๆ ไม่ชอบ ชอบท่ีจะเป็นทาสคนอ่ืน 
ก็ด้วยผีการพนันคิดกำเริบเสิบสานอยาก
ร่ำรวยยิ่งขึ้นไป  

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 298-299) 

 
ที่มา: ผู้วิจัย 



 74 

 จากตารางแสดงการเปรียบเทียบข้างต้นนิทานทั้งสองเรื่องมีความคล้ายคลึงกัน 9 
เหตุการณ์ ประกอบไปด้วย  
 1. เหตุการณ์ที่ตัวละครเอกแบ่งขนมกับน้อง ซึ่งในนิทานทั้งสองเรื่องมีจุดเริ่มต้นของ  
การเติบโตไปเป็นเด็กเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงคล้ายกัน กล่าวคือในนิทานเรื่องสกาต่องซาเปิดเรื่องด้วย
การแบ่งขนมกับน้องไม่ลงตัวจนมีผู้มาช่วยแก้ปัญหาโดยการใช้ปัญญาทำให้ตัวละครเอกเกิดอยาก            
เป็นผู้ที่มีปัญญาเช่นนั้น ทำให้ต่อมาตัวละครเอกตัดสินใจไปขออาศัยอยู่ที่บ้านของคนดังกล่าวและได้
แสดงปัญญาอันฉลาดแกมโกงต่าง ๆ ในขณะเดียวกันเหตุการณ์ดังกล่าวในนิทานศรีธนญชัยก็                   
เป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ตัวละครเอกเกิดความไม่พอใจต่อคนขายขนมและน้องของตนเอง ซึ่งถือ                    
เป็นเหตุการณ์แรกที่นำไปสู่การก่อเรื่องราวต่าง ๆ อันมากของศรีธนญชัยตัวเอกเจ้าปัญญาในเวลา
ต่อมา 
 2. เหตุการณ์การถือล่วมหมากติดตามเจ้านาย ในนิทานทั้งสองเรื่องปรากฏเหตุการณ์   
การถือล่วมหมากติดตามเจ้านายเหมือนกัน คือตัวละครเอกมีหน้าที่ถือล่วมหมากและบุหรี่ติดตาม
เจ้านายเข้าไปในราชสำนัก แต่ระหว่างที่ปฏิบัติหน้าที่ตัวละครทั้งสองก็ทำได้ไม่ดีเท่าที่ควรเป็นเหตุให้
ฝ่ายเจ้านายไม่พอใจและตำหนิ ส่วนตัวละครเอกเจ้าปัญญาทั้งสองก็สามารถหาคำพูดต่าง ๆ มาแก้ตัว
ให้ตนเองพ้นผิดไปจนได้ เหตุการณ์นี้จึงถือเป็นหนึ่งในเหตุการณ์ที่คล้ายกันอย่างมากระหว่างนิทาน
เรื่องสกาต่องซากับนิทานศรีธนญชัย 
 3. การเก็บทุกสิ่งใส่ในล่วมหมากตามคำสั่งของเจ้านาย ปรากฏในนิทานทั้งสองเรื่อง
เหมือนกัน และเนื้อหาก็มีความใกล้เคียงกันมาก กล่าวคือตัวละครเอกได้กระทำตามคำสั่งของเจ้านาย
ทุกประการ เริ่มต้นจากที่ตัวละครเอกของทั้งสองเรื่องทำให้หมากและบุหรี่หล่นหาย เจ้านายจึง  
ต้องออกคำสั่งให้รักษาของของเจ้าของทุก ๆ เป็นอย่างดี ด้วยเหตุนี้ทำให้ตัวละครเอกเจ้าปัญญาเก็บ
สิ่งของทุกอย่างลงไปในล่วมหมากของเจ้านายทั้งเศษสิ่งปฏิกูลต่าง ๆ ก็เอาใส่ไว้ในนั้นทั้งสิ้น ทำให้
เจ้านายเกิดความอับอายเป็นอย่างมาก 
 4. สองเดือน เป็นกลอุบายที่ตัวละครเอกใช้ในการเอาเปรียบผู้อ่ืน เหตุการณ์นี้มีปรากฏ 
ทั้งในนิทานยสกาต่องซาและนิทานศรีธนญชัย คือ การนำเอากลอุบายสองเดือนมาใช้เหมือนกัน  
แต่แตกต่างกันตรงเหตุการณ์ที่ทั้งสองนำกลอุบายมาใช้นั้นต่างกัน กล่าวคือ ตัวละครเอกในนิทาน  
สกาต่องซานำกลอุบายนี้มาใช้เพ่ือขออยู่ที่บ้านของเสมียนสภา และอ้างว่าหากเดือนบนท้องฟ้าปรากฏ
สองดวงพร้อมกันเมื่อไหร่เขาถึงจะยอมออกจากบ้านไป แต่ในนิทานเรื่องศรีธนญชัยตัวละครเอกนำ  
กลอุบายนี้ไปใช้กู้เงินกับยายคนหนึ่งว่าสองเดือนจะนำเงินจำนวนนั้นมาคืนแต่แล้วผ่านไปนานหลาย
เดือนจนนานถึงปีก็ยังไม่ได้เงินคืนเพราะว่าดวงเดือนบนท้องฟ้ายังไม่ครบสองดวง  
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 5. เหตุการณ์ไฟไหม้บ้าน เป็นหนึ่งในเหตุการณ์ที่ปรากฏในนิทานทั้งสองเรื่องเหมือนกัน 
คือ ในนิทานเรื่องสกาต่องซา ตัวเอกได้เข้าไปอาศัยอยู่ที่บ้านของเสมียนสภาและเกิดเหตุการณ์ไฟไหม้ 
เมื่อได้รับคำสั่งให้ไปตามท่านเสมียนเขาก็รีบไปในทันทีแต่ว่าเมื่อไปถึงแล้วกลับทำเพียงยั กคิ้วเล่นหู  
เล่นตาเท่านั้น เพราะก่อนหน้าเขาได้รับคำสั่งว่าไม่ให้เรียกเสียงดังเมื่อเจ้านายนั่งอยู่ในสภาเมื่อถึง
เหตุการณ์นี้ตัวละครเอกจึงทำเพียงยักคิ้วยักตาเป็นสัญญาณเท่านั้น ส่วนในเรื่องศรีธนญชัยตัวละคร
เอกก็ได้รับคำสั่งให้ไปตามหลวงนายศรีเช่นกัน แต่ก็ทำเพียงขมุบขมิบปากไม่ได้เปล่งเสียงพูดออกไป 
ด้วยก่อนหน้าได้รับคำสั่งว่าไม่ให้ส่งเสียงดังสร้างความน่าอับอาย แม้เหตุการณ์นี้จะมีความคล้ายกันแต่
ก็ยังมีความแตกต่างคือนิทานเรื่องสกาต่องซาบ้านของท่านเสมียนสภาไม่ได้ถูกไฟไหม้ แต่นิทานเรื่อง   
ศรีธนญชัยนั้นบ้านของหลวงนายศรีโดนไฟเผาจนหมด 
 6. การดูแลเด็กตามคำสั่งของผู้ปกครอง เป็นเหตุการณ์ที่ตัวละครเอกได้รับคำสั่งจาก
ผู้ปกครองให้ดูแลเด็กเป็นอย่างดี ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวในนิทานทั้งสองเรื่องมีส่วนที่เหมือนกัน ได้แก่ 
การดูแลเด็กตามคำสั่งของผู้ปกครองทุกประการ ในนิทานเรื่องสกาต่องซาตัวละครเอกได้รับคำสั่งจาก
เจ้านายให้ดูแลบุตรของตน โดยเน้นย้ำต่อตัวละครเอกว่าให้จับตาดูอย่าให้คลาดสายตา ซึ่งตัวละคร
เอกก็ได้ปฏิบัติตามคำสั่งนั้นอย่างเคร่งครัด แม้เด็กจะตื่นนอนขึ้นมาร้องไห้จนตกจากเปล และตกบันได
จนได้รับบาดเจ็บ ตัวละครเอกก็ทำเพียงยืนมองอย่างไม่ให้คลาดจากสายตาอยู่อย่างนั้นและไม่ได้เข้าไป
ช่วยเหลือเด็กแต่อย่างใด ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัยนั้นตัวเอกได้รับคำสั่งจากมารดาให้ดูแลน้อง  
เป็นอย่างดี อาบน้ำทำความสะอาดให้มดจด หลังจากที่เขาได้รับคำสั่ งดังกล่าวแล้วก็ได้ใช้มีดกรีดท้อง
น้องของตัวเองนำเอาอวัยวะภายในออกมาทำความสะอาด เหตุการณ์นี้ตัวละครเอกได้ฆ่าน้องของ
ตัวเองและถูกบิดามารดาขับไล่ออกจากบ้าน ซึ่งนิทานทั้งสองเรื่องเป็นเหตุการณ์ที่ต่างกันแต่มีส่วน
คล้ายกันคือการดูแลเด็กตามคำสั่งของผู้ปกครองทุกประการ 
 7. การไปอาศัยอยู่ที่วัด เป็นเหตุการณ์ที่ตัวละครเอกไปอาศัยอยู่วัด นิทานทั้งสองเรื่องมี
เหตุการณ์ที่ต้องไปอยู่วัดต่างกัน แต่ที่เหมือนกันคือตัวละครเอกทั้งสองเรื่องเคยไปอาศัยอยู่ที่วัด
เหมือนกัน กล่าวคือนิทานเรื่องสกาต่องซาไปอยู่วัดเพราะไม่ได้อยู่ที่บ้านของเสมียนสภาอีกต่อไป ทั้งยัง
อยากร่ำเรียนหนังสือจึงขอให้มารดาพาตนไปฝากไว้เป็นเด็กวัดอยู่ที่วัด ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัย   
ตัวละครเอกต้องไปอยู่ที่วัดเพราะหมดหนทางที่จะไป ที่บ้านขับไล่เนื่องจากเขาได้ฆ่าน้องของตัวเอง 
เมื่อพิจารณาแล้วเหตุการณ์ดังกล่าวมีความคล้ายคลึงกันที่ตัวละครเอกต้องมาอยู่วัดเพราะถูกขับไล่
ออกจากที่อยู่อาศัยเก่าเพราะการกระทำของตัวละครเอง 
 8. การสาธิตการกินผักบุ้งให้กษัตริย์ต่างเมืองทอดพระเนตร เหตุการณ์นี้มีปรากฏอยู่ทั้ง
ในนิทานสกาต่องซาและนิทานศรีธนญชัย กล่าวคือตัวละครเอกของนิทานทั้งสองเรื่องได้นำการกิน
ผักบุ้งมาสาธิตให้กษัตริย์ต่างเมืองได้ดู โดยมีจุดประสงค์เพ่ือดูหน้าของกษัตริย์เมืองนั้น นิทานทั้งสอง
เรื่องมีความคล้ายกันทั้งเรื่องของการนำการกินผักบุ้งมาสาธิตและมีจุดประสงค์ที่เหมือนกัน  
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 9. การทำนายเมล็ดฟัก น้ำเต้า และแตงโม เหตุการณ์นี้เป็นเหตุการณ์ที่ตัวละครเอก 
ได้แสดงปัญญาในการแก้ไขปัญหา ซึ่งในนิทานทั้งสองเรื่องปรากฏเหตุการณ์คล้ายกัน คือ นิทานทั้ง
สองเรื่องกล่าวถึงการท้าพนันเรื่องทำนายเมล็ดที่อยู่ในพืชผลเหมือนกัน และยังมีการกล่าวถึงวิธีการ
ล่วงรู้เฉลยว่าข้างในพืชเหล่านี้มีสิ่งใดและสามารถทำนายได้อย่างแม่นยำคล้ายกัน ในนิทานสกาต่องซา 
ตัวละครเอกล่วงรู้ได้เพราะวางแผนเข้าไปสืบหา ส่วนในนิทานเรื่องศรีธนญชัยนั้นตัวละครเอกล่วงรู้ได้
เพราะความบังเอิญที่ตัวละครเอกไปรับรู้จากการแอบเข้าไปในเรือของคนท่ีมาท้าประลอง 
 จากเหตุการณ์ในนิทานทั้งสองเรื่องจะเห็นได้ว่าทั้ง 9 เหตุการณ์มีความคล้ายคลึงกัน 
แต่องค์ประกอบต่าง ๆ เช่น สถานการณ์ในเหตุการณ์นั้น ๆ หรือฉากที่เกิดเหตุการณ์นั้นจะแตกต่างกัน
ไป ซึ่งอาจเป็นเพราะวัฒนธรรมที่แตกต่างของถิ่นกำเนิดนิทานทั้งสองเรื่องทำให้องค์ประกอบต่าง ๆ  
มีส่วนที่แตกต่างกัน  
 
ตัวละคร 
 ตัวละครเอกในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ ประเทศเมียนมา 
 ตัวละครเอกทีมี่ลักษณะนิสัยฉลาดแกมโกงในนิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมา
ปรากฏ 3 ตัวละคร ได้แก่ สกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ ดังต่อนี้ 
 1. สกาต่องซา 
 สกาต่องซาเป็นหนึ่งในตัวละครเอกที่ผู้แต่งกำหนดให้มีบทบาทสำคัญตั้งแต่ต้นเรื่องและ
ได้เล่าประวัติของสกาต่องซาตั้งแต่เล็กจนเติบโตมีหน้าที่การงานที่ดี ทั้งนี้ผู้แต่งยังกำหนดให้ตัวละคร
สกาต่องซาเป็นตัวแทนของผู้ที่มีความเฉลียวฉลาดมีไหวพริบและมีความเจ้าเล่ห์ ใช้ความสามารถของ
ตนสร้างฐานะและสร้างความมั่นคงให้กับชีวิตได้ ตัวละครสกาต่องซามีลักษณะนิสัยที่เป็นคนฉลาด
แกมโกง มีปัญญาที่สามารถเอาตัวรอดได้ ตัวละครนี้แต่เดิมเป็นเพียงลูกแม่ค้าขายขนม จากนั้นก็ได้ไป
อาศัยอยู่รับใช้เสมียนสภาแต่ก็ได้ไปสร้างความเดือดร้อนจนต้องกลับมาอยู่บ้านของตนเอง ต่อมาก็ได้
ไปขออาศัยอยู่ที่วัดเพ่ือเรียนหนังสือทำให้ได้เจอ “งะแลตโต่” และ “งะโหญ่” ตัวละครเอกอีกสอง            
ตัวละคร หลังจากนั้นเมื่อเติบโตขึ้นก็ได้เข้าไปรับราชการอยู่ในพระราชวังมียศฐาบรรดาศักดิ์มีชีวิตที่ดี 
ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครสกาต่องซาที่ปรากฏในเรื่อง มีดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...วันหนึ่งท่านเสมียนได้เรียกสกาต่องซามาหาและพูดว่า “เจ้ามันดื้อ เป็นคนว่ายาก 

เถียงเก่ง หาคำพูดต่าง ๆ นานามาเถียง ตอนที่แม่เจ้านำมาฝากกับข้าก็บอกว่าจะฝาก 

แค่สองเดือนแต่ตอนนี้เจ้าอยู่บ้านข้ามาสองปีแล้ว ข้าไม่ต้องการให้เจ้าอยู่บ้านข้าอีกต่อไป 

เจ้าจงกลับบ้านเจ้าไปเสียเถิด” เมื่อสกาต่องซาได้ยินจึงตอบท่านเสมียนว่า “ที่กระผมเคย
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พูดไว้ว่าจะอยู่จนครบสองเดือนนั้น ความหมายที่กระผมพูดคือกระผมจะยอมไปก็ต่ อเมื่อ

กระผมจะได้เห็นเดือนบนท้องฟ้ามีสองดวง กระผมถึงจะกลับบ้านขอรับ” 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
 

จากตัวบทที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครกล่าวถึงนิสัยของ               

สกาต่องซาว่าเป็นเด็กท่ีดื้อรั้นสรรหาคำพูดมาแก้ตัวเพ่ือให้ตนหลุดพ้นจากความผิด นอกจากนี้ผู้แต่งยัง

ได้กล่าวถึงสกาต่องซาเม่ือเติบโตจนได้ทำงานมียศใหญ่โตเป็นที่ยอมรับของคนในสังคมดังตัวบทที่ว่า 

 
   ...จากนั้นทั้งสองได้ข่าวมาว่า เพ่ือนสมัยเรียนของตนนามว่าสกาต่องซาบัดนี้
ได้ดิบได้ดีเป็นถึงผู้พิพากษาอยู่ที่กรุงอังวะ ทั้งสองได้ตัดสินใจว่าจะไปขอให้สกาต่องซาช่วย
ตัดสินเรื่องนี้   

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
 

 2. งะแลตโต่ 
  งะแลตโต่เป็นหนึ่งในตัวละครหลักของเรื่องที่มีนิสัยฉลาดแกมโกง เจ้าปัญญาและ                 
ไหวพริบดีแต่แฝงไปด้วยความเจ้าเล่ห์ แต่เดิมเป็นเด็กที่อาศัยและรับใช้พระสงฆ์อยู่ในวัด และเมื่อโต
ขึ้นก็ได้ใช้ความสามารถ ใช้ปัญญาของตนไปโกหกหลอกลวงเอาทรัพย์สินของผู้อ่ืนจากนั้นจึงได้พบกับ 
“มะข่าจี” และได้ตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่ร่วมกันซึ่งทั้งคู่ก็ยังคงใช้ความเจ้าปัญญาและความเจ้าเล่ห์
หลอกลวงผู้อื่นอยู่เสมอมา ผู้แต่งได้กำหนดบทบาทให้ งะแลตโต่ เป็นผู้ที่มีความฉลาด มีปัญญา เอาตัว
รอดและสามารถใช้ปัญญาเอาเปรียบคนอ่ืนได้สำเร็จ ซึ่งเป็นการใช้สติปัญญาไปในทางที่ผิดชีวิตจึงไม่
เจริญก้าวหน้าเท่ากับสกาต่องซา นอกจากนั้นแล้วผู้แต่งยังกำหนดให้เรื่องราวของงะแลตโต่ เหมือนกับ
สุภาษิตที่ว่าทำอย่างไรได้อย่างนั้น เพราะตอนท้ายเรื่อง งะแลตโต่ เป็นผู้ที่พลาดจึงโดนหลอกให้เสีย
ทรัพย์สินและเสียใจ ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครงะแลตโต่ที่ปรากฏในเรื่อง มีดังตัวบทที่ว่า 
 

   ...พอทั้งสองถึงบ้านสกาต่องซาแล้ว สกาต่องซาก็ได้ต้อนรับเพ่ือนสมัยเรียน
เป็นอย่างดี เขาเองก็รู้นิสัยเพ่ือนทั้งสองของตนว่ามีนิสัยกะล่อน ปลิ้นปล้อน เจ้าเล่ห์
เพทุบาย ฉลาดแกมโกง พูดเก่ง และเลี้ยงชีพด้วยการเที่ยวเร่หลอกลวงชาวบ้านเขาไปทั่ว  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 13) 
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  จากตัวบทที่กล่าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่าตัวละครดังกล่าวมีอุปนิสัยเจ้าเล่ห์ มีความฉลาด 
แกมโกงและทำอาชีพทุจริตคือเดินทางหลอกลวงเอาทรัพย์ของผู้อ่ืนมาด้วยความมิชอบ ทำให้ชีวิตต้อง
จมอยู่ที่เดิมไม่มีความสุขและความเจริญก้าวหน้าในชีวิต 
 3. งะโหญ่ 
  งะโหญ่เป็นตัวละครหลักอีกหนึ่งตัวละครที่มีความฉลาด มีไหวพริบ แต่มีนิสัยเจ้าเล่ห์ 
ร่วมมือกับตัวละครงะแลตโต่ในการหลอกลวงผู้อื่นเพ่ือเอาทรัพย์สิน โดยการวางแผนในรูปแบบต่าง ๆ 
แม้ตัวละครนี้จะเป็นตัวละครที่มีความฉลาด มีความสามารถ มีความคิดที่ดีเลิศ แต่ชีวิตก็ไม่ได้มี                
ความเจริญก้าวหน้าแต่อย่างใดเพราะการไปหลอกเอาทรัพย์สินของผู้อ่ืนมาเป็นของตนโดยมิชอบจึงทำ
ให้ชีวิตไม่พบเจอกับความสุขสงบเหมือนกับสกาต่องซา ผู้แต่งกำหนดให้ตัวละครงะโหญ่ เป็นตัวแทน
ของผู้ที่มีปัญญามีความฉลาดแต่ใช้ความสามารถของตนไปในทางที่ผิดด้วยความหลงผิดหรือความโลภ
ของตนก็ตาม ซึ่งลักษณะนิสัยของตัวละครงะโหญ่ที่ปรากฏในเรื่อง มีดังตัวบทที่ว่า 

 
  ...เมื่องะแลตโต่ได้ฟังที่ทั้งสี่คนเล่าจนจบ ก็ได้พิจารณาว่า ตั้งแต่ได้เงินมานี้ระหว่าง
ทางงะโหญ่ก็ได้สร้างเรื่องหลอกตนด้วยความเจ้าเล่ห์เพทุบายตลอดทาง ครานี้ก็คงเป็น
ดังเช่นทุกครั้ง  

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 2) 
 

 ตัวละครเอกในนิทานเรื่องศรีธนญชัย 
 ตัวละครเอกทีมี่ลักษณะนิสัยฉลาดแกมโกงในนิทานเรื่องศรีธนญชัยปรากฏ 1 ตัวละคร 
ได้แก่ ศรีธนญชัย ดังนี้ 
 ศรีธนญชัย 
 ศรีธนญชัยเป็นบุตรของนายนันทากับนางเหรา ซึ่งเป็นบุตรที่เกิดจากการบวงสรวงขอบุตร
ของบิดามารดา และเป็นเทวดาจุติลงมาเกิด แต่ด้วยเหตุการณ์การแก้ความฝันที่ผิดพลาดทำให้   
ศรีธนญชัยเกิดมาเป็นเด็กที่มีบุญวาสนาแต่มีนิสัยเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง ศรีธนญชัยเป็นคนที่มี   
ความฉลาด มีปัญญาเป็นเลิศ มีไหวพริบดี แต่เขามักนำความสามารถด้านนี้ไปสร้างความเดือดร้อน
ให้แก่ผู้อ่ืน เริ่มต้นด้วยการก่อเรื่องเดือดร้อนให้กับคนในครอบครัว และไม่ว่าศรีธนญชัยจะไปอาศัยอยู่
กับผู้ใดก็ย่อมไปทำให้ผู้นั้นได้รับความเดือดร้อน ซึ่งตัวของศรีธนญชัยก็สามารถหาคำพูดต่าง ๆ มา                          
แก้ตัวให้ตนเองพ้นความผิดไปได้ทุกครั้ง เมื่อเติบโตขึ้นก็ได้รับราชการในราชสำนัก ด้วยปัญญาอัน
เฉลียวฉลาดก็ทำให้เขาเป็นที่โปรดปรานของกษัตริย์ได้รับความเมตตาจากกษัตริย์อยู่ตลอด แต่ถึง
อย่างนั้นศรีธนญชัยยังคงสร้างเรื่อง สร้างความเดือดร้อนให้แก่ผู้ อ่ืน และก่อความวุ่ นวายใจให้กับ
กษัตริย์อยู่ตลอดเวลา จนบางครั้งศรีธนญชัยต้องได้รับโทษประหารชีวิต แต่ทุกครั้งที่ศรีธนญชัย
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เกือบจะโดนประหารนั้นเขาก็ได้ใช้สติปัญญาของตัวเองเอาชีวิตรอดกลับมาได้เสมอ และกลับมาเป็นที่
โปรดปรานทำความดีความชอบต่อกษัตริย์ต่อไป จนท้ายที่สุดเขาต้องแพ้ให้กับผู้มีปัญญาอีกคนจน
ตรอมใจและเสียชีวิตลง ลักษณะนิสัยของตัวละครศรีธนญชัยที่ปรากฏในนิทานดังตัวอย่างที่ว่า 
 

  ...อันการที่เราเปรียบเปรยกันในสมัยนี้ว่า "ยังกะ ศรีธนญชัย" ก็ประจักษ์แจ้งใน
บทบาทคนผู้นี้จริง จะเป็นการปลิ้นปล้อน หลอกลวง หรือเจ้าเล่ห์เพทุบายอย่างไรก็แล้วแต่ 
แต่แท้ที่จริงคนในโลกนี้เห็นจะทำได้แต่เพียงศรีธนญชัยผู้เดียว และก็ได้ทำไปแล้วเป็นคน
แรกของการเป็นศรีธนญชัย 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 11-12) 
 
 ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบความแตกต่างและความเหมือนคล้ายของตัวละครเอกในนิทานทั้งสอง
เรื่องโดยจำแนกเป็น ภูมิหลังของตัวละคร และ ลักษณะนิสัยที่ปรากฏ ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตาราง 4 ตางรางแสดงการเปรียบเทียบภูมิหลังและลักษณะนิสัยของตัวละครเอก 
 

การเปรียบเทียบ นิทานสกาต่องซา นิทานศรีธนญชัย 

สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ ศรีธนญชัย 
ภูมิหลังของ  
ตัวละคร 

 แต่เดิมเป็นเพียง
ลูกแม่ค้าขายขนม
จากนั้นก็ไดไ้ป
อาศัยอยู่รับใช้
เสมียนสภาแต่ก็ได้
ไปสร้างความ
เดือดร้อนจนต้อง
กลับมาอยู่บ้านขอ
ตนเอง ต่อมาก็ได้
ไปขออาศัยอยู่ที่วัด
เพื่อเรียนหนังสือทำ
ให้ได้เจองะแลตโต่
และงะโหญ่ 
หลังจากนั้นเมื่อ
เติบโตขึ้นกไ็ดเ้ข้า

 แต่เดิมเป็นเด็กท่ี
อาศัยและรับใช้
พระสงฆ์อยู่ในวัด 
และเมื่อเติบโตขึ้นก็
ได้ใช้ความสามาร 
ใช้ปัญญาของตนไป
โกหกหลอกลวงเอา
ทรัพย์สินของผู้อื่น
จากนั้นจึงได้พบกับ 
“มะข่าจี” และได้
ตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่
ร่วมกันซึ่งท้ังคู่ก็
ยังคงใช้ความเจ้า
ปัญญาและความ
เจ้าเลห่์หลอกลวง

 แต่เดิมอาศัยอยู่
วัดเหมือนกับงะแลต
โต่ และเมื่อเติบโต
ขึ้นก็ได้ร่วมมือกับงะ
แลตโต่หลอกลวง
ผู้อื่นเพื่อเอา
ทรัพย์สิน โดยการ
วางแผนในรูปแบบ
ต่าง ๆ แม้ตัวละครนี้
จะเป็นตัวละครที่ มี
ความฉลาดมีความ 
สามารถ มีความคดิ
ที่ดีเลิศ แต่ชีวิตก็
ไม่ได้มี ความเจรญิ
ก้าว หน้าแต่อย่างใด

 ศรีธนญชัยเป็น
บุตรของนายนันทา
กับนางเหรา ซึ่งเป็น
บุตรที่เกิดจากการ
บวงสรวงขอบุตรจาก
เทวดา และเป็น
เทวดาจุตลิงมาเกดิ 
แต่ด้วยเหตุการณ์การ
แก้ความฝันท่ี
ผิดพลาดทำให้ศรี
ธนญชัยเกิดมาเป็น
เด็กท่ีมีบุญวาสนาแต่
มีนิสัยเจ้าปัญญา
ฉลาดแกมโกง เมื่อ
เป็นเด็กเขาก่อเรื่อง
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การเปรียบเทียบ นิทานสกาต่องซา นิทานศรีธนญชัย 

สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ ศรีธนญชัย 
ไปรับราชการอยู่ใน
พระราชวังมี
ยศถาบรรดาศักดิม์ี
ชีวิตที่ดี 

ผู้อื่นอยู่เสมอมา 
แต่ในตอนท้ายต่าง
ฝ่ายก็ต่างทรยศกัน
จนต้องแก้แค้นกัน
ไปมาไม่จบสิ้น 

เพราะการหลอกเอา
ทรัพย์สินของผู้อื่น
มาเป็นของตนโดยมิ
ชอบจึงทำให้ชีวิตไม่
พบเจอกับควาสุข
สงบเหมือนกับสกา
ต่องซา 

เดือดร้อน ให้กับคน
ในครอบครัวจนถูกขับ
ไล่และต้องไปอาศัย
อยู่ท่ีวัด ต่อมาได้ไป
อาศัยอยู่กับหลวงนาย
ศรีและไปสร้างความ
เดือดร้อนต่าง ๆ ซึ่ง
ทุกครั้งท่ีศรีธนญชัย
ทำผิดก็มักจะสามารถ
หาคำพูดต่าง ๆ มาแก้
ตัวให้ตนเองพ้น
ความผิดไปได้ เมื่อ
เติบโตขึ้นกไ็ดร้ับ
ราชการในราชสำนัก
เป็นที่รักท่ีโปรดปราน
ของกษัตริย์เป็นอย่าง
ดี 

ลักษณนสิัยของตัว
ละคร 

 ตัวละครสกา
ต่องซาเป็นตัวแทน
ของผู้ที่มีความ
เฉลียวฉลาดมไีหว
พริบและมีความ
เจ้าเลห่์ใช้ความสา
มารของตนสร้าง
ฐานะและสร้าง
ความมั่นคงให้กับ
ชีวิตได้ ตัวละคร
สกาต่องซามี
ลักษณะนสิัยที่เป็น
คนฉลาดแกมโกงมี
ปัญญาที่สามารถ
เอาตัวรอดได ้

 งะแลตโต่ เป็นผู้
ที่มีความฉลาด มี
ปัญญา เอาตัวรอด
และใช้ปัญญาเอา
เปรียบคนอื่นได้
สำเรจ็ ซึ่งเป็นการ
ใช้สติปัญญาไปใน 
ทางที่ผิดชีวิตจึงไม่
เกิดความเจรญิ 
ก้าวหน้าเท่ากับ
สกาต่องซา 

 เป็นตัวละครที่มี
ความฉลาด มี
ความสามารถ มี
ความคิดที่ดเีลิศ แต่
ชีวิตก็ไม่ได้มี ความ
เจริญก้าว หน้าแต่
อย่างใดเพราะการ
หลอกเอาทรัพยส์ิน
ของผู้อื่นมาเป็นของ
ตนโดยมิชอบจึงทำ
ให้ชีวิตไม่พบเจอ
กับควาสุขสงบ
เหมือนกับสกาต่อง
ซา 

 เป็นตัวละครที่มี
ปัญญาเป็นเลิศ ใช้
ปัญญาในการเอาชีวิต
รอด ไม่ว่าชีวิตจะตก
ระกำลำบากหรือชีวิต
จะตกอยู่ในอันตรายก็
สามารถใช้ปัญญาอัน
เฉียบแหลมทำให้
ตนเองรอดได้เสมอมา 
นอกจากน้ี 
ศรีธนญชัยยังถือว่า
เป็นตัวละครที่ใช้
ปัญญาในการ
เบียดเบยีนสร้าง 
ความเดือดร้อนให้กับ
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การเปรียบเทียบ นิทานสกาต่องซา นิทานศรีธนญชัย 

สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ ศรีธนญชัย 
ผู้อื่นแม้ว่าจะเป็น
บุพการีหรือผูม้ี
พระคุณกไ็มล่ะเว้น
นอกจากน้ียังมีนิสัย
ปลิ้นปล้อน 
หลอกลวง หรือเจา้
เล่ห์เพทุบายด้วย 

 
ที่มา: ผู้วิจัย  
 
 จากตารางแสดงการเปรียบเทียบตัวละครข้างต้นจะเห็นได้ว่าภูมิหลังของตัวละครเอกมีทั้งที่
คล้ายกันและต่างกัน ที่คล้ายกันได้แก่ตัวละคร สกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัย ซึ่งตัวละครทั้งสอง
ตัวละครนี้มีชีวิตที่คล้าย ๆ กันคือได้ออกจากบ้านไปอาศัยอยู่ที่วัด และไปอยู่อาศัยรับใช้ผู้มีฐานะ ทั้งนี้
เมื่อเติบโตขึ้นตัวละครทั้งสองก็ได้เข้ารับราชการทำงานในราชสำนักเช่นเดียวกัน และที่สำคัญตัวละคร
ทั้งสองตัวละครมักก่อเรื่องวุ่นวายต่าง ๆ ให้ผู้อื่นได้รับความเดือดร้อนแต่ก็สามารถหาทางแก้ไขให้รอด
พ้นความผิดไปได้ ส่วนตัวละคร งะแลตโต่ และ งะโหญ่ ของนิทานสกาต่องซานั้นไม่มีภูมิหลังที่เหมือน
คล้ายกับศรีธนญชัย ในส่วนของลักษณะนิสัยของตัวละครในตารางเปรียบเทียบข้างต้นจะเห็นได้ว่า   
ตัวละครเอกทั้งสี่ตัวละครมีลักษณะนิสัยคล้ายกันคือเป็นคนเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง มีไหวพริบ และ
การเอาตัวรอดที่เป็นเลิศ อาจกล่าวได้ว่าตัวละครสกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัยมีความคล้ายกัน
ทั้งด้านภูมิหลังและลักษณะนิสัย ส่วนตัวละครงะแลตโต่และงะโหญ่ คล้ายกับศรีธนญชัยเพียงลักษณะ
นิสัยเท่านั้น 
 
แนวคิด 
 ในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี มีการนำเสนอแนวคิดของเรื่อง  
ผ่านการกระทำของตัวละคร มีดังต่อไปนี้ 
 1. ความซ่ือสัตย์ 
  ผู้แต่งได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับการประพฤติปฏิบัติตนว่าการเป็นผู้ที่มีความซื่อสัตย์ย่อม
ดีกว่าการเป็นผู้ที่คดโกง โดยกำหนดให้ตัวละครหลักที่มีนิสัยเจ้าเล่ห์และทำอาชีพเกี่ยวกับการโกหก
หลอกลวงผู้อื่นสำนึกถึงสิ่งที่ตนได้กระทำว่าเป็นสิ่งที่ไม่ดี ดังตัวบทที่ว่า 
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  ...ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้ อ่ืนหาได้มีความดีไม่ ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมี
ความสุขในการใช้ชีวิตดังเช่น ชาดกเรื่อง อรรถกถาเสรีววาณิชชาดกพระเทวทัตเสวยชาติ
เป็นพ่อค้าเร่มีนามว่าเสริวาณณิชชะ (เสรีวาณิช) พระผู้มีพระภาคเจ้าเสวยชาติเป็นพ่อค้าเร่
มีนามว่า ธรรมิก ทั้งสองมีอาชีพเป็นพ่อค้าเร่เหมือนกันครั้นเมื่อซื้อขันทองจากสองยาย
หลาน พระเทวทัตรู้ดีแก่ใจว่าเป็นขันทองแต่เพราะตนมีจิตใจที่ไม่บริสุทธิ์ จึงทำให้พลาดที่
จะได้ครอบครองขันทอง ส่วนพระผู้มีพระภาคเจ้าเป็นคนซื่อสัตย์ มีความดีจึงได้ครอบครอง
ขันทองนั้น 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 49) 
 
  จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้สอดแทรกแนวคิดเรื่องของการเป็นผู้ที่มี                   
ความซื่อสัตย์ ผ่านบทสนทนาของตัวละครเอกจากประโยคที่ว่า “ผู้ที่มีจิตใจคดโกงผู้อ่ืนหาได้มีความดี
ไม่ ผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมเป็นที่ยอมรับและมีความสุขในการใช้ชีวิต” แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าผู้แต่ง
ต้องการให้ข้อคิดแก่ผู้อ่านว่าการเป็นผู้ที่ซื่อสัตย์ย่อมได้รับความสุขซึ่งต่างจากผู้ที่มีนิสัยคดโกง ทั้งนี้ยัง
มีการยกตัวอย่างชาดกมาประกอบเพื่อให้แนวคิดดังกล่าวมีความหนักแน่นมากยิ่งขึ้น 
 2. บาปบุญคุณโทษ 
  ผู้แต่งได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ โดยให้นำเสนอทัศนะดังกล่าวผ่านบท
สนทนาของตัวละครให้ตัวละครสำนึกได้ว่าบาปบุญคุณโทษเป็นอย่างไร ดังตัวบทตอนหนึ่งที่ว่า 
   

  ...ข้าเห็นด้วยกับเจ้าทุกข้อที่กล่าวมา คนที่คิดไม่ซื่อล้วนแล้วแต่ต้องแพ้ภัยตนเอง 
 เช่นเรื่องพกชาดกซึ่งเป็นชาดกว่าด้วยบาปกรรมของผู้ฉลาดแกมโกง 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 50) 
 

  จากตัวบทข้างต้นผู้แต่งต้องการให้ทัศนะเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ โดยกล่าวถึงเรื่องของ
บาปกรรมจากกระทำของตนเอง ซึ่งเนื้อความข้างต้นผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครสำนึกถึงบาปกรรมใน
การกระทำของตนเองว่าผู้ที่คิดไม่ซื่อหรือกล่าวได้ว่าเป็นคนฉลาดแกมโกงนั้นย่อมได้รับผลกรรมในสิ่งที่
ตนเองได้กระทำ นอกจากนี้ยังมีเนื้อความที่กล่าวถึงเรื่องบาปบุญคุณโทษ ดังตัวบทที่ว่า 
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  ...สหายข้างะแลตโต่เอ๋ย..เจ้ากับข้า มีดวงหนุนนำซึ่งกันและกัน จึงสามารถร่วมมือ
กันหลอกล่อคดโกงชาวบ้านได้ ไม่เคยกลัวเรื่องบาปบุญคุณโทษ ความเลวเสมอกันจึงอยู่
ร่วมกัน มาจนบัดนี้ เราทั้งสองมีนิสัยเหมือนกัน หากวันใดไม่ได้โกงชาวบ้านก็หาได้เป็นสุข
ไม่ ข้าย่อมรู้ดีว่าสิ่งที่เราทั้งสองกระทำนั้นจะไม่เป็นผลดีต่อภพชาติหน้า ยังต้องเวียนว่าย
ตายเกิดในสังสารวัฏกันต่อไปอีก 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 50) 
 

  จากตัวบทข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่งได้กำหนดให้ตัวละครเอกสำนึกถึงเรื่องบาปบุญคุณ
โทษ และยังได้สอดแทรกแนวคิดทางพระพุทธศาสนา ดังเนื้อความที่ว่า “ข้าย่อมรู้ดีว่าสิ่งที่เราทั้งสอง
กระทำนั้นจะไม่เป็นผลดีต่อภพชาติหน้า ยังต้องเวียนว่ายตายเกิดในสังสารวัฏกันต่อไปอีก” เนื้อความ
ดังกล่าวเป็นการให้ข้อคิดทางพระพุทธศาสนาว่าผู้ที่กระทำตนไม่ดีย่อมจะได้รับกรรมและกลับมาชดใช้
กรรมในสังสารวัฏ ต้องเวียนว่ายตายเกิดจนกว่าจะหมดกรรมที่เคยกระทำไว้ นอกจากนี้ผู้แต่งยังได้ให้
ทัศนะเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ และสอดแทรกคำสอนทางพระพุทธศาสนาเกี่ยวกับเรื่องการทำบาป
นำไปสู่การไปเกิดในอบายภูมิ ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ข้ากับสหายได้จากบ้านเมืองและญาติพ่ีน้องของตน แล้วเดินทางไปหลายแห่ง            

ขึ้นเหนือลงใต้ ฝนตกแดดออกก็ไม่หวั่น เที่ยวหลอกล่อชาวบ้านไปทั่ว สิ่งที่ตนกับสหายทำไป

นั้น มีแต่สร้างบาปกรรมให้กับตนเอง ทั้งในชาตินี้และชาติหน้า หากยังสร้างบาปกรรมต่อ 

ชาติต่อมาคงยากที่จะเกิดในภพภูมิที่ดี คงได้ตกนรกหมกไหม้ หรือไม่ก็เป็นสัตว์เดรัจฉาน 

บัดนี้ตนควรหยุดสร้างบาปกรรม และเริ่มทำกรรมดี หมั่นสร้างบุญกุศล จนกว่าวาระสุดท้าย

ของชีวิตจะหาไม่” 

(หวุ่นซาเยอูจี, 1980, น. 57) 
 
 3. แนวคิดในการดำรงชีวิต 
  ผู้แต่งได้ให้แนวคิดเกี่ยวกับการดำรงชีวิต โดยให้นำเสนอทัศนะดังกล่าวในตอนท้ายของ
เรื่องว่าต้องการให้ผู้อ่านได้ข้อคิดและข้อเตือนใจในการดำรงชีวิต พร้อมคำเตือนให้ระวังคนไม่ดี คนที่มี
นิสัยเจ้าเล่ห์ และขอให้ไม่แพ้ทางเสียรู้กับคนที่มีนิสัยเจ้าเล่ห์เพทุบายฉ้อโกงผู้อ่ืน อย่างเช่นงะแลตโต่ 
งะโหญ่และหญิงเช่นมะข่าจีและมะเจอู้ ส่วนสกาต่องซาก็ขอให้เป็นแบบอย่างที่ดีของการใช้ความฉลาด
ในการเอาตัวรอดและการช่วยเหลือสังคม ซึ่งผู้แต่งได้ทำให้ผู้อ่านเห็นถึงแนวทางการใช้ชีวิตของ                  
งะแลตโต่และงะโหญ่ที่คดโกงและใช้ความฉลาดไปในทางที่ผิด ขณะเดียวกันนั้นผู้แต่งยังได้ทำให้ผู้อ่าน
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เห็นถึงชีวิตของสกาต่องซาว่ามีชีวิตเป็นไปในทางที่ดีจนคนให้ความเคารพด้วยตำแหน่งอำมาตย์ และ
เป็นที่ยอมรับของคนในสังคม 
  ในวรรณกรรมนิทานเรื่องศรีธนญชัย ของ ประยูร พิศนาคะมีการนำเสนอแนวคิดของ
เรื่อง ดังนี้ 
  กรรมใดใครก่อ กรรมนั้นย่อมคืนสนอง 
  ผู้แต่งได้ให้แนวคิดดังกล่าวผ่านเนื้อเรื่องในนิทาน ผู้แต่งนำเสนอชีวิตของศรีธนญชัยใน
ตอนสุดท้ายของเรื่องว่ามีจุดจบด้วยการแพ้ภัยตนเอง ในตอนท้ายศรีธนญชัยพ่ายแพ้การท้าพนันให้กับ 
นายเวรจนตัวเองต้องตรอมใจล้มป่วยจนเสียชีวิต และในนิทานยังกล่าวว่านายเวรคือน้องของ  
ศรีธนญชัยที่เขาลงมือฆ่ากลับชาติมาเกิด ซึ่งอาจมองได้ว่าจุดจบของศรีธนญชัยนั้นเป็นกรรมของ  
ศรีธนญชัยที่เคยกระทำต่อผู้อ่ืน ที่เคยสร้างความเดือดร้อนให้ผู้อื่นต้องเสียทรัพย์สินและชีวิต เมื่อกรรม
ตามสนองศรีธนญชัยจึงต้องมีจุดจบเช่นนั้น ดังตัวบทที่ว่า 
 

  ...ความจริง นายเวรผู้นี้ก็ว่ากันว่าเป็นน้องของ ศรีธนญชัย ที่ตนเองฆ่าตายเมื่อ
เยาว์วัยนั้นเอง แล้วมาเกิดใหม่เพ่ือจองฆ่าพ่ีชายตน ถ้าหากเป็นเช่นนั้นศรีธนญชัยก็ช่างหา
เหตุไปให้น้องชาย 'ฆ่า แท้ ๆ! เรื่องมีอยู่ว่าศรีธนญชัยนอนตรึกตรองอยู่หลายวันว่าจะหา
อะไรไปพนันลองปัญญาของนายเวรดีหนอ เพ่ือจะหายเจ็บใจเป็นการแก้แค้น คิดไปคิดมา
วนเวียนอยู่หลายวัน นึกประหลาดใจตนเองว่าเหตุไฉนสมองของตนจึงไม่ประเปรียวว่องไว
เหมือนก่อน ๆ และรู้สึกว่าพอเริ่มจะคิดอะไรขึ้นมาก็ปวดศีรษะทุกที เพ่ิงจะคิดขึ้นได้ในวัน
หนึ่งว่าควรจะเอาแตงโมไปท้าพนัน 

(ประยูร พิศนาคะ, 2530, น. 518) 
 
  จากแนวคิดของนิทานทั้งสองเรื่องจะเห็นได้ว่าเป็นไปในทางเดียวกัน กล่าวคือ นิทานทั้ง
สองเรื่องมีแนวคิดเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ เรื่องของกรรมเวรต่าง ๆ ที่คล้ายกัน ผู้แต่งกำหนดให้             
ตัวละครได้รับผลกรรมที่ตนเองได้กระทำไว้ ในนิทานเรื่ องสกาต่องซาตัวละครงะแลตโต่ก็ได้รับ             
ความเจ็บปวดจากการโดนหลอกลวง ซึ่งเป็นเพราะเขานั้นไปหลอกลวงและสร้างความเดือดร้อนให้กับ
ผู้อ่ืนไว้มาก ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัยตัวละครเอกก็ได้รับผลของการกระทำเช่นเดียวกันคือต้องจบ
ชีวิตลงเพราะพ่ายแพ้ต่อการท้าพนัน ดังนั้นนิทานทั้งสองเรื่องจึงถือได้ว่ามีแนวคิดที่เป็นไปในทาง
เดียวกันแต่ต่างกันที่แต่ละเรื่องจะมีแนวคิดอ่ืนหรือแนวคิดย่อยอ่ืน ๆ สอดแทรกลงไปตาม                
ความประสงค์ของผู้แต่ง 
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  กล่าวโดยสรุปการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและความแตกต่างในวรรณกรรม

นิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับศรีธนญชัยของ

ประเทศไทยนั้นผู้วิจัยได้แบ่งการเปรียบเทียบออกเป็น 4 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นแรกการเปรียบเทียบ

โครงเรื่องซึ่งพบว่านิทานทั้งสองเรื่องมีความล้ายคลึงกันที่ตัวละครเอกมีนิสัยฉลาดแกมโกงและใช้

ความสามารถของตนในการเอาเปรียบผู้อ่ืน นอกจากนี้ตัวละครทั้งสองเรื่องมักใช้ปัญญาในการแก้ไข

ปัญหาที่ตนเองกำลังเผชิญอยู่ อย่างไรก็ตามในโครงเรื่องยังมีส่วนที่แตกต่างกัน คือ เรื่องสกาต่องซา

ของประเทศเมียนมานั้นจะเล่าเรื่องราวชีวิตของตัวละครสามตัวละคร ส่วนเรื่องศรีธนญชัยจะเล่า

เรื่องราวของตัวละครเอกเพียงตัวละครเดียว 

  ประเด็นที่สองการเปรียบเทียบเนื้อเรื่องพบว่านิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับ 
นิทานศรีธนญชัยมีเนื้อเรื่องที่คล้ายกัน 9 เหตุการณ์ ประกอบไปด้วย 1) เหตุการณ์ที่ตัวละครเอก 
แบ่งขนมกับน้อง 2) เหตุการณ์การถือล่วมหมากติดตามเจ้านาย 3) การเก็บทุกสิ่งใส่ในล่วมหมาก 
ตามคำสั่งของเจ้านาย 4) สองเดือน 5) เหตุการณ์ไฟไหม้บ้าน 6) การดูแลเด็กตามคำสั่งของผู้ปกครอง 
7) การไปอาศัยอยู่ที่ วัด  8) การสาธิตการกินผักบุ้ งให้กษัตริย์ต่างเมืองทอดพระเนตร  และ  
9) การทำนายเมล็ดฟัก น้ำเต้า และแตงโม ซึ่งเหตุการณ์ในนิทานทั้ง 9 เหตุการณ์มีความคล้ายคลึงกัน
แต่องค์ประกอบ ต่าง ๆ เช่น สถานการณ์ในเหตุการณ์นั้น ๆ หรือฉากที่เกิดเหตุการณ์นั้น ๆ จะ
แตกต่างกันไป ซึ่งอาจเป็นเพราะวัฒนธรรมที่แตกต่างของถิ่นกำเนิดนิทานทั้งสองเรื่องทำให้
องค์ประกอบต่าง ๆ มีส่วนที่แตกต่างกัน 
  ประเด็นที่สามการเปรียบเทียบตัวละครตัวละครพบว่าภูมิหลังของตัวละครเอกมีทั้งที่
คล้ายกันและต่างกัน ที่คล้ายกันได้แก่ตัวละครสกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัย ตัวละครทั้งสอง         
ตัวละครนี้มีชีวิตที่คล้าย ๆ กัน คือมีช่วงชีวิตที่ต้องออกจากบ้านไปอาศัยอยู่ที่วัด และไปอยู่อาศัยรับใช้
ผู้มีฐานะ ทั้งนี้เมื่อเติบโตขึ้นตัวละครทั้งสองก็ได้เข้ารับราชการทำงานในราชสำนักเหมือนกัน และที่
สำคัญ ตัวละครทั้งสองตัวละครนี้มักก่อเรื่องวุ่นวายต่าง ๆ ให้ผู้อ่ืนได้รับความเดือดร้อนแต่ก็สามารถ
หาทางแก้ไขให้รอดพ้นความผิดไปได้ ส่วนตัวละคร งะแลตโต่ และ งะโหญ่ ของนิทานสกาต่องซานั้นมี
ภูมิหลังที่ต่างกับศรีธนญชัย ในส่วนของลักษณะนิสัยของตัวละครนั้นตัวละครเอกทั้งสี่ตัวละครมี
ลักษณะนิสัยเหมือนคล้ายกันคือเป็นคนเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง มีไหวพริบ และการเอาตัวรอดที่             
เป็นเลิศ อาจกล่าวได้ว่าตัวละครสกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัยมีความเหมือนคล้ายกันทั้งด้านภูมิ
หลังและลักษณะนิสัย ส่วน ตัวละครงะแลตโต่กับงะโหญ่ คล้ายกับศรีธนญชัยเพียงลักษณะนิสัยเท่านั้น 
  และประเด็นสุดท้ายการเปรียบเทียบแนวคิดพบว่านิทานทั้งสองเรื่องมีแนวคิดที่เป็นไป
ในทางเดียวกันแต่ต่างกันที่แต่ละเรื่องจะมีแนวคิดอ่ืน หรือ แนวคิดย่อยอ่ืน ๆ สอดแทรกลงไปตาม 
ความประสงค์ของผู้แต่ง 
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  จากการเปรียบเทียบทั้ง 4 ประเด็นข้างต้นแสดงให้เห็นว่านิทานเรื่องสกาต่องซาของ
ประเทศเมียนมามีความเหมือนคล้ายกับนิทานศรีธนญชัยของไทยทั้ง 4 ประเด็น อาจมีความแตกต่าง
บ้างในเรื่องขององค์ประกอบต่าง ๆ ซึ่งอาจจะเป็นฉากที่ต่างกันหรือสถานการณ์ในเนื้อเรื่องที่ต่างกัน  
บางเรื่องอาจมีตัวละครเอกเพิ่มมากขึ้น หรือบางเรื่องอาจมีแนวคิดปลีกย่อยที่สอดแทรกเข้ามาเพ่ิมเติม 
แต่อย่างไรก็ตามนิทานทั้งสองเรื่องถือเป็นนิทานที่มีเค้าโครงเรื่องที่คล้ายกัน ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่านิทาน
ทั้งสองเรื่องนี้มีถิ่นกำเนิดของนิทานแห่งเดียวกันแล้วเกิดการแพร่กระจายของนิทานออกไปตามพ้ืนที่ 
ต่าง ๆ อาจแพร่กระจายไปด้วยการเป็นนิทานมุขปาฐะที่เล่าสืบต่อกันไป จนเนื้อเรื่องของนิทานมี                  
การเสริมเติมแต่งมากข้ึนตามพ้ืนที่นั้น ๆ แต่ก็ยังคงเค้าโครงของเรื่องที่เหมือนคล้ายกันอยู่ 
 



บทที่ 5 
 

บทสรุป 
  
สรุปผลการวิจัย 
 จากการศึกษาองค์ประกอบของนิทานเรื่อง สกาต่องซาของหวุ่นซาเยอูจีและการศึกษา                
เชิงเปรียบเทียบระหว่างนิทานเรื่องศรีธนญชัยกับนิทานเรื่องสกาต่องซาเพ่ือพิจารณาถึงความเหมือน
และความแตกต่างอันแสดงให้เห็นถึงลักษณะร่วมและลักษณะที่แตกต่างที่ปรากฏในนิทาน แสดงให้
เห็นความสัมพันธ์และอัตลักษณ์ของทั้งสองประเทศซึ่งสามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 
 การศึกษาองค์ประกอบของนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงเรื่องสกาต่องซาของ
เมียนมา ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาผลงานของหวุ่นซาเยอูจีที่ใช้ชื่อหนังสือว่า “นิยายสกาต่องซา”  มาเป็น       
ตัวบทในการศึกษาวิเคราะห์ และได้แบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 8 ประเด็น ได้แก ่ 
 1. ที่มาของเรื่อง นิทานเรื่องสกาต่องซาเป็นผลงานของ หวุ่นซาเยอูจี ซึ่งเป็นฉบับที่มีเนื้อหา
ครบถ้วนสมบูรณ์และได้รับการยอมรับให้เป็นฉบับมาตรฐาน และหลังจากท่ีนิทานเรื่องสกาต่องซาของ 
หวุ่นซาเยอูจีเป็นที่รู้จักและได้รับความนิยมในประเทศ ทำให้เกิดวรรณกรรมประเภทนิทานที่เกี่ยวกับ
สกาต่องซาขึ้นอีกหลายฉบับ วรรณกรรมเรื่องสกาต่องซานั้นต้นฉบับเรียกว่า “นิยายสกาต่องซา”  
แต่หลังจากที่มีผู้เขียนท่านอ่ืนนำมาสร้างสรรค์ขึ้นใหม่และได้ใช้คำเรียกวรรณกรรมนี้ว่า “นิทาน” 
ประกอบกับโครงเรื่องและองค์ประกอบของเรื่องมีรูปแบบที่เป็นไปในทางวรรณกรรมประเภทนิทาน
มากกว่า จึงทำให้เรียกวรรณกรรมเรื่องนี้ว่า นิทานสกาต่องซา 
 2. จุดมุ่งหมายในการแต่ง เพ่ือสร้างความสนุกสนาน และเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับคติสอนใจ 
ทั้งทางตรงและทางอ้อมจากนิทาน  
 3. รูปแบบของนิทานเป็นการบรรยายด้วยร้อยแก้ว มีบทสนทนาของตัวละครแทรกระหว่าง
การบรรยาย และมีการอ้างถึงวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ มาประกอบ อาจกล่าวได้ว่าเป็นนิทานซ้อนนิทาน 
โดยผู้แต่งกำหนดให้ตัวละครหลักเป็นผู้กล่าวถึงนิทานหรือวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ ซึ่งเรื่องที่ตัวละคร
กล่าวถึงนั้นมีความสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่ตัวละครกำลังเผชิญ หรือมีแนวคิดบางประการที่สามารถ
นำมาเชื่อมโยงกับเรื่องราวในนิทานสกาต่องซาได้ ทั้งนี้ในการยกเรื่องราวอ่ืน ๆ มาผสมผสานกับเนื้อ
เรื่องทำให้เกิดความน่าสนใจ สร้างความสนใจใคร่รู้ได้เป็นอย่างดี วรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา  
จึงเป็นนิทานที่มีรูปแบบนิทานซ้อนนิทานที่สร้างความสนใจให้กับผู้อ่าน 
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 4. เนื้อหาและการเรียงลำดับเหตุการณ์  ประกอบไปด้วย 1) การเปิดเรื่องซึ่งผู้แต่งใช้                
การเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์ 2) การดำเนินเรื่องในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา         
เป็นการเล่าเรื่องตามปฏิทินชีวิตคือเล่าตั้งแต่เด็กไปจนเติบโตมีหน้าที่การงาน 3) จุดวิกฤติของเรื่อง    
จุดวิกฤติของวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาปรากฏในตอนที่ 1 ตอนที่ 3 ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 
เนื่องจากนิทานสกาต่องซานั้นเป็นนิทานที่แบ่งเป็นตอนย่อย ๆ หลายตอนประกอบกับหลายเหตุการณ์
ทำให้จุดวิกฤติของเรื่องปรากฏอยู่ในหลายตอนของเรื่อง 4) การคลี่คลายของเรื่อง เนื่องจาก
วรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาปรากฏจุดวิกฤติหลายจุด ทำให้ปรากฏจุดคลี่คลายหลายจุดด้วย
เช่นเดียวกัน และ 5) การจบเรื่อง ผู้แต่งใช้การจบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดคือการจบแบบปลายเปิด ผู้อ่าน
สามารถคดิต่อยอดจินตนาการต่อไปได้  
 5. การสร้างตัวละคร ประกอบไปด้วย ประเภทของตัวละครและการนำเสนอตัวละคร  
ในนิทานเรื่องสกาต่องซา มีตัวละคร 2 ประเภท ได้แก่ ตัวละครหลักและตัวละครรองซึ่งตัวละครหลัก
ประกอบไปด้วยสกาต่องซา งะแลตโต่ และงะโหญ่ ทั้งนี้ตัวละครหลักทุกตัวละครล้วนมีลักษณะนิสัย
เจ้าปัญญา มีไหวพริบ ฉลาดแกมโกง นอกจากนี้ตัวละครรอง ประกอบไปด้วย มะข่าจี และมะเจอู้  
ยังเข้ามามีบทบาทในการสร้างความสนุกสนาน สร้างความตื่นเต้นให้กับเนื้อเรื่องได้อย่างกลมกลืน  
ในส่วนของการนำเสนอตัวละครนั้นผู้แต่งมีการนำเสนอตัวละครทางตรง คือ การที่ผู้แต่งได้บอกเล่าถึง
บุคลิกลักษณะนิสัยและความคิดของตัวละครอย่างชัดเจน ซึ่งการนำเสนอตัวละครให้รู้จักโดยผู้เล่า คือ 
การที่ผู้แต่งกำหนดให้ผู้เล่าเรื่องเป็นผู้บรรยายลักษณะนิสัยของตัวละครอย่างผู้รู้แจ้ง และบรรยายให้
ผู้อ่านทราบอย่างละเอียด  
 6. การสร้างฉากในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ผู้แต่งใช้ฉากที่เป็นสภาพแวดล้อม
ของประเทศเมียนมาในอดีต เช่น เมืองอังวะ เมืองมินฉ่าน แม่น้ำอิรวดีอันเป็นแม่น้ำสายสำคัญของ
ประเทศ เป็นต้น ซึ่งพบการสร้างฉากที่สมจริงนี้เป็นส่วนที่ทำให้เนื้อเรื่องมีความสมจริงมากขึ้น เพราะ
ผู้แต่งได้เลือกใช้ฉากที่ปรากฏอยู่ในประเทศเมียนมา นอกจากทำให้เนื้อเรื่องสมจริงมากขึ้นแล้ว ยังทำ
ให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพมากขึ้นเพราะผู้อ่านที่เป็นคนในพ้ืนที่ย่อมรู้จั กสถานที่เหล่านั้นเป็นอย่างดี 
เมื่ออ่านนิทานก็ทำให้จินตการถึงสถานที่เหล่านั้นได้ 
 7. ทัศนะของผู้แต่งที่ปรากฏในวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ได้แก่  1) ความซื่อสัตย์ 
2) แนวคิดเรื่องบาปบุญคุณโทษ และ3) แนวคิดในการดำรงชีวิต 
 8. ศิลปะการใช้ภาษา ศิลปะการใช้ภาษาที่ ปรากฏในนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ                         
หวุ่นซาเยอูจี พบทั้งการใช้คำภาษาเมียนมาโบราณและการใช้โวหารประกอบเรื่องอันประกอบไปด้วย 
บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร สาธกโวหาร เทศนาโวหาร และอุปมา ผู้แต่งสามารถใช้กลวิธีใน                 
การแต่งเหล่านี้สร้างสรรค์ผลงานออกมาได้อย่างโดดเด่น และน่าสนใจ ทำให้เนื้อเรื่องมีความลื่นไหล  
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ด้วยภาษาที่ใช้มีความสละสลวยเนื้อเรื่องจึงน่าอ่านและเร้าอารมณ์ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี และที่สำคัญคือ
ผู้อ่านได้สนุกสนานไปกับเรื่องหรือสิ่งที่ผู้แต่งยกมาด้วย 
 การศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างในวรรณกรรมนิทานแบบตัวเอกเจ้า
ปัญญาฉลาดแกมโกง เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับศรีธนญชัยของประเทศไทย  ผู้วิจัยได้
เลือกตัวบทนิทานสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจีซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาเมียนมา โดยผู้วิจัยได้แปลเป็น
ภาษาไทยด้วยตนเอง และผ่านการตรวจสอบภาษาไทยโดยผู้เชี่ยวชาญชาวไทยที่สำเร็จการศึกษา
สาขาวิชา และเลือกใช้ตัวบทนิทานศรีธนญชัย ฉบับมาตรฐานของ ประยูร พิศนาคะ มาเป็นตัวบทใน
การศึกษาเปรียบเทียบ และได้แบ่งการศึกษาเปรียบเทียบออกเป็น 4 ประเด็น ได้แก่ 
 1. การเปรียบเทียบโครงเรื่องพบว่านิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับนิทาน 
ศรีธนญชัยของประเทศไทยมีความต่างกัน ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตาราง 5 เปรียบเทียบโครงเรื่องสำคัญของนิทานสกาต่องซากับนิทานศรีธนญชัย 
 

ประเด็นการเปรียบเทียบ นิทานสกาต่องซา นิทานศรีธนญชัย 
1) ตัวละครหลักในการดำเนิน
เรื่อง 

สกาต่องซา, งะแลตโต่ และงะโหญ่ ศรีธนญชัย 

2) การเปิดเรื่อง  เปิดเรื่องโดยการบรรยาย เหตุการณ์
และเล่าเรื่องราวของตัวละครเอกที่
เติบโตแล้ว 

เปิดเรื่องโดยการบรรยายเหตุการณ์
และเรื่องราวตั้งแต่ต้นกำเนิดของ ตัว
ละคนเอก 

3) การดำเนินเรื่อง ดำเนินเรื่องตามปฏิทินชีวิต ดำเนินเรื่องตามปฏิทินชีวิต 
4) ลักษณะนิสัยของตัวละครเอก เจ้าเล่ห์เจ้าปัญญา ฉลาดแกมโกง  เจ้าเล่ห์เจ้าปัญญา ฉลาดแกมโกง  
5) การปิดเรื่อง ปิดเรื่องแบบท้ิงไว้ให้คิด ปิดเรื่องแบบโศกนาฏกรรมเพราะ 

ตัวละครเอกตาย 

 
ที่มา: ผู้วิจัย 
 
 จากตางรางข้างต้นจะเห็นได้ว่านิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมานำเสนอเรื่องราว
ชีวิตของตัวละครหลัก 3 ตัวละคร ส่วนเรื่องศรีธนญชัยนำเสนอเรื่องราวของตัวละครหลักเพียง 1               
ตัวละคร ในการศึกษาเปรียบเทียบครั้งนี้ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบองค์ประกอบของโครงเ รื่องอัน
ประกอบด้วย การเปิดเรื่อง การดำเนินเรื่อง และการปิดเรื่องพบว่า นิทานสกาต่องซาเปิดเรื่องด้วย 
การบรรยาย เหตุการณณ์ของตัวละครเอกที่เติบโตแล้ว ผู้แต่งนำเสนอจุดเริ่มต้นของเรื่องโดย                    
การกำหนดให้ตัวละครประกอบได้แสดงปัญญาในการแก้ไขปัญหา ถือเป็นจุดเริ่มต้นที่ทำให้ตัวละคร
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หลักปรารถนาจะมีปัญญามีความสามารถจนนำไปสู่การดำเนินเรื่องต่อไป ส่วนนิทานศรีธนญชัยผู้แต่ง
ได้นำเสนอเรื่องราวตั้งแต่การกำเนิดศรีธนญชัย ความเป็นมาของการกำเนิดศรีธนญชัย นิทานทั้งสอง
เรื่องมีการดำเนินเรื่องที่คล้ายกัน คือ การเล่าเรื่องตามลำดับปฏิทินชีวิต ทั้งนี้นิทานทั้งสองเรื่องยัง
กำหนดให้ลักษณะนิสัยของตัวละครเอกมีความเจ้าเล่ห์ เจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงเหมือนกัน แต่นิทาน
ทั้งสองเรื่องมีการจบเรื่องที่แตกต่างกัน คือ นิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมามีการจบแบบ
ทิ้งไว้ให้คิด คือ จบแบบที่ไม่ได้เฉลยทุกอย่าง ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัยเป็นการจบโดยให้ตัวละคร               
ศรีธนญชัยเป็นผู้พ่ายแพ้จนตรอมใจและเสียชีวิตลงในท้ายที่สุด 
 2. การเปรียบเทียบเนื้อเรื่องพบว่านิทานเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมาและนิทาน
เรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทยมีเนื้อเรื่องที่คล้ายกันอยู่หลายตอนดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตาราง 6 ความเหมือนคล้ายของเนื้อเรื่องระหว่างนิทานสกาต่องซากับนิทานศรีธนญชัย 
 

เหตุการณ์ นิทานเร่ืองสกาต่องซา นิทานเร่ืองศรีธนญชัย 
1) ตัวละครเอกแบ่งขนมกับน้อง   

2) การถือล่วมหมาก ตดิตามเจ้านาย   

3) การเก็บทุกสิ่งใส่ในร่วมหมากตามคำสั่งของเจ้านาย   

4) สองเดือน   

5) ไฟไหม้บ้าน   

6) การดูแลเด็กตามคำสั่งของผู้ปกครอง   

7) การไปอาศัยอยู่ที่วัด   

8) การสาธิตการกินผักบุ้งให้กษัตรยิ์ต่างเมืองทอดพระเนตร   

9) การทำนายเมลด็ฟัก น้ำเต้า และแตงโม   

 
ที่มา: ผู้วิจัย 
 
 ผู้วิจัยพบว่าเหตุการณ์ในนิทานทั้งสองเรื่องมีความคล้ายคลึงกันแต่องค์ประกอบต่าง ๆ เช่น 
สถานการณ์ในเหตุการณ์นั้น ๆ หรือฉากที่เกิดเหตุการณ์นั้นจะแตกต่างกันไป ซึ่งอาจเป็นเพราะ
วัฒนธรรมที่แตกต่างของถิ่นกำเนิดนิทานทั้งสองเรื่องทำให้องค์ประกอบต่าง ๆ มีส่วนที่แตกต่างกัน  
 3. การเปรียบเทียบตัวละครผู้วิจัยได้เปรียบตัวละครหลักของนิทานทั้งสองเรื่อง ประกอบ
ไปด้วยตัวละครหลักจากนิทานสกาต่องซา ได้แก่ สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ และตัวละครหลักจาก
นิทานศรีธนญชัย คือ ศรีธนญชัย พบความเหมือนคล้ายกันและความต่างกันดังตารางต่อไปนี้ 
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ตาราง 7 เปรียบเทียบตัวละครของนิทานสกาต่องซากับนิทานศรีธนญชัย 
 

ประเด็นเปรียบเทียบ สกาต่องซา งะแลตโต่ งะโหญ่ ศรีธนญชัย 

1) เป็นบุตรของสามัญชน คนธรรมดา อาศัยอยู่
กับครอบครัว หลังจากนั้นจึงไปอาศัยอยู่ที่บ้าน
ของผู้อื่น และวัดตามลำดับ 

    

2) เดิมอาศัยอยู่ท่ีวัดรับใช้พระสงฆ์     

3) เป็นคนไหวพริบ เจ้าปญัญาฉลาดแกมโกง     

4) มักใช้ความเจ้าปัญญาของตนเบียดเบียนผู้อื่น     

5) ใช้ความรู้ ความสามารถและใช้ปัญญาของ
ตนเองจนเจรญิก้าวหน้าได้ทำงานในราชสำนัก 

    

6) มีอาชีพหลอกลวงผู้อื่น ใช้ความรู้ความสามารถ
ไปในทางที่ผิด ชีวิตจึงไมเ่จรญิก้าวหน้า 

    

 
ที่มา: ผู้วิจัย 
 
  จากตางรางข้างต้นตัวละคร สกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัยมีชีวิตที่คล้ายกันคือได้
ออกจากบ้านไปอาศัยอยู่ที่วัดและไปอยู่อาศัยรับใช้ผู้มีฐานะ ทั้งนี้เมื่อเติบโตขึ้นตัวละครทั้งสองก็ได้เข้า
รับราชการทำงานในราชสำนักเช่นเดียวกัน และที่สำคัญตัวละครทั้งสองตัวละครมักก่อเรื่องวุ่นวาย  
ต่าง ๆ ให้ผู้อ่ืนได้รับความเดือดร้อนแต่ก็สามารถหาทางแก้ไขให้รอดพ้นความผิดไปได้ ส่วนตัวละคร 
งะแลตโต่ และ งะโหญ่ ของนิทานสกาต่องซานั้นไม่มีภูมิหลังที่เหมือนคล้ายกับศรีธนญชัย ในส่วน
ลักษณะนิสัยของตัวละครหลักทั้งสี่ตัวละครนั้นจะเห็นได้ว่ามีลักษณะนิสัย เหมือนคล้ายกันคือเป็นคน
เจ้าปัญญาฉลาด แกมโกง มีไหวพริบ และการเอาตัวรอดที่เป็นเลิศ อาจกล่าวได้ว่าตัวละครสกาต่องซา 
กับ ตัวละคร ศรีธนญชัยมีความคล้ายกันทั้งด้านภูมิหลังและลักษณะนิสัย ส่วนตัวละคร งะแลตโต่และ
งะโหญ่ คล้ายกับศรีธนญชัยเพียงลักษณะนิสัยเท่านั้น 
 4. แนวคิดของนิทานทั้งสองเรื่องจะเห็นได้ว่าเป็นไปในทางเดียวกัน กล่าวคือ นิทานทั้งสอง
เรื่องมีแนวคิดเกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ เรื่องของกรรมเวรต่าง ๆ ที่คล้ายกัน ผู้แต่งกำหนดให้ตัวละคร
ได้รับผลกรรมที่ตนเองได้กระทำไว้ ในนิทานเรื่องสกาต่องซาตัวละครงะแลตโต่ก็ได้รับความเจ็บปวด
จากการโดนหลอกลวง ซึ่งเป็นเพราะเขานั้นไปหลอกลวงและสร้างความเดือดร้อนให้กับผู้อ่ืนไว้มาก 
ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญชัยตัวละครเอกก็ได้รับผลของการกระทำเช่นเดียวกันคือต้องจบชีวิตลงเพราะ
พ่ายแพ้ต่อการท้าพนัน ดังนั้นนิทานทั้งสองเรื่องจึงถือได้ว่ามีแนวคิดที่เป็นไปในทางเดียวกันแต่ต่างกัน
ที่แต่ละเรื่องจะมีแนวคิดอ่ืนหรือแนวคิดย่อยอ่ืน ๆ สอดแทรกลงไปตามความประสงค์ของผู้แต่ง  เช่น 
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แนวคิดเกี่ยวกับผู้หญิงเรื่องการออกเรือน ปรากฏในนิทานสกาต่องซาตอนที่งะโหญ่สอนมะเจอู้เพ่ือ
หลอกลวงพ่อค้าเรือ และแนวคิดเรื่องความลุ่มหลงที่นำภัยมาสู่ตน ปรากฏในนิทานเรื่องศรีธนญชัย 
คือ ตัวละครศรีธนญชัยหลงในปัญญาของตนเองว่าเหนือกว่าผู้อ่ืนจนนำภัยมาสู่ตนเองในท้ายที่สุด  
เป็นต้น 
 
อภิปรายผล 
 วรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซา ของ หวุ่นซาเยอูจี เป็นวรรณกรรมของประเทศเมียนมา 
ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1980 ถือเป็นวรรณกรรมที่ เป็นที่นิยมในประเทศ เนื่องจากเนื้อหามี              
การสอดแทรกคติสอนใจและคติธรรมทางพระพุทธศาสนา มีรูปแบบที่เป็นร้อยแก้วอ่านง่ายสามารถ
เข้าใจเรื่องราวได้ดี นอกจากนี้ผู้แต่งยังได้นำวรรณกรรมเรื่องอ่ืน ๆ มากล่าวถึงเพ่ือสร้างความสนใจ 
ใคร่รู้ให้กับผู้อ่าน ทำให้ผู้อ่านเกิดความเพลิดเพลินและสนุกสนานกับเนื้อเรื่องมากขึ้น ในเวลาต่อมา
วรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาได้รับการสร้างสรรค์ขึ้นใหม่โดยนักเขียนท่านอ่ืน ๆ อีกหลายฉบับ 
แสดงให้เห็นว่าวรรณกรรมนิทานเรื่องนี้เป็นที่รู้จักและได้รับความนิยมในประเทศเมียนมา ทั้งนี้
วรรณกรรมเรื่องดังกล่าวยังเป็นที่รู้จักในประเทศไทยเพราะมีการนำมาแปลเป็นภาษาไทยดังที่            
อุบลรัตน์ พันธุมินทร์ (2548) ได้แปลวรรณกรรมเรื่อง “งะแล็ตโต่ งะโหญ่และสกาถ่าวซา” ของ           
เมียนมาลงในหนังสือ “รำลึกพระคุณ” ของภาควิชาภาษาไทยและวารสารมนุษยศาสตร์สาร               
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ นอกจากมีการนำมาแปลเป็นภาษาไทยแล้วยังมีนักวิชาการ
ท่านอ่ืนนำไปศึกษาเชิงเปรียบเทียบกับวรรณกรรมแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงของไทย 
 จากการศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมประเภทนิทานแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาด          
แกมโกงเรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมา ผู้วิจัยพบว่าที่ มาของวรรณกรรมนิทานเรื่อง             
สกาต่องซาแต่งโดยหวุ่นซาเยอูจี ซึ่งเป็นผู้เขียนเรื่องสกาต่องซาขึ้นเป็นฉบับแรก โดยมีจุดมุ่งหมายใน
การแต่งเพ่ือสร้างความสนุกสนานและเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับคติสอนใจทั้งทางตรงและทางอ้อมจากนิทาน 
รูปแบบของวรรณกรรมนิทานเรื่องสกาต่องซาเป็นการบรรยายด้วยร้อยแก้วมีบทสนทนาคั่น และมี                     
การอ้างถึงวรรณกรรมเรื่องอ่ืนประกอบ อาจกล่าวได้ว่าเป็นแบบนิทานซ้อนนิทาน การนำวรรณกรรม
เรื่องอ่ืนมาประกอบทำให้เนื้อเรื่องมีความน่าสนใจ นอกจากนี้วรรณกรรมที่ผู้แต่งยกมาประกอบนั้นยัง
เป็นส่วนที่เน้นย้ำให้เห็นถึงคติสอนใจที่ผู้แต่งสอดแทรกไว้ในเรื่อง 
 เนื้อหาและการเรียงลำดับเหตุการณ์ในเรื่องคือเปิดเรื่องด้วยการบรรยายเหตุการณ์                  
การดำเนินเรื่องเป็นไปตามปฏิทินชีวิต คือ การดำเนินเรื่องไปตั้งแต่ต้นจนจบโดยนำเสนอเรื่องราวชีวิต
ของตัวละครเอกตั้งแต่เด็กจนโต ดังที่ บุญญาภา คำผาง (2552, น. 23) ได้กล่าวถึงการดำเนินเรื่อง
ตามลำดับปฏิทินว่า เรื่องราวดำเนินไปตามลำดับเหตุการณ์ตั้งแต่ต้นจนตอนสุดท้ายของเรื่อง                 
แสดงเรื่องราวชีวิตและพัฒนาการการเจริญเติบโตตามวัยของตัวละครเอก วรรณกรรมนิทานเรื่อง                   



 93 

สกาต่องซาปรากฏจุดวิกฤติสำคัญของเรื่องปรากฏอยู่หลายตอน ประกอบไปด้วย ตอนที่ 1 ตอนที่ 3 
ตอนที่ 9 และตอนที่ 14 การคลี่คลายของเรื่องปรากฏในหลายตอนสอดคล้องกับจุดวิกฤติสำคัญ และ
จบเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดเพ่ือให้ผู้อ่านได้จินตนาการต่อไปว่าจะจบอย่างไรนั้นก็มิได้หมายถึงผู้เขียนจะ
ละทิ้งไปเพียงแต่เป็นรูปแบบหน้าที่ดึงให้คนอ่านได้ใช้ความคิดต่อจากเรื่องที่อ่าน สอดคล้องกับ                
วนิดา บำรุงไทย (2543, น. 137) ได้กล่าวถึงการปิดเรื่องแบบทิ้งไว้ให้คิดว่าไม่ดำเนินเนื้อความแจ่ม
แจ้งว่าเรื่องหรือปมปัญหาของตัวละครจะยุติอย่างไร แต่ก็มิได้หมายความว่าผู้เขียนทิ้งค้างปมเรื่องไว้
เพราะหาทางคลี่คลายเรื่องไม่ได้ การจบแบบทิ้งไว้ให้คิดนี้จะต้องมีนัยที่ส่อว่าในที่สุดเรื่องจะจบลง           
เช่นไร  
 การสร้างตัวละครประกอบไปด้วยตัวละครหลักและตัวละครรอง ทั้งนี้ตัวละครเหล่านั้นถือ
เป็นตัวละครแบบตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เพราะมักแสดงปัญญาในการแก้ปัญหาและ                  
เอาเปรียบผู้ อ่ืน ดังที่  กัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ (2521, น. 11) ได้กล่าวถึงลักษณะของนิทานคน                 
เจ้าปัญญาฉลาดแกมโกงสรุปสาระสำคัญได้ว่า ตัวเอกของนิทานคนเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เป็นคนที่
มีเล่ห์เหลี่ยมและมีชั้นเชิงมาก มีสติปัญญาที่เป็นเลิศและบางครั้งอาจใช้ปัญญาที่เฉลียวฉลาดนี้สร้าง  
ความเดือดร้อนให้แก่ผู้อ่ืน และในบางครั้งก็อาจแสดงพฤติกรรมบางอย่างที่เป็นลักษณะของคนโง่อยู่
ด้วย ในนิทานเรื่องสกาต่องซาผู้แต่งมีการสร้างตัวละครแบบบรรยายการกระทำของตัวละคร บรรยาย
ลักษณะนิสัยและชีวิตของตัวละคร ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาเรื่อง ประโยชน์ของวรรณคดี : กลวิธี     
การสร้างตัวละครในวรรณกรรมกับการใช้ประโยชน์เชิงการสื่อสารที่ปรากฏในการทำงานและการใช้
ชีวิตจริง ที่กล่าวว่า กลวิธีการสร้างตัวละคร คือ กลวิธีที่ผู้ประพันธ์ใช้ในการบรรยายหรือพรรณนา
รูปร่างหน้าตานิสัยใจคออารมณ์และความคิดของตัวละครเพ่ือสร้างบุคลิกตัวละครให้เสมือนมนุษย์ 
กลวิธี การสร้างตัวละครมี 6 วิธี ได้แก่ การบรรยายแบบสังเขป การพรรณนาความแบบตัดสิน                  
การบรรยายบุคลิกรูปพรรณสัณฐาน การบรรยายการกระทำ การใช้บทสนทนา การบรรยายความคิด
ความรู้สึกในจิตสำนึก ซึ่งการบรรยายกิริยาอาการและการกระทำของคนอันเป็นอวัจนภาษาท่ีทรงพลัง 
เป็นประโยชน์ในการสังเกต และวิเคราะห์ข้อมูลได้ เพ่ือให้ปฏิบัติตนได้ถูกกาลเทศะเมื่อต้องเข้าไป
เกี่ยวข้องกับบุคคลและเหตุการณ์ ใช้เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์เพ่ือป้องกันและแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นได้ 
(จิรธัตริ์ เรืองเขียน และบุญช่วย สนสี, 2563) ในนิทานสกาต่องซาก็ได้แฝงแง่คิดนี้ผ่านตัวละครแบบ
บรรยายการกระทำและลักษณะนิสัยเช่นกัน นอกจากนี้ผู้แต่งมีการนำเสนอตัวละครโดยผู้เล่าเป็น          
ผู้แนะนำ ผู้แต่งกำหนดให้ผู้เล่าเรื่องเป็นผู้บรรยายลักษณะนิสัยของตัวละครอย่างผู้รู้แจ้ง และบรรยาย
ให้ผู้อ่านทราบอย่างละเอียดทั้งรูปร่างลักษณะนิสัยรวมไปถึงความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร การสร้าง
ฉากผู้แต่งได้สร้างฉากสมจริงที่ปรากฏในประเทศเมียนมา เช่น เมืองอังวะ เมืองมินฉ่าน แม่น้ำอิรวดี 
เป็นต้น ซึ่งฉากต่าง ๆ เหล่านี้ทำให้ทราบถึงสภาพแวดล้อมในประเทศเมียนมา  
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 ทัศนะของผู้แต่งปรากฏผ่านบทสนทนาของตัวละคร ซึ่งทัศนะที่ปรากฏคือความซื่อสัตย์และ
เรื่องบาปบุญคุณโทษ เนื่องจากประเทศเมียนมาเป็นประเทศที่ประชาชนนับถือและเลื่อมใสใน
พระพุทธศาสนาทำให้นิทานเรื่องนี้ได้รับความสนใจและได้รับความนิยม ด้วยเนื้อหามีการสอดแทรก
คติสอนใจ สอดแทรกคำสอนทางพระพุทธศาสนาผ่านนิทานชาดก ทั้งนี้ความนิยมที่เกิดขึ้นจึงเป็นสิ่งที่
สะท้อนให้เห็นว่าคนในประเทศเมียนมามีความศรัทธาและยึดมั่นในพระพุทธศาสนาเป็นอย่างยิ่ง  
นอกจากคำสอนทางพระพุทธศาสนาแล้วยังปรากฏคติคำสอนในเรื่องของการปฏิบัติตนว่าทำดีได้ดี     
ทำชั่วได้ชั่ว ปฏิบัติตนอย่างไรย่อมได้เช่นนั้น 
  ศิลปะการใช้ภาษาแบ่งได้เป็น 2 ประเด็น ได้แก่ การใช้ภาษาเมียนมาโบราณ และการใช้
โวหารประกอบเรื่อง การที่ผู้แต่งใช้ศิลปะการใช้ภาษาในลักษณะข้างต้นทำให้เนื้อเรื่องน่าอ่าน               
สร้างจินตภาพให้แก่ผู้อ่าน การศึกษาวิเคราะห์ในครั้งนี้นอกจากจะทราบถึงองค์ประกอบวรรณกรรม
อันน่าสนใจของนิทานเรื่อง สกาต่องซาแล้ว ยังพบว่าเนื้อเรื่องบางตอนมีความเหมือนคล้ายกับนิทาน
เรื่องศรีธนญชัยของไทยและวรรณกรรมทั้งสองเรื่องยังมีตัวละครหลักที่มีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญาฉลาด
แกมโกงเช่นเดียวกัน 
 การศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนคล้ายและความแตกต่างในวรรณกรรมนิทานแบบ 
ตัวเอกเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เรื่องสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับศรีธนญชัยของประเทศไทย 
ผู้วิจัยพบว่าโครงเรื่องมีความเหมือนคล้ายกัน เนื่องจากนิทานทั้งสองเรื่องมีตัวละครหลักที่มีลักษณะ
นิสัยคล้ายกัน กล่าวคือตัวละครหลักมีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญา ฉลาดแกมโกง ใช้ปัญญาในการเอา               
ตัวรอด และใช้เล่ห์เหลี่ยมในการเอาเปรียบผู้อ่ืนคล้ายกัน แม้ตัวละครหลักจะมีลักษณะนิสัยที่คล้ายกัน
แต่ยังมีความแตกต่างที่นิทานเรื่องสกาต่องซามีตัวละครหลักถึง 3 ตัวละคร ในขณะที่นิทานศรีธนญชัย
มีตัวละครหลักเพียงตัวละครเดียว นอกจากนี้องค์ประกอบของโครงเรื่องของนิทานทั้งสองยังมี              
ความเหมือนคล้ายและมีส่วนที่แตกต่างกันดังนี้ การเปิดเรื่องมีทั้งความแตกต่างและมีส่วนที่เหมือนกัน 
คือเป็นการเปิดเรื่องด้วยการบรรยายฉาก บรรยายถึงเรื่องราวของตัวละครหลักเช่นเดียวกันแต่ต่างกัน
ที่นิทานสกาต่องซาเปิดเรื่องตอนที่ตัวละครเติบโตแล้ว ส่วนนิทานศรีธนญชัยเปิดเรื่องตั้งแต่ที่ตัวละคร
ยังไม่เกิด การดำเนินเรื่องของนิทานทั้งสองเหมือนคล้ายกัน คือ มีการเล่าเรื่องตามลำดับปฏิทินชีวิต
แต่มีการจบเรื่องที่แตกต่างกัน คือ นิทานเรื่องสกาต่องซาจบแบบทิ้งไว้ให้คิด ส่วนนิทานเรื่องศรีธนญ
ชัยจบโดยให้ตัวละครหลักเสียรู้ให้กับผู้มีปัญญาเหนือกว่าและตรอมใจจนเสียชีวิตลงในท้ายที่สุด                  
โครงเรื่องและองค์ประกอบของโครงเรื่องมีทั้งความเหมือนและความต่างกันซึ่งถือเป็นสิ่งที่แสดงให้
เห็นถึง อัตลักษณ์ที่ต่างกันและอัตลักษณ์ร่วมของสองประเทศที่ปรากฏอยู่ในนิทาน ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า 
โครงเรื่องของนิทานทั้งสองอาจมาจากนิทานเรื่องเดียวกันที่เกิดการแพร่กระจายของนิทานไปยังพ้ืนที่
ต่าง ๆ ซึ่งความต่างกันของนิทานที่เกิดขึ้นย่อมมาจากสภาพแวดล้อม วัฒนธรรม และค่านิยมของ
ประเทศนั้น ๆ ที่นิทานต้นแบบได้กระจายออกไป  
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 เนื้อเรื่องของนิทานทั้งสองมีความเหมือนคล้ายกันอยู่หลายตอน มี เหตุการณ์บางตอนที่มี
ความคล้ายคลึงกันแต่มีองค์ประกอบบางอย่างต่างกัน ซึ่งอาจเป็นเพราะวัฒนธรรมที่แตกต่างของถิ่น
กำเนิดนิทานทั้งสองเรื่องทำให้องค์ประกอบต่าง ๆ มีส่วนที่แตกต่างกัน อย่างไรก็ตามความแตกต่าง
ของเหตุการณ์เหล่านี้ล้วนเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นอัตลักษณ์ของแต่ละประเทศ สะท้อนให้
เห็นถึงวัฒนธรรม ความเป็นอยู่ และการใช้ชีวิตของท้องถิ่นของนิทานเรื่องนั้น ๆ  
 จากการศึกษาเปรียบเทียบตัวละครของนิทานสกาต่องซากับนิทานศรีธนญชัยนั้นพบทั้ง 
ความเหมือนและความแตกต่าง ด้วยนิทานเรื่องสกาต่องซามีตัวละครหลัก 3 ตัวละครที่มีลักษณะนิสัย
เหมือนกัน คือ เป็นคนเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง แต่นิทานศรีธนญชัยมีตัวละครหลักเพียง 1 ตัวละครที่
มีลักษณะนิสัยเจ้าปัญญาฉลาดแกมโกง เมื่อศึกษาวิเคราะห์แล้วตัวละครที่มีความคล้ายกันคือ                 
ตัวละคร สกาต่องซา กับ ตัวละครศรีธนญชัย เพราะนอกจากจะมีลักษณะนิสัยที่คล้ายกันแล้วยังมี
เรื่องราวชีวิตที่คล้ายกันด้วย อาจกล่าวได้ว่านิทานสกาต่องซานั้นผู้แต่งได้สร้างตั วละครหลักให้มีมาก
ขึ้นเพ่ือเพ่ิมความสนุกสนานให้กับเนื้อเรื่อง เพ่ือเพ่ิมแนวคิด และเพ่ิมความเป็นท้องถิ่นของตนเองมาก
ขึ้น 
 แนวคิดของนิทานทั้งสองเรื่องเป็นไปในทางเดียวกัน กล่าวคือนิทานทั้งสองเรื่องมีแนวคิด
เกี่ยวกับบาปบุญคุณโทษ เรื่องของกรรมเวรต่าง ๆ ที่คล้ายกัน ผู้แต่งกำหนดให้ตัวละครได้รับผลกรรม
ที่ตนเองได้กระทำไว้ ซึ่งแนวคิดเหล่านี้จะแสดงให้เห็นถึงความศรัทธาในการทำดี แสดงให้เห็นถึง  
ความศรัทธาต่อพระพุทธศาสนา ถือเป็นอัตลักษณ์ร่วมกันระหว่างประเทศเมียนมาและประเทศไทยที่
ปรากฏในนิทานทั้งสองเรื่อง 
 ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า เมื่อศึกษาองค์ประกอบของนิทานเรื่องสกาต่องซา และศึกษา
เปรียบเทียบนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมากับนิทานศรีธนญชัยของประเทศไทยแล้วจะพบว่า
องค์ประกอบของนิทานสกาต่องซามีความเหมือนคล้ายกับนิทานเรื่องศรีธนญชัยของประเทศไทยทั้ง
ด้านโครงเรื่อง เนื้อเรื่อง ตัวละคร และแนวคิด อันแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ที่มีร่วมกัน
ระหว่างประเทศเมียนมาและประเทศไทย อย่างไรก็ตามวรรณกรรมนิทานทั้งสองเรื่องล้วนเป็นที่
ประจักษ์ว่าเป็นนิทานน้ำดีเรื่องหนึ่งที่นอกจากจะให้ความสนุกสนานเพลิดเพลินแล้ว ยังเป็นนิทานที่
สอดแทรกแนวคิดที่ดีให้กับผู้อ่านโดยเฉพาะเรื่องกรรมทางพระพุทธศาสนาที่ทั้งสองประเทศมีพ้ืนฐาน
ของการนับถือศาสนาและประชากรของทั้งสองประเทศนับถือนิกายเถรวาทเป็นหลักเช่นเดียวกัน แต่
รูปแบบและการปฏิบัติปรับตามบริบทของสังมคมที่อาจมีความแตกต่างกันแต่ก็มีลักษณะร่วมกันอย่าง
น่าสนใจ รวมทั้งลักษณะทางภูมิประเทศที่ติดกันสามารถติดต่อแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมได้ไม่ยากนัก จึง
เป็นไปได้ที่ การเดินทางแลกเปลี่ยนวรรณกรรมนิทานย่อมส่งผลซึ่งกันและกันได้ สร้างความน่าสนใจ
ในการเปรียบเทียบนิทานที่มีลักษณะเหมือนคล้ายกันนี้ อย่างเช่น งานวิจัยของกัญญรัตน์ เวชชศาสตร์ 
เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบเรื่องศรีธนญชัยฉบับต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (2521) ไว้เพียงแต่
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ข้อมูลของนิทานศรีธนญชัยฉบับเมียนมา หรือในชื่อทางเมียนมาคือ นิทานสกาต่องซานี้อาจจะกล่าวถึง
ไว้ไม่มากนัก การศึกษาครั้งนี้จึงถือเป็นการเติมเต็ม การศึกษาวรรณกรรมนิทานแบบเรื่องศรีธนญชัย
ให้ชัดเจนครบถ้วนมากขึ้น แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมร่วมกันของชาวเอเชียนตะวันออกเฉียงใต้ตั้งแต่
อดีตถ่ายทอดมาจนถึงปัจจุบัน 
 ข้อสังเกตอีกหนึ่งประการที่น่าสนใจ คือ แบบเรื่องนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้นมี
รูปแบบที่เหมือนคล้ายกับนิทานสันสกฤตที่ได้รับความนิยม คือ เป็นรูปแบบนิทานซ้อนนิทาน ผู้วิจัยจึง
อนุมานได้ว่านิทานต้นแบบของนิทานสกาต่องซาของประเทศเมียนมานั้นได้รับอิทธิพลมาจากนิทาน
ของสันสกฤต หรืออาจมีถ่ินกำเนิดมาจากสันสกฤต นอกจากนี้นิทานเรื่องสกาต่องซายังมีความเหมือน
คล้ายกับนิทานศรีธนญชัยของประเทศไทยร่วมด้วย หากจะกล่าวว่านิทานศรีธนญชัยของประเทศใด
เกิดข้ึนก่อนหลังนั้นคงไม่สามารถบอกได้อย่างแน่ชัด แต่ข้อสังเกตประการหนึ่งนี้อาจเป็นไปได้ว่านิทาน
ต้นแบบของนิทานทั้งสองเรื่องอาจมาจากสันสกฤตเช่นเดียวกัน 
 
ข้อเสนอแนะ  
 ข้อเสนอแนะเพ่ือเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ต้องการทำการศึกษาวิจัยในประเด็นที่เกี่ยวข้อง
ดังต่อไปนี้ 
 1. ในการศึกษาเกี่ยงกับองค์ประกอบทางวรรณกรรมนิทานเมียนมา สามารถศึกษาในเชิง
เปรียบเทียบกับนิทานเรื่องอ่ืน ๆ ที่มีแบบเรื่องลักษณะตัวเอกเจ้าปัญญาได้ 
 2. ผลการวิจัยครั้งนี้ สามารถนำไปเป็นแนวทางในการศึกษาวรรณกรรมนิทานเรื่องอ่ืน ๆ 
ของประเทศเมียนมาได้ 
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ภาคผนวก



เนื้อเรื่องย่อของนิทานสกาต่องซา  
วันหนึ่ง ณ เมืองอังวะ สกาต่องซาทะเลาะกับมะนางเส่งผู้เป็นน้องสาวเรื่องการแบ่งขนม 

ระหว่างที่ทั้งคู่กำลังทะเลาะกันมีเสมียนสภาเดินผ่านมาเห็นเหตุการณ์จึงช่วยแก้ไขสถานการณ์แบ่ง
ขนมให้สองพ่ีน้องอย่างเท่า ๆ กัน สกาต่องซาเห็นปัญญาของเขาจึงปรารถนาที่จะเติบโตไปเป็นผู้มี
ปัญญาเช่นนั้น ต่อมาจึงขอให้มารดาพาไปส่งที่บ้านท่านเสมียนเพ่ือไปขออยู่รับใช้ ซึ่งท่านเสมียนก็ยินดี
ที่จะให้สกาต่องซาอยู่ด้วย เมื่อสกาต่องซาอยู่ไปได้สักพักก็เริ่มสร้างความเดือดร้อนให้กับเจ้าของบ้าน
และเขาก็สามารถหาคำพูดเพ่ือให้ตัวเองรอดพ้นจากความผิดไปได้ทุกครั้ง จนท้ายที่สุดเสมียนสภาก็
ขอให้สกาต่องซาออกจากบ้านของตนไป  

เมื่อไม่ได้อยู่รับใช้ที่บ้านเสมียนสภาแล้วสกาต่องซาก็ขอให้แม่พาไปฝากที่วัดโดยอ้างว่าจะ
เข้าไปศึกษาหาความรู้ ทำให้สกาต่องซาได้พบกับเพ่ือนอีกสองคน ได้แก่ งะแลตโต่ และงะโหญ่  
เด็กวัดที่อาศัยอยู่ก่อนแล้ว ทั้งสามคนมีลักษณะนิสัยที่เหมือนกันคือมีความฉลาดแกมโกง เจ้าปัญญา 
เจ้าเล่ห์ แต่ถึงอย่างนั้นสกาต่องซาก็ถือได้ว่าเป็นผู้ที่มีปัญญาเป็นเลิศที่สุด จนเมื่อทั้งสามคนเติบโตขึ้น  
สกาต่องซาได้เข้าไปรับราชการอยู่ในพระราชวัง ส่วนงะแลตโต่และงะโหญ่ยังคงใช้ความเจ้าเล่ห์ และ
ความฉลาดแกมโกงของตนเองหลอกลวงชาวบ้านเป็นอาชีพ ครั้งแรกที่ทั้ งคู่ร่วมมือกันหลอกลวง
ชาวบ้านจนได้เงินมาจำนวนหนึ่งทั้งสองคนต่างคิดว่าตนเองควรจะได้รับเงินมากกว่า จึงหาวิธีต่าง ๆ 
สร้างเรื่องหลอกเพ่ือนของตนเองเพ่ือหวังว่าตนนั้นจะได้เงินเหล่านั้นมาครอบครองแต่เพียงผู้เดียว  
จนในที่สุดสกาต่องซาก็เป็นผู้ที่แก้ไขเหตุการณ์นี้ได้ ทั้งยังได้ส่วนแบ่งจากเงินจำนวนนี้ด้วย หลังจาก
เรื่องราวนี้สิ้นสุดลงก็ไม่ได้ทำให้งะแลตโต่และงะโหญ่หยุดหลอกลวงชาวบ้าน พวกเขาทั้งสองก็ยังคงมี
อาชีพเดินทางหลอกลวงผู้อ่ืนต่อไป ส่วนสกาต่องซาที่อยู่รับใช้พระเจ้ากรุงอังวะก็ได้แสดงปัญญาต่าง ๆ 
จนเป็นที่พึงพอใจของพระมหากษัตริย์ จนวันหนึ่งเขาได้รับมอบหมายให้เป็นทูตไปเจริญสัมพันธไมตรี
กับเมืองตะยะวดียะไข่ เมื่อไปถึงแล้วสกาต่องซาผู้ถือได้ว่าเป็นผู้มีปัญญาก็ได้แสดงปัญญาอันชาญฉลาด
นั้นให้คนยะตะวดียะไข่ได้เห็น แม้พระเจ้ากรุงก็ชื่นชมปัญญาของสกาต่องซา  

ต่อมางะแลตโต่และงะโหญ่ได้พบกับมะข่าจีและมะเจอู้ที่เมืองมินฉ่านทั้งสี่คนมีลักษณะนิสัย
ที่เหมือนกันทั้งยังมีอาชีพหลอกลวงผู้อ่ืนเช่นเดียวกันด้วย ทั้งสี่คนตกลงใช้ชีวิตร่วมกันและร่วมมือกัน
หลอกลวงผู้อ่ืนเพ่ือเอาทรัพย์สินอย่างเป็นกระบวนการ และทุกครั้งที่พวกเขาลงมือทำก็มักจะสำเร็จ  
ทุก ๆ ครั้ง จนกระทั่งวันหนึ่งพวกเขาหลอกเอาเงินชาวบ้านมาได้จำนวนหนึ่งและให้มะข่าจีเป็นคนเก็บ
เงินนั้นไว้ ทว่าเงินจำนวนนั้นถูกโจรขโมยไป ทำให้มะข่าจีต้องโดนกล่าวหาว่าเป็นผู้ทรยศ งะแลตโต่
และงะโหญ่จึงวางแผนทิ้งมะข่าจีและมะเจอู้ไว้ที่เมืองพะสิม จากนั้นทั้งคู่จึงปลอมตัวเป็นชีปะขาวและ
หมอยา เพ่ือหลอกลวงชาวบ้านบริเวณนั้นต่อไป ทั้งสองคนมีชื่อเสียงเลื่องลือในเรื่องการทำนายที่
แม่นยำและการรักษาโรคทำให้พระเจ้ากรุงอังวะมีรับสั่งให้ทั้งคู่ไปอยู่ในพระราชวัง แต่การทำนายนั้น
ทั้งสองรู้ดีว่าเป็นการสร้างเรื่องขึ้นไม่ได้มีฌานหยั่งรู้จริงจึงหวั่นใจที่ต้องเข้าไปรับใช้พระมหากษัตริย์ แต่
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ด้วยปัญญาอันเฉลียวฉลาดทำให้พวกเขาเอาตัวรอดและทำนายสำเร็จทุก ๆ ครั้ง จนเป็นที่พอใจของ
พระเจ้ากรุงอังวะและได้รับพระราชทานรางวัลอันมีค่ามากมาย  

งะแลตโต่และงะโหญ่อาศัยอยู่ในกรุงอังวะเป็นเวลานานและรู้สึกคิดถึงหญิงทั้งสองที่พวกเขา
ทิ้งไว้ ณ เมืองพะสิมจึงออกอุบายขอพระเจ้าแผ่นดินกลับบ้านเกิดของตน จากนั้นก็ได้เปลี่ยนเครื่อง
แต่งกายเป็นคนธรรมดากลับไปหาหญิงทั้งสองที่เมืองพะสิม เมื่อไปถึงก็พบว่าหญิงสองคนนั้นได้อาศัย
อยู่กับชายคนใหม่ พวกเขาจึงออกอุบายต่าง ๆ เพ่ือให้ชายคนใหม่นั้นตกเป็นชายชู้ที่ต้องชดใช้
ค่าเสียหายให้กับพวกเขา ซึ่งแผนการของพวกเขาสำเร็จ จากนั้นทั้งสี่คนก็ได้กลับมาใช้ชีวิตด้วยกัน
ดังเดิมทั้งยังได้เงินทองกลับมาไม่น้อย แต่เมื่ออยู่กันไปสักพักท้ังสี่คนก็เริ่มรู้สึกว่าที่ผ่านมานั้นชีวิตไม่ได้
ดีขึ้นเลย ร่วมกันทำแต่เรื่องหลอกลวงผู้อ่ืนและหลอกลวงกันเอง ทำให้พวกเขาเริ่มมีปากเสียงกันมาก
ขึ้นจนสุดท้ายก็ต้องเลิกรากันไป ทั้งสี่ก็ได้พบรักใหม่ได้อาศัยอยู่ด้วยกัน งะแลตโต่และงะโหญ่ได้ภรรยา
คนใหม่ที่รักและชีวิตดีขึ้นเป็นลำดับ แต่ชีวิตก็ยังไม่ราบรื่นเพราะอดีตภรรยาหวังจะเอาคืนงะแลตโต่ 
และทั้งคู่ก็ได้หาวิธีเอาคืนกันไปมาจนกระทั่งภรรยาคนใหม่ของงะแลตโต่เสียชีวิตลงด้วยโรคภัยทำให้  
งะแลตโต่เสียใจเป็นอย่างมาก อดีตภรรยาเห็นช่องทางจึงไปจ้างให้หญิงงามอีกคนไปหางะแลตโต่  
ซึ่งแผนของนางสำเร็จ งะแลตโต่หลงเชื่อหญิงงามคนนั้นจึงโดนหลอกเอาของมีค่าและหนีไป เมื่อนาง
หนีไปแล้วก็สร้างความโศกเศร้าเสียใจให้กับงะแลตโต่อย่างทวีคูณ ซึ่งในตอนท้ายงะแงตโต่ก็ได้ทราบ 
ความจริงว่าเรื่องทั้งหมดนั้นเป็นแผนของมะข่าจีอดีตภรรยาของเขาเอง จึงคิดโกรธแค้นและได้วางแผน
กับงะโหญ่เพื่อไปเอาคืนนางต่อไป 
 
เนื้อเรื่องย่อของนิทานศรีธนญชัย 

ครั้งหนึ่งในสมัยของพระเจ้าเจษฎาทรงขึ้นครองราชย์เป็นพระมหากษัตริย์ปกครองแผ่นดิน 
มีสามีภรรยาคู่หนึ่งที่มั่งมีศรีสุข แต่ขาดเพียงสิ่งเดียวคือบุตรผู้สืบทอดทรัพย์สมบัติ พวกเขาทำทุกวิธีที่
ได้คำแนะนำแต่ก็ยังไม่มีบุตร จนกระทั่งพวกเขาตัดสินใจบนบานต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และเรื่องนี้จึงทราบไป
ถึงพระอินทร์ท่านจึงมีเทวบัญชาให้เทวดาองค์หนึ่งจุติลงมาเกิด ในคืนนั้นทำให้ผู้เป็นภรรยานิมิตฝันว่า
ได้ดวงจันทร์มาไว้ในมือ สองสามีภรรยาจึงตั้งใจไปให้เจ้าอาวาสช่วยแก้ฝันให้ แต่เมื่อไปถึงที่วัดไม่พบ
เจ้าอาวาสพบเพียงสามเณร เมื่อสามเณรทราบถึงธุระของสามีภรรยาก็ได้อาสาแก้ฝันให้ และได้ทำนาย
ดวงของเด็กท่ีจะเกิดว่าเป็นเด็กชายผู้มีปัญญาแต่นอกคอกเติบโตจะได้ดิบได้ดี ซึ่งก็เป็นดังคำที่สามเณร
ได้ทำนายไว้ เด็กคนนั้นคือ ศรีธนญชัย เมื่อศรีธนญชัยอายุได้ห้าขวบบิดามารดาก็ได้ให้กำเนิดบุตรคนที่
สอง  

ศรีธนญชัยเริ่มมีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมโดยเริ่มตั้งแต่ผูกพยาบาทกับแม่ค้าที่แบ่งขนมให้ตน
กับน้องไม่เท่ากัน ทั้งยังก่อเหตุฆาตกรรมน้องของตนเองจนทำให้บิดามารดาตัดขาดและขับไล่ออกจาก
บ้าน หลังจากนั้นศรีธนญชัยก็ได้ไปอาศัยอยู่ที่วัด นานวันที่ศรีธนญชัยอาศัยอยู่ที่วัดเขาได้ประพฤติตน
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เป็นคนดีจนเจ้าอาววาสให้บวชเป็นสามเณร ด้วยความประพฤติตนที่ดีมาโดยตลอดทำให้เจ้าอาวาส
ไว้วางใจให้สอนหนังสือให้กับหลานสาว แต่แล้วศรีธนญชัยก็ห้ามกิเลสในตนเองไม่ได้ลวนลามหญิงสาว
จนเจ้าอาสวัดจับได้ไล่ศรีธนญชัยออกจากวัด ทางด้านศรีธนญชัยก็ไม่รู้จะไปที่ไหนจึงกลับไปบ้านของ
ตนเอง ด้วยวันเวลาที่ผ่านไปนานบิดามารดาก็คลายความโกรธลงบ้างทั้งยังเห็นศรีธนญชัยในผ้าเหลือง
ก็รู้สึกปราบปลื้มไปด้วย ศรีธนญชัยออกอุบายต่าง ๆ ว่าตนนั้นต้องการลาสิกขาออกมาช่วยบิดามารดา
ทำมาหากิน ซึ่งหลังจากที่ลาสิกขาออกมาแล้วบิดามารดาก็ได้นำตัวศรีธนญชัยไปขายฝากให้เป็นทาส
รับใช้ยายสนเพ่ือนำเงินมาจุนเจือครอบครัว เมื่อศรีธนญชัยไปอาศัยอยู่ที่บ้ านยายก็ไปสร้าง  
ความเดือดร้อนต่าง ๆ จนยายสนต้องให้ศรีธนญชัยไปอยู่กับหลวงนายศรีผู้เป็นลูกชาย เมื่อไปอยู่รับใช้
หลวงนายศรีก็ยังสร้างความเดือดร้อนต่าง ๆ และร้ายแรงถึงขั้นลงมือฆ่ายายสน หลวงนายศรีไม่
ต้องการให้ศรีธนญชัยอยู่ที่บ้ านของตนต่อ จึ งตัดสินใจถวายตัวศรีธนญชัยให้ เข้าไปรับใช้
พระมหากษัตริย์อยู่ในพระราชวัง ด้วยความเก่ง ความเจ้าปัญญา ทำให้กษัตริย์เมตตาในตัวศรีธนญชัย
อย่างมาก  

แต่เมื่อเข้าไปอยู่ในวังศรีธนญชัยก็ยังสร้างความเดือดร้อนให้กับผู้อ่ืน ใช้อุบายอันเจ้าเล่ห์
หลอกลวงเอาเปรียบผู้อื่น ไม่ว่าผู้ใดก็ไม่สามารถเอาชนะศรีธนญชัยถึงแม้ว่าเรื่องนั้นตนจะเป็นคนที่ถูก
หรือเป็นผู้เสียหายก็ตาม ไม่เพียงเท่านั้นยังสร้างความวุ่นวายใจให้กับกษัตริย์และร้ายแรงถึงขั้นหมิ่น
พระเจ้าแผ่นดินจนตนเองต้องโดนคาดโทษประหารชีวิตอยู่บ่อยครั้ง แต่ทุกครั้งเขาก็ใช้ปัญญาของเขา
ในการเอาตัวรอดมาได้ทุก ๆ ครั้ง จนกระทั่งในตอนท้ายเขาต้องแพ้พ่ายให้กับนายเวรผู้ที่เป็นน้องชาย
ของตนเองกลับชาติมาเกิดจนต้องตรอมใจและเสียชีวิตลงในที่สุด 
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